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'mds, <ii /(ir det .wck Mirrid i indra siäan '^etonas. att 
HömriiKX "2* !tnder ndan fni det 'rzssa fonirrna ut^fVi 
:n fty iiffias^a. da '.'oken : ail sin mst dock :^enom si. 
.'ändska irt '.nifrzi ftersokt Mide : icmmen Kh. sasom f*f 
/ 'drvrcrken, 

Alldeiis hindrtid ;;ar cmeiUrtid 7 .ien n/r^t^rrtm^ij^ fex, 
rill iertna :iür*ia^. fa^ uir tämiii^n : tenne S! kl tilh 
-niii^ 'mfriidMinkKma if det i fOm^iiende :£rTlai;-as -^ffi 
'ftnämdiZ xrhett if y7'/. M. 3. Rieh irt. FQrsÖk: tilL 
Hing of mariKore acii ofQrstadcia stauen 1 den p< 

fTitri^n-, vrarfitmte 'dir deis . >jäifra :exten .-nfr-rr . 
^ittelser. <om ien n-rrta :trfnaK7in niddeiadi ; *totema. de 
ch derta nestadeis /?> "crnns skztlL ^marbctat :n -ndn'^a 
Lttryck. "zsor \-h deLir if "isor. >ti itt : det u/a de 
ipritis^ can kc ^i tt laift mndratai 'tällcn ner /7cV 
kaier sac "^m ien ^'f^t. 

S ujrr- >m ttt :e tarmastc trrn natte ^rnpri '^ka 
-:T ddafr^rrkTtirr^n ch itt ntr^ktldt .Ien 'tcnäsku "'> r 
frarestatiska irynC'.zrriserok, ^'lüms ■'■'sdc^'r. c-m '\:: -er. 
er ^Trnts.aamr. ttimf natte /^rrnstti c:.:rr:rr- /sis. itsi:. 
\du3tda rr ir tf^tai^-i rr lerts '\'rk, ir*:?-?' .'Tu. 
ir at. •rrtn'.TSsrilm meist ned de -ucxidnies 
-■ r -vs^r^timL^r ~''^- '^ll^~'rmr:>'' . d^ZiZSUff^^-r^cs k: na rr^ 
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'iretal tili första upplagan. 



In den tid, da jag säsom Student f'ör första gangen 

%ddans dikter, har jag, gripen af deras skönhet, med 

itj huru okänd denna fornskatt af visdom och sang 

Sveriges folk. Sä snart jag kommit utanför uni- 

de personers krets, som genom de nu först vaknade 

\studierna lärt känna den gammalnordiska Uteratit- 

T och fätt syn pä den verkliga härskara af man 

lltagna i större matt an vära dagars, hvilken möter 

h skalder och luifdatecknare. hn^ ** — ° 
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afid£y utüH hvUka intet folk kan skafa sig tn själf ständig fr 
tu. Vi si'tnskar ha/va. i jämfordie med danskar och twm 
for att ej tifven namna tyskar, alt intiü den aüra sista iL 
säsom jag ßiar neJan skaü visa^ systemutüM vhrdstbsat da r« 
anJüga arf, som Nordens fomdlder gtnom isländmgame of 
Umnat ät de nordiska folken. l^a hbgre undenisnäggsansk 
/(jr man ot/i ki'innor hafi*a i detta stycke tröget räkt kitar an 
handen, oth vi ha/ra ocksä kommit diirhäm, att vi for stuSt 
d^'n isliwdskii litertUuren helt och hauet mäste hygga pä nor 
danskii, tyska, franikti iKh engeiska hjälpredor. Sfräkläror, 
hoiker. alt fä vi hemta frän främlingar; det Uüa^ som Sth 
sjiilft i dt'tta styike aistrat, tiilhör länge sedan flydda Oder. . 
Ijusnifig; sam i nyaste tid inträdt genom upprättandet af profess. 
i fwrdiska sprilk vid vikra universitet, och som äfpen rojes i 
nktningar af konst tuh slojd^ skaü, hoppas jag^ hos oss alstrt 
i detta hah^ti / «*/< hattrf framtid. 

/»//y att i min rini*a man kämpa mot rar bildnings sk 

nkhÜH^ Oth bidra^a tili den fosterländska väckelse, som m 

i anla / // ftfljif af den gammalnordiska literaturens äteruppstäm 

tun üiA. /at/adf' /#i,v f't'daN tiMgt det beslutet att genom öfver 

//////,' /// den A. >fr. f^tU'tiska Hddan samt nägra af Islands yppi 

^üffifi soka i^ttra dt'ssa verk kanda af rar bildade aümäi 

'Jraiithi iyswhatfmn^iiar af annat slag hafra hindrat mig att^ 

imrda mn an tu rint^a dcl af hvad Jag relat, och de hafva 

utum VilHaf, all hvad Jaji: xjafl dragit oskäligt längt ut pä t 

Jht ar //// //A' «//*, St da N Jag höijade den öfi'crsättning af Ed 

nun hanned Umiias i allManhetens band. Intet är, knappai 

maihul bar .vi///, bvarunder Jttg icke ätminstone nägot lagt 

dtn viii dt'tfa vtrk. iVb äMtlock är det. Jag ret det Z'ö/, . 

/// hristiT iH'b ojamnbctn. Icke som en ursäkt för de md^ 

feien utan endast Stist>m r*w upplysmng om de srärigheter, 

tyngt detta mitt arbete, rill Jtg nämna, att Jag mäst utfora « 

ensliga landsorter, utan tmeddbtir tillgäng tili nägot större, oj^ 

lij^ bibliütek th'b utan tillfälU tili samräd med nordiske filok 

Trc?fs de talrika omarbetmngar, %om mh}^ga sanger under^ 

>&» ja^ iiack sälunda ej hysa det Jwppft. att ]ag sfeulU n 



.. , <,w,n. manga gätofullt dunkla stallen 

Yver mättan sörjer jag dock ej häröfver. 

r; varit mitt syfte att söka gifva nägot nytt 

'etenskapliga bearbetning utan endast att, med 

f professarerne Svend Grundtvigs och Sophus 

tfplagor, skänka vär allmänhet enför nunige 

üng, som, sä längt möjligt varit, kunnat rädda 

samt att i förklarande noter sammanföra 

tgar, som dels dessa nyss nämde dels äldre 

'de särskllda punkter af Eddans text, Vid 

ndom i dessa noter gjort, har jag icke upp- 

gifva arbetets titel eller band och sida, hvar- 

\nade orden, utan endast nämt författarens 

' skulle större vidlyftighet varit onödig, för 

. Det mesta, som jag hemtat frän Bugge, 

upplaga af 1867, det mesta frän Grundt- 

Eddaupplagor af j868 och J8j4, dels ur 

r »Nordens gamle literatur» och »Udsigt 

dtids heroiske digtning^ och dels äfven 

inmarks gamle folkeviser». Dess värre 

elfva första arken af min Öfversättning 

js Eddaupplaga af 1^74 kom mig tili 
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Om det ej von förmätet, skulle jag bedja, att värt folks 

fylgjor i detta stycke läU denna nya öfversättning njuta samtna 

lycka som den gamla. Ty nu är fär visso den tid kommen y da 

Sverige skulle behöfva en stör skald, en banbrytare for elf nytt 

tidehvarf. 

Stockholm den 2ß Februari 1S7J, 

P. Aug. Gödecke. 
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nledning. 

om Nordens gudar och hjältar, som 

^en i en fullständig öfversättning lem- 

hetens händer, har pä ett högst egen- 

efterverlden. Mycket af det gamla 

tecken att döma, i urälsta tider tili 

gemensam egendom för de götiska 

1 Östersjön, om ej för heia den ger- 

id olika fuUkomlighet och pä olika 

ien af sä väl guda- som hjältesäg- 

ens mer konstnärliga skrud, dels i 

lindre skyddande omhölje. Huru 

g egt i den ena eller andra skej)- 

Fär man, af hvad som nu finnes 

atser, sä har Norden varit längt 



Ty medan i Sverige, Norge och Danmark, med undantag a 
del runeskrifter, icke ett ord frän hedna tiden, ingen enda garr 
hednisk vers och icke en enda hednisk saga blifvit pä moc 
malet upptecknad, sä hafva däremot de mestadels frän N< 
härstammande isländingarne, sä snart i den älsta kristna t 
en bekvämare skrifkonst an runristningen blifvit känd pä 
med stör flit och mycken omsorg upptecknat en mängd af 
fäders da ännu ej glömda guda- och hjältesänger samt 
mängd icke versifierade sagor öfver samma ämnen. Me 
man sälunda i värt land liksom i Danmark och Norge en 
af en mängd ortnamn och yngre sägner kan sluta sig tili 
äfven vära fäder dyrkat samma gudar som isländingarne, 
medan vi hos öss endast uti nägra fä medeltida krönikor 
folkvisor och uti nägra an färre bildverk kunna uppvisa ensk 
drag, som förräda ett Ursprung ur den gamla heroiska t 
älderns diktning och folkföreställningssätt, sä hafva däre 
det gamla Islands lärde i goda uppteckningar bevarat d< 
dikter själfva i en gestalt, som, om an ej den första och 
sprungliga, dock tvifvels utan stär denna mycket nära. 

Till denna Islands, för heia Nordens häfder och bildi 
vigtiga literära bloms.tring, hvilken yttermera ädagalagt sin 
kraft genom en stör mängd, pä Island författade diktverk s 
historiska sagor af högt värde, hafva mänga egendomligt i 
samma omständigheter bidragit. Förutom det allra första gri 
vilkoret för all högre literär odling, nämligen att folket s 
har en utpräglad nationalkarakter, är vaket, klartänkt, v 
stärkt, dädfullt och fantasirikt, tillkommo här mänga, för 
aktigt samverkande förhällanden. 

Ön genomgick nämligen i tidehvarfven närmast före 

efter kristendomens införande, huru ringa hennes folkmängt 

var, stora inre, politiska strider, pä samma gäng som de n 

tiga ätternas söner gemenligen i sin ungdom, under krigartj 

i främmande land, utbildade det mannamod, det frihetssi 

och den verldserfarenhet, som, da de sedan togo del i 

hemlands partistrider och slägtfäjder, voro egnade att sl? 

starka Icarakterer och förväifva s\xva \\"VTie\v^.^\^\^ i^kle, n 

och inüytande. Lefnadssättet vax oeV?.a \ d^X \\^\^ 's.^ ^^ 



._ o** oma, att riklig tid ständigt fans 
rksamhet, hvarjämte naturens hemska väldighet, 
IS kulna, tryckande enslighet och det af stän- 
la lifvet pä fj allen och pä hafvet i lika grad 
^fva denna andliga verksarahet en stark prägel 
rulkanisk kraft och fantasifull dysterhet. Det 
folklynne af sädan art i sällsynt grad skulle 
:iskt stolta tänkesätt, och att det med stör 
vara fäderneärfda traditioner. Därför lefde 
ila guda- och hjältesänger i ärhundrade efter 
Ikets läppar, fortplantade frän fader tili son, 
slägtled i de stora ätterna. Och da slutligen 
1 hit upp tili Norden, och med honom nya 
Iningssätt, hvilka voro egnade att döda och 
inhemska, hedniska kulturens märkliga ska- 
ter isländingarnes sega konservatism, som 
diktens goda guld frän tillintetgörelsen. 
e kristne presterne i Sverige och Danmark 
2j lika fullständigt, i Norge mäste, böjande 
ets lagar, afsäga sig äktenskapet och med 
det med sin ätt och sina fäders folk, för 
n organism, kyrkan, och medan denna om- 
id gemenligen hade tili fölid. ^^^ r^^^-'- 
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samtid och efterverld, samt att han, säsom nyss sagdt, da 
själf författade, brukade sina fäders mal hällre an lat; 
Häraf är den yttersta följden vorden den, att heia Norden 
pä vis och satt heia den germaniska verlden stär i den stc 
tacksamhelsskuld tili de gamle isländingarne, och att d 
lemnat tili efterverlden en rik literatur, inneslutande deh 
skilliga uppteckningar frän älsta tider, dels ocksä mänga < 
verk af odödligt värde, medan vi, öfrige nordbor, af vära s 
kunnige frän medeltiden, förutom de gamla lagarna, ej fätt 
annat an omätligt längträdiga krönikor och en latinsk basi 
literatur, som, om man undantager den heliga Birgittas skri 
Saxos ädla verk och nägra fä andra ting, är sä kärf, att k 
past ens forskaren har tälamod att pina sig igenom den san 
Denna sorgliga ringaktning för värt eget modersmäl, 
det romerska kyrkospräkets öfvervälde i medeltiden vällat 
emellertid ej en ända ens vid medeltidens slut. Tidsomstäi 
heterna hafva tvärt emot vällat, att latinet fortfarande 
frän Gustaf Vasas tid och ända in i värt ärhundrade, 
herskat säsom skolundervisningens och den vetenskapliga 
domens spräk, pä samma gäng som an tysk an fransk litei 
haft ett öfvervägande inflytande pä de bildade klassernas i 
fostran och smak. Mänga förhällanden hafva sälunda hos 
äfven i det protestantiska tidehvarfvet, hämmat och motve 
en tidigare utveckling af spräk och literatur pä rent inhe 
botten. Genom Gustaf Vasas bibelöfversättning stadgades 
kommande tider i modersmälet bruket af den mängd gei 
nismer, som inkommit under medeltiden, och da den sver 
skaldekonsten med Stjernhjelm vaknade tili nytt lif, fans 
ingen tanke pä att man egde gamla, om ej inhemska sä 
minstone äkta nordiska grundvalar, pä hvilka nägot godt 
kunnat byggas. Om man undantager nägra alldeles ens 
Ijuspunkter, bland hvilka den främsta är den kärlek tili f 
minnen och gammalnordisk literatur, som utmärkte det : 
skedet af vär stormaktstid, och som synes hafva varit en frul 
den Stegrade nationalkänsla, som de yttre framgängarna als 
kan man säga, att det väsendlWgeii tö\^V n^\\\. den Göt 
skolans framträdande i vitter\\eleT\, som Vos o^-s» \i\^^\. ^ 



_.- .*cv,iaiuiens utveckling i nationel och 
n götiska skolan har emellertid af helt na- 
td ens kunnat föra sä störa ting tili malet, 
hon gifvit, har nu, efter ett halft ärhundrades 
framkallat ett mängsidigt arbete bade pä 
forskningens och pä spräkgranskningens om- 
>om säkerligen skall bära rika frukter bade 
r vitterhet och vär konst. Ty pä alla om- 
et röjes nu, säsom här ofvan antydts, en 
mänga, ja kanske de fleste, misskänd rikt- 
r att för nya ändamäl upptaga och bruka 
gammalnordiska. 

tidpunkt synes det kunna vara att vänta, 

ling af Eddan skall af mänga med välvilja 

an beklagligen mäste frukta, att flertalet 

1 heia betydelsen af detta väldiga fornverk, 

jordt tillgängligt, onekligen stär säsom en 

jteelse i vär literatur. Af själfva originalet 

'i/a upplaga utgifvits af nägon svensk lärd*), 

nst fyra frän danske, tvä frän norske, en 

tre frän tyske vetenskapsmän härflytande 

idt förhällande räder med öfversättningar. 

nutida svenska, före denna, blott en enda 

lg af Eddan, nämligen A. A. Afzelii frän 

one sedan ett trediedpl« ^»-i-— ^ 
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Handskrifter af Eddan. 

Det yttersta ursprunget tili all vär kännedom om de 
nordiska forndikter härflyter, säsom förut är nämdt, frän. 
ländska handskrifter. Den yppersta af dessa, den s. k. Cc 
regiusj den kungliga boken, innehäller pä 45 tätt skrifna pei 
mentsblad i 4:0 de flesta men ej alla i denna öfversättr 
upptagna dikter och förvaras nu, säsom en af de största b 
liga kostbarheter i verlden, under N:r 2365 af den äldre hs 
skriftsamlingen i det stora Kungliga biblioteket i Kjobenh^ 
Texten är i denna bok, enligt professor S. Bugges uppgil 
hvilka, delvis ordagrant ätergifna, ligga tili grund för det 2 
mesta af här nedan följande redogörelse, skrifven i fortlöpa 
skrift, utan att det finnes nägon skilnad mellan de poet 
och prosaiska styckena. Versraderna äro icke beteckns 
icke häller angifves indelningen i visor (strofer) genom n* 
mellanrum, utan endast därmed, att hvarje ny visas första 
har stör begynnelsebokstaf, som, ora han är den första l 
stafven i raden, gärna är litet framskjuten i randen; därtil 
för det mesta en prick satt efter en visas sista ord och < 
äfven vid den första hälmingens (half-visans) slut. Början 
hvarje dikt är utmärkt med en stör röd eller grön initial st 
med röd öfverskrift (titel), hvilken är alldeles infäld i den öfri 
svarta texten. Denna handskrift är otvifvelaktigt isländsk; h 
är skrifven helt igenom af samme skrifvare och rimligtvis fi 
slutet af i3:de ärhundradet. Denna pergamentsbok gifver ( 
icke en uppteckning af kväden omedelbart efter muntligt m( 
delande, utan en afskrift af en ännu äldre handskrift, ty bl 
pä detta satt kunna mänga af de däri förekommande fe 
förklaras. Boken vardt af Brynjölfr Sveinsson, som 1639 " 
vorden biskop i Skälaholf, funnen pä Island icke mänga 
sedan han tillträdt ämbetet. Att det just varit är 1643 • 
man velat sluta däraf, att biskopen sVaVi Tie.de.\?>V ^^. iö\^ia sie 

^^r skrifvit detta ärtal med sitt warnivm^xVe \\-^ \^^^ 
»lupus loricatus», brynj-ulf) ftamföi. ^eiv V\ ia \cV^ 



,m.^^A.* 



»aiui lunnen. Brynj- 

eirshölum göra en afskrift pä pergament 

pä denna afskrift titeln: £{/i/a Scemundi 

mnd frodes eller den vises Edda»), hvilken 

llmänt brukad. Denna afskrift synes nu 

a originalet nedsände biskopen tili Kjoben- 

gäfva tili konung Fredrik den tredje. 

regius vigtigaste handskriften, ett fragment, 

amma diktsamling i en nägot olika form, 

rifna membranen N:r 748 4:0 i den arna- 

m pä Universitetsbiblioteket i Kjobenhavn. 

Ic denna bok frän Baer i Flöa pä Söder- 

lott de sex första bladen höra tili denna 

andskrift, som i det heia har nyare spräk- 

is, anses vara nägot yngre an denna och 

början af det i4:de ärhundradet. Dessa 

ses af Bugge säsom otvifvelaktigt (hvad 

nlka finnas i bäda,) härstammande frän 

liga källa, dock icke omedelbart utan 

ar. 

icker äro de tvä enda bevarade hand- 

ärhundradet, hvilka innehälla en sam- 

)iska kväden, som här i öfversättnincr 



ti 
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handskrift frän omkring 1300, Ursprungligen sannolikt tilll 
en af Sturlungarne, sedermera af Jon Rugmann förd tili 
land och slutligen af Grefve Magnus Gabriel de la Gj 
är 1669 skänkt tili Universitetsbiblioteket i Upsala, fini 
. Sverige, och hvilken är af sä mycket större vigt, som 
text af dikterna, hvilken stundom däri citeras, icke hai 
Ursprung frän samma skriftliga källa som Codex regius, f; 
särdeles pä hjältesängerna, ett vigtigt Ijus, som dock stun 
mäste med varsamhet mottagas, frän ett par pä prosa förfal 
sagor, nämligen dels frän den sannolikt af en isländing i se 
hälften af l3:de ärhundradet författade Völsungasagan, 
ocksä frän den i den vidlyftigaste redaktionen af Olaf Ti 
vessons saga inneslutna episoden »Sögu{)ättr af Norna-G« 
i hvilken Norna-Gäst berättar för Olaf Tryggvesson om Si 
Fäfnesbane. 

Namnet Edda^ »urmoder», tillhör Ursprungligen er 
den prosaiska »Snorre-Eddan», men har, sedan biskop Bryr 
i enlighet med de meningar, som voro rädande bland " 
samtida, med detta namn uppkallat den af honom funna h 
skriften (Codex regius), bHfvit allmänt antaget om heia 
lingen af de i denna handskrift upptagna mytiska och herc 
dikterna. Hvad äter den gissningen beträffar, att San 
frode skulle antingen hafva författat dessa dikter eller ät 
stone tillhopabragt själfva Sämlingen af dem, sä finnes för 
dera ringaste grund, tvärt om mänga omständigheter, som 
emot bade det ena och det andra. 

Säsom slutpunkt uti sin undersökning af handskrift« 
älder och upphof*) nämner S. Bugge, att han anser, att d 
samling af folkliga dikter, utan kände författare, öfver är 
ur de gammalnordiska guda- och hjältesägnerna kommi 
stand otfikring är 1240^ samt att detta arbete är utfördt i 
isländing. Han anser dock icke för omöjligt, att särskik 
samlingens dikter upptecknats längt förr, och att de i 
samma inflickats uti en vida äldre skepelse, an de skulle 
om de först upptecknats vid den tid, da själfva Sämlingen 
tili stand. 

*) Nämligen i sin textupplaga 2X Ix i%6t. 



Eddasangernas versformer. 

Qalnordiska versen är, sädan den samma fram- 

1, hvarken säsom den grekiskt-romerska bygd 

en viss regel äterkommande växlingen af tili 

ga och korta stafvelser eller utlöpande i nägot 

som utmärker medeltidens och den nyare tidens 

er. Den gammalnordiska versen skiljer sig i 

nde frän prosan endast genom det inuti hvarje 

ande stafrimmet^ alliterationen, samt genom ett 

öjningar uti hvarje versrad. Sä enkla an dessa 

ara, äro de dock i stand att framträda med rik 

fva uttryck ät mycket skiljaktiga stämningar. 

sddelas här med särskild hänsyn tili det satt, 

r öfversättarens mening böra tillärapas i det 

»präket. 

uppkommer därigenom, att tvä eller flera be- 
istafvelse börjar, i fall begynnelsebokstäfverna 
med samma, och i fall de äro vokaler, med 
c. 
Ej wycket mi, du 
en wan gifva! 

(Den Höges Sang, visan 52.) 

Stig ^zrla «pp, 
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ligt denna regel fullgiltiga rimstafvar, ehuru sr'axa. och sz'in 
slntsi och slita,, smäXta. och smeka, samt snäxia. och s^öra. syi 
förete bättre Ijudande stafrim. Endast i konsonantförbindelsei 
härdt sk samt st och s/> ntäsfe bäda Ijuden förekomma i ri 
stafven. 5>^arp rimmar sälunda mot ^^afva, stör mot sf'B 
och jT/är mot i^illa. Äfven rimmar sknda. mot 5^arp, ehi 
det eger ett vackrare motrim uti skrud ; likasä stndsL mot stä, 
ehuru ännu bättre mot 5/räfva, samt jr^ut mot jr/illa, ehi 
bättre mot jr/yärna, o. s. v. 

Märkas bör, att det är lika /;'u{/ men ej samma bokstäfi 
som ästadkomma stafrim. Säledes rimmar icke ^^arp er 
jy^ylla, ehuru bäda börja med sky icke häller ^Id emot ^ylle 
ehuru bäda börja med g^ och ej häller ^all emot ^öld, eh 
bäda börja med k. Däremot rimmar //e/alf emot vdjgg ss 
^o emot skyndz. och ^^/uta, ehuru begynnelsebokstäfvern 
dessa ord i och för sig äro olika. 

Hvad det vokalljud beträffar, som följer närmast e 
stafrimskonsonanten, föreskrifva äldre regier intet. Samma 
kal kan säledes fä förekomma i alla de oHka rimordens 
tonade stafvelse. Dock förefaller det öfversättaren vara va 
rare, om dessa vokaler äro olika. Ho]2l, //öra och ^öger 
säledes fullgoda rimord, ehuru /zamra, //inna och >^ulpen sy 
gifva vackrare rimklang mot hvar andra. 

Tonhöjningen bestär endast uti den starkare tonvigt, £ 
vid läsning eller sang helt naturligt kommer stamstafvelse 
de ord tili del, hvilka för meningens innehäll äro af den stö: 
vigten. Tonhöjningen har säledes intet att skaffa med staf 
sernas kvantitet. En versrad kan innehälla mänga tili kva 
teten länga stafvelser och dock blott hafva en eller tvä t 
höjningar; ja tonhöjningen kan falla pä ett ord, hvars sti 
stafvelse är tili kvantiteten kort. 

Tvä och tvä med hvar andra genom stafrim förbunc 

halfrader hafva. alltid i den gamVa edda\eis»erv tvä tonhöjnin 

hvar dera, d. v. s. tili sammans iyia. ¥Av\\gi x^^?\ti -^YöX^ 

dessa fyra, tre rimma mot hvar aivdia med^\^t ^\.alTVK\ 

dessa tre falla tvä pä den första ladeiv oc\vV2\\a% studh 



/7h och Mnga ' 

*'od,g var hau. 

'^^'ige herskarn. 

-^ »^«rigf, '.^^^j'-ch .Odin, stud- 
'-'^^ ^ock den e«: : td? 
ren mig ^jj^ 
?a sJägten; 

^^- 1 '^n andra radens 

' «»> *tt. äf ,;™rf». >«>* med 



XX 



Stroferna, hvilka här kallas visor, äro i Eddan regelbur 
dels sex- dels ätta-radiga och sönderfalla i tvä halfvor e 
sä kallade hälmingar. Hvarje hälming sönderf aller äter i 
halfvor, visu fiör(Sungar, »fjärdedels visor». Dessa afdelnin 
framträda ocksä i satsbyggnaden och utgöra lika mycket 
gruppering af meningens tankeinnehäll som en metrisk indelni 

Eddans vers, som kallas fornyr^alagy »forn-ords-lag» e 
forntalsregel, framträder i tvä hufvudarter, nämligen Starkabai 
och Höbahättr. 

S tarkadar läget f som fätt sitt namn efter en skald, Stark 
hinn gamlif som säges lefvat i sjunde eller ättonde ärhundra« 
sönderfaller regelbundet i tvä hälmingar och fyra fjärdec 
visor. Hvarje fjärdedels visa bestär äter af tvä, genom staf 
inbördes sammanbundna och genom meningsbyggnaden pä 
närmaste med hvar andra sammanhängande halfrader. D« 
Starkadarlag är det egentligen episka, berättande versmäl 
En i detta versmätt utförd dikt kallas kvi6a, »kväde». 
mänga af vära svenska runstenar brukas ocksä detta verss" 

Starkadarlaget framträder i Eddan ganska ofta med 
längning -eller förkortning af visans regelbundna längd. Stund 
innehäller hon sälunda tre, stundom fem eller flera par t 
rader. 

En annan oregelbundenhet är den halfradernas förlängr 
tili tre tonhöjningary som utmärker de jämförelsevis yngre h 
sängerna. Denna förlängning, som i synnerhet förekomm« 
den första af tvä genom stafrim sammanbundna rader, me( 
större kraf an det vanliga Starkadarlaget pä att ingen af sl 
larna mä fä uteleranas. 

Liöhahättr^ »sängsätt», sönderfaller i tvä halfstrofer, hv 
hvar för sig innehälla en särskild sats. Hvar dera halfstn 
innehäller ett par halfverser, sammanslutna genom stafrim 
deles säsom fjärdedels- visan i Starkadarlaget, samt efter ( 
en längre versrad, genom meningsbyggnaden noga samn 
hängande med det föregäende halfrads-paret, men innehälla 
fz^ä eller an hällre tre egna rimstafvar samt enligt regeln 
eller nägon gäng fyra tonJwjningar, TvIl d>j\\V^., ^^ tte r< 
bildade halfvor utgöra en regelbundeiv \\e\ V\^^.. 



.j. v^icgeiDundet därigenom, att en 

i tillägges, i hvilket fall visan kommer att 
•. Ätskilliga andra oregelbundenheter före- 
itadels genom tillägg af flera länga rader, 

med hvar andra, dels inom sig själfva. 
»Den höges Sang» ger prof pä mänga sä- 
ndenheter. Sängen om Härbard visar äter 

bygd vers, att den samma nästan öfvergär 
a. 

: diktadt stycke kallas mal, »tal», »vers», 
»sang». Detta versslag brukas i synnerhet 

utgöras af en dialog, eller i* de episka 
^n, dar en dialog afbryter den rent episka, 

1 fram stall ningen. Äfvenledes brukas detta 

n guds uttalande äfvensom för ordstäf och 

tljud är i originale! dels manligt, d. v. s. 

i stafvelse, dels kvinligt, d. v. s. utlöpande 

e, som efterföljes af en obetonad, men 

utlöpande i en betonad stafvelse, efter- 

ie. Detta beror dock icke pä nägon 

last och allenast pä det isländska sprä- 

daktyliskt tonfall. Da svenskan, säsom 

: pä sädana ord, har det icke synts 

ot skäl att pä antvHHo ^-^'^ * 
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Strödda anmärkningar. 

Numreringen af visorna stär i de elfva första arken i öf^ 
ensstämmelse med S. Grundtvigs upplaga af är 1868, i 
följande äter med samme utgifvares upplaga af 1874. 

Hvad de mänga namnens rättskrifning beträffar, har öf" 
sättaren, efter fäfänga försök att finna en princip, sora med fr. 
gäng skulle kunnat genomföras i hvarje förekommande fall, s 
ligen bestämt sig för den anordningen, att, utom Odin, 
namn, hvilka bevisligen finnas i en rent svensk form, tecki 
med denna. Af de öfriga hafva de flesta skrifvits med 
bokstäfver, som bäst synts ätergifva deras isländska form, 
klädd kasusbeteckning. Endast de fä namn, hvilka sä att s 
omedelbart lämpat sig för öfversättning, hafva pä sädant 
iklädts ny svensk skrud. Att, trots all uppmärksamhet, d 
en och annan oegentlighet och inkonsekvens insmugit s 
teckningen af ett och annat bland de nära ett tusen nami 
erkänner öfversättaren villigt. 

I ett fall, nämligen med afseende pä orden »dis» och »no 
har öfversättaren, af förkärlek för det gamla originalets sU 
form, brukat denna i stallet för den nutida svenskans svag 
I ett annat künde det tyckas, att en inkonsekvens blifvit 
gangen, nämligen däruti, att den gamla, riktiga formen »drot 
upptagits i St. f. »drott», och, detta oaktadt, »jätte» docl 
utbytts mot »jätten», ehuru man i sockennamnet »Jättend 
liksom i ordet »Iatun-sta|)um» pä en runsten i Östergötl 
samt uti ett och annat, ännu brukligt dialektord, har tyd 
vittnesbörd för att ordet verkligen här i Sverige en gäng 
denna, i större öfverensstämmelse med fornspräket stäende fc 
Orsaken tili denna skenbara oegentlighet är emellertid den, 
öfversättaren framför alt ansett sig böra bevara det organi 
sammanhanget mellan samma ords nu brukliga maskulina < 
feminina form. Ordet »drotten^ molSNaiax Tiävi\\\^«e.xv ^^\q\.\xv\ 

*; Se om dessa ord: J. E. Rydqvisl, «SvcusVtv s^^^V^V'^» \^^^xt. , 
243, 264 och 342 1 



^A CJ 



»jättinna^> utan (hvilket ord ej finnes) 



i hjältesängerna rätt ofta förekommande 
a dels osäkra läsarter, dels verkliga, mesta- 
g föreslagna inskjutningar, egnade att fylla 
inalet. 

gges sista, i Företalet omnämda, skrift är 
:e citerad; alla uttalanden af Prof. Bugge 
5 gamla Eddaupplaga. 

Sars uttalar i sin intressanta »Udsigt 

istorie», I, sid. t68, att han anser, att 

ska och heroiska sängerna träffar »drag, 

a sänger, ätminstone delvis, förskrifva sig 

i Norge och äro vordna diktade i tiden 

> bebyggelse», hvilken räknas hafva skett 

d hvilka de märkligaste äro de stundom 

na, forsarna, renjagterna m. m., mä nu 

^rna i det västra Norge eller pä Island, 

lika möjligt som det första, men de 

nda den med starka skäl af Sv. Grundt- 

ja sannolikheten af att dessa sänger 

t i de götiska landen och i ett viH« 

iccVär»lirrf ov off — ' 



XXIV 



företett bögst betydliga olikheter, och da varda ocksä de d 
af ett högbärgigt lands nalur, som röjas i de enda nu kam 
uppteckningarna, ingalunda nägot afgörande bevis, som I 
kullslä de starka skäl, som tala för att dessa sänger urspm 
bgen, liksom de sägner, pä hvilka d.e hvila, hafva upprun« 
helt andra delar af Norden, ja delvis kanske i helt andra Is 

Öfversättaren. 



\SÄNGER. 



1. 



s Visdom. 



4. 

"Hören mig alla 

heliga slägten, 

större som smärre 

söner af Heimdall! 

Du vill, att jag Valfaders 

verk täljer, 

urtidens sägner, 

de älsta, jag minnes. 

"Jättar, i början 



GUDASÄNGER. 



Gapande svalg fans, 
men gras icke. 

7- 

"Innan Burs söner 
bildade landen, 
hofvo ur hafvet 
härligt Midgärd. 
Solen sken sunnan 
pä salens stenar; 
da grodde i gründen 
gröna örter. 

8. 

"Solen grep sunnan — 

hon är sällskap ät mänen 

med högra banden 

himlens rand; 

solen ej viste, 

hvar en sal hon hade, 

mänen ej viste 

hvad makt han hade, 

(stjärnorna ej viste, 

hvar de skimra skulle.) 

9- 

'JDä drogo de mäktige 

tili sina domaresäten, 

de heiige gudarne, 

att hälla rädslag: 

natt och nedan 

namn de gäfvo; 

de skilde morgon 
och middag ät, 
skymning och afton, 
att ären tälja. 



lO 

o 

"Asarne möttes 
pä Idavallen, 
timrade höga 
hof och altar, 
fräjdade sin styrka, 
frestade alt, 
bygde smeds-äsjor, 
smidde guld, 
hamrade tänger, 
härdade verktyg. 

II. 

"Guldtafvel pä gärden 
de, glade, lekte, 
alt af guld 
de i öfverflöd hade; 
tills ur jättars hem 
tili de höge kommo 
trenne mäktiga 
tursamöar. 

12. 

"Da drogo de mäktige 
tili sina domaresäten, 
de heiige gudarne, 
att hälla rädslag: 
hvem dvärgars skara 
dana skulle 
af Brimes blöd 
och af Bläins läggar. 

13. 
"Dar var Modsogne 



— 'gW 

-n, 

•e: 



t 

"? 



^.ed för Jed, ' . 

ßär var Drr^^ 

"3r och W>; 

^^^ang och Gloin 
^ore, Ore, ' 

f "^, Andvare 
SJcrfve, Vfrfve, 
SJcafvin, Ae. ' 

"■Alf och Vngve 



i 



GUD ASÄNGER. 



Ask och Ämbla 
utan bestämmelse. 

21. 

"De egde ej ande, 

icke förständ, 

ej blöd, ej rörelse, 

ej en blomstrande hy. 

Odin gaf anden, 

Hone förständet, 

blöd gaf Lodur 

och en blomstrande hy. 

* 

22. 

"En ask vet jag stända, 
nämd Yggdrasil; 
den höga stammen 
är stänkt med hvit ör. 
Dädan kommer daggen, 
som i dalar faller; 
och hon grönskar evigt 
öfver Urds brunn. 

23. 
"Dädan komma möar, 
som mycket veta, 
tre frän den sal, 
som under trädet ständar. 
Urd heter den ena, 
den andra Vardande; 
man skar pä skid 
Skuld som den tredje. 
Lyckans lotter, 
/// och död, 
hjältars öde, 

a// är af dem. 

* * 



24. 

"Hon vet, att Odins 
öga är gömdt 
i Mimes brunn, 
den märkvärdiga. 
Hvar morgon Mime 
mjöd dricker 
af Valfaders pant. 
Veten I an, eller hvad? 

25- 
"Hon vet, att Heimdalls- 
hörn är gömdt 
under det himmelshöga« 
heliga trädet; 
en älf ser hon strömma« 
med strid fors 
frän Valfaders pant. 
Veten I an, eller hvad 



26. 
"Hon mins det första 
mannadräp, 

da Gullveig pä spjuter" 
spets lyftes 
och uti Härs 
hall brändes. 
Tre ganger brändes 
den tre ganger borna^ 
tidt och ofia; 
an dock hon lefver. 

27- 

t\\\ s\tva. dotcva.ic^?Ä\.^\v^ 
de \ve\\^e ^wdaxTv^., 



"^ie 31. 

r borde •?r^" ^^omna, ' 

Wl gudars land redn 
^« "da hän: ° 

!^."'d bar sköld, 

»din ^^oguj ocJfsl, 

Pocken; f f'^^"""' Hild, GönH , 

ta °fh^ GeirsköguJ; ' °"^"^ 

väg-D- ■ "3»"Jans möar, 

•"«do att ned 
"da tili slagfäit. 



ingde. 



* * 

32. 



yag sig Balders 
den biödande „„'^ 
'S'^ Odins barns ^ '"'' 

"' öde, det doida • 

"PPvuxen stod " 

den • ^ ^"§^^n 
den mjuka, mvrU.. . 
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GUDASÄNGER. 



förr'n ä bäl han bar 

Balders fiende. 

Men Frigg grät 

i Fänsalarna 

Valhalls ve. 

Veten I an, eller hvad? 

35. 
''Att fangen binda 
fjättrar snoddes, 
vredos härdt 
af Vales tarmar. 

36. 

'Vid heta källors 
kittel i lunden 
lag lömske Loke, 
i länkar bunden. 
Dar sitter Sigyn 
vid sidan af maken, 
vemodig för vännen. 
Veten I an, eller hvad? 

37. 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahälan; 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Jag ser längre fram, 
har füllt upp att säga 
om ragnarök, 
om de rädandes kamp. 



38 

"En ä faller östan 
genom etterdalar, 



med saxar och svärd fi 
hon Slider heter. 

39. 
"Norr ut stod 
pä Nidavallarna 
gyllene en sal 
ät Sindres ätt; 
en annan stod 
pä Okolne, 
en gillessal, 
jättfen Brimes. 

40. 

"En sal ser hon stända. 

frän solen fjärran, 

pä Nästranden; 

mot norr vetter dörren 

Etterdroppar falla 

in genom Ijoren, 

ty af ringlande orma- 

ryggar är salen. 

41. 
"Dar ser hon i strida 
strömmar vada 
menedare, 
mordvargar 

och den, sin nästas hu 
hemligt lockar. 
Dar sog Nidhugg 
sakta de döde, 
vargen slet kämpar. 
Veten I an, eller hvad? 



46. 

"Gol för Äsar 
am, Gullkam, 

säga som i Härjafaders hus 

enhärjarne väcker. 
kamp. En annan gal 

under jorden, 

sotröd hane 

i Hals salar. 



eden 



n 



mättar 



47- 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahälan; 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Mycket jag fattat, 
fram ser jag längre, 
tili ragnarök, 
de rädandes kamp. 

* 

48. 

"Bröder hvar andras 



«»^ -- 



lO 



gudasXnger. 



50. 

"Mims söner leka, 

makternas kamp 

bädas af det gälla 

Gjallarhornet. 

Högt bläser Heimdali 

med hörnet i skyn; 

Odin mäler 

med Mims hufvud. 

51. 
"Da skälfver Yggdrasils 
ask, den ständande, 
urträdet ger sig, 
jätten lossnar; 
vandrarne vändas 
pä vagen tili Häl, 
innan Surts son 
- segrar öfver jätten. 

52. 
"Hur är det med Asar? 
Hur är det med alfvar; 
All jätteverldeh gnyr, 
gudarne hälla ting; 
dvärgar stöna 
vid stenporten, 
bärgväggens vise. 
Veten I an, eller hvad? 

53. 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahälan, 
fjättrarna brista, 
fri varder uKven. 
J^g ser längre fram, 
Aar füllt upp att säga 



om ragnarök, 

om de rädandes kamp 



* 



54. 
"Rym styr ur Ostern 
öfver stormhäfd vag; 
sig i vrede vrider 
verldsormen : 
när han skummet piskau 
skriar örnen; 
bleknäbb sliter i lik, 
da lossnar Nagelfar. 

55. 
"Ett skepp frän öster 
pä skimrande bölja 
bär Muspells ledung, 
med Loke tili rors. 
Alt jätteynglet 
med ulfven kommer; 
och med det är Byleists 
broder pä färden. 

56. 
"Surt far frän söder 
med svedande lägor, 
stridsgudars sol 
pä svärdet .skimrar. 
Bärgen braka, 
fram bryta häxor, 
man trampa Hals väg, 
och himlen remnar. 

nya sot^., 



6i. 
a; "Dit hastar da Lodyns 

härlige son, 
och i vrede dräper 
Vior ormen; 
men blott nio fjät 
Fjörgyns son 
vacklande gär 
frän vidundret. — 
Da öfvergifva 
alla sitt hem. 

62. 
"Solen svartnar, 

i land segnar i hafvet, 

frän himlen kastas 

^- klara stjärnorna. 

Eid fräser 
mot flammande eld, 
högt leker hettan 
mot himlen själf. 

63. 

"Garm tiutpr ryö-i---' 
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Forsar falla, 
örn flyger däröfver 
och falkar efter fisk 
vid fjällbranten. 

6s. 

"Äsarne mötas 
pä Idavallen 
att om verldsormen, 
den väldige, döma, 
och att minnas dar 
sina mäktiga verk 
och Fimbultys 
forna runor. 

es. 

"Därefter varda 
de underbara 
guldtaflorna 
i graset funna, 
dem de i urtiden 
egt hade. 

67- 

o 

'Akrar skola 
osädda växa, 
alt ondt bättras, 
Balder komma 
och i Ropts segersalar 
bo samman och dela 
valen med Höd. 
Veten I an, eller hvad? 

68. 
"Da far Hone fritt 
följa sitt val, 



och da bygga bade 
brödernes söner 
det vida Vindhem. 
Veten I an, eller hvad 

69. 
"En sal ser hon, 
mer an solen fager, 
guldtäkt 

pä Gimle stända; 
dar skola dygdiga 
skaror bo, 
och allsköns lycka 
evigt njuta. 

70. 
"Da kommer den Väl< 
tili verldsdomen, 
den starke ofvan, 
som styr alt. 

Han domar fäller, 
frid stiftar, 
stadgar hvad evigt 
skall stända i helgd. 

* 

71- 
"Dar kommer dunklet. 

drake och flyger 

glittrande ned 

frän Nidafjällen. 

Ofver Valien flyger 

och pä vingen bar 

Nidhugg lik. 

Nu sjunker valan." 




-^^^^ncm 




2. 



^^Stamskvädet 



°'^ gläfsad. läng, 
^- han Tot '°^^ 



i^a red 



4. 
Odin 



'4 
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slagen af regn, 
dränkt i dagg, 
död var jag länge." 

Odin kvad: 

6. 

"Jag heter Vägtam, 
är Valtams son; 
tala du ur Häl, 
jag talar frän jorden: 
för hvem stä bänkarna 
bredda med ringar, 
och de fagra sätena 
flödande af guld?" 

Fa/an kvad: 

7- 
"Mjöd Star brygdt 
ät Balder här, 
sköld ligger 
öfver skira drycken, 
och mannen ifrigt 
efter Äsen längta; 
af tväng jag talat, 
lät mig tiga nu!'' 



Odin kvad: 



8. 



"Tig ej, vala! 
Jag vill dig fräga, 
tills alt jag känner; 
an vill jag veta: 
Hvem mände Balders 
hane varda 
och räna Odins 
ättling pä lifvetr 



Volon kvad: 

9- 

"Hjältebarmen höga 
bar Höd hit ned; 
han skall Balders 
bane varda 
och räna Odins 
ättling pä lifvet. 
Af tväng jag talat, 
lät mig tiga nu!" 



Odin kvad: 



lO. 



"Tig ej, vala! 
Jag vill dig fräga, 
tills alt jag känner: 
an vill jag veta: 
Hvem skall hämd för 
pä Höd vinna 
och Balders bane 
ä bärl hafva?" 



Volon kvad: 

l I. 

'Rind föder Vale 
i västersalar, 
den Odinssonen star' 
strider nattgammal; 
han tvär ej sina hän( 
eller häret kammar, 
förr'n ä bäl han bär 

\3l\. rcv\^ \\^^. tvw^r 



a. 



er; 



Dar, 
^ata 
läfva 



<^öS» kvad: 

«^^ au trenne 
wsars moder." 

f^a/a/i kvad: 
^^^'t ^^'"' ^^^^ .' 

^ch var I* K 

Sa nära m P" "°Jd! 

^J nagon mer, 
^°^;n Loke lös 
"^änkarna g|r 
''.f ' »-agnarök 
^'* '■«'"lar samman • 
















' „<r i (Awl^n of'/an: 
h'4UiUtH,fr\ arfränA-renstulen. 

?' 
///r f/jtiy/ß tili den fagra 

t**i*$i fnhltr Uan först 
////// fnimni Met ordet: 



dir ^iaicrmaniiL 

im u^: r.^iimiifcv n nun 

TirTf 3111. ' 

r5:n?:!n: £irrc ;a^ dig, 
"I^xä: "mt' TT-rt af silf\'er. 



Z*i £:'^ Lc-ke, 
fjiieriiÄajnen hven^ 
r^5 hsn kom utom 
-\5ars girdar 
->ch ijungade in 
i iättames verld. 

6 

Ttym satt ä högen, 
tuTsadtoXXtv^Tv^ 
stvodde ^\Aö>ö^Tvd 



tiymskvXdbt. 



manen 
arna sina. 



det med Äsar? 
det med alfvar? 

du gifvit dig in 
Tiden?" 
id.- 

det med Asar, 
let med alfvar; 
u Lorrides 

gömdf" 



1er Lorrides 
gömd 



"Har du utfört 
ärendet som resan? 
Säg i lüften 
länga tidenden; 
den sittande ofta 
sviker minnet, 
den liggande lätt 
lögn Säger!" 



"Utfört har jag 
ärendet som resan; 
Trym har hammarn, 
tursadrottnen ; 
in gen hemtar 
honom äter, 
som ej förer It jätter 
Fröja tili hustru". 
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Brisinga-smy cket : 
"Mycket jag mände 
efter man trängta, 
om jag äkte med dig 
öfver tili jätten.*' 

14. 

Strax drogo alle 
Asar tili tings, 
och Asynjorna 
alla tili samtal: 
och mycket rädslogo 
de mäktige gudarne, 
huru de skulle 
fä hammarn tili baka. 



15. 
Da sade Heimdall, 

o 

solhvite Äsen — 
han var vis att varsko, 
som Vaner pläg$i — : 
"Bindom da Tor 
i brudelin, 
han bare det^bälda 
Brisinga-smycket ! 

16. 

"Lätom ned pä honom 
nycklar skramla, 
och kvinnokläder 
om hans knän falla; 
pä bröstet bindom 
breda stenar, 
och höfviskt höljom 
hans hufvud i linT 



17. 
Da Ijöd Tors stämma^ 

den starke Asens: 

"Mig mände Asar 

usling kalla, 

om jag mig binda läte 

i brudelin." 

18. 

Da sade Loke, 
Löfös son: 
"Tig du, Tor, 
med det talet nu; 
strax jättar i Äsgärd 
gästa skola, 
hemtar ej du 
hammarn äter!" 

19. 
Da bundo de Tor 
i brudelin 
och i det bälda 
Brisinga-smycket ; 
lato ned pä honom 
nycklar skramla, 
och kvinnokläder 
om hans knän falla; 
pä bröstet de bundo 
breda stenar 
och höfviskt de höljde 
hans hufvud i lin. 

20. 
Da sad^ Loke^ 



r Pä bordet ät jättar; 

^"s man ät en-sam 
ätta laxar ^"^ ^" °«' 

la °t Jättehustrurnas 

nela sluträtt, 
<^»"ack sä ur ' 

1. ^""^ ä™bar mjöd. 

Of** 5* 

Da sade Trym 

tursadrottnen • 

l^S ej sett brudar 
D'ta bredare, 
eller mera mjöd 
' en mö drickp?" 

26. 
^«n sluga tärnan 
satt framför dem 



nfr^n 



ao 



gudasXnger. 



28. 

Men sluga tärnan 
satt framför dem 
och tog vid jättens 
tal tili orda: 
'Fröja sof icke 
i ätta nätter, 
sä trängtade hon 
tili tursars verld." 

29. 

In kom jättens 
arma syster 
brud att bedja 
om brudeskatt: 
"Lemna dina röda 
ringar frän händren, 
om du vinna vill 
vänskap af mig, 
om du hafva vill 
huldhet af mig!" 

30. 
Da sade Trym 
tursadrottnen : 
"In baren hammarn 
brud att viga, 



läggen Mjöllne 
i möns knä, 
vigen oss samman 
med Värs hand!" 

31. 

Men Lorrides hjärta 

log i bröstet, 

när han, härd i huger 

hammarn kände. 

Trym drap han först 

tursadrottnen; 

och slog jättens heia 

slägt lam. 

32. 

Se'n drap han jättens 
drakgamla syster, 
henne, som bedt 
om brudeskatt; 
slag fick hon pä slag 
men slantar inga, 
hugg af hammarn, 
ej hoptals ringar. — 
Sä kom hammarn ät< 
tili Odins son. 




Hymeskvädet. 



e 
eken ; 



Jad Sifs man bringa 
balen tili Stades 

Itth- ^P'i^"' J^& öl 
att bjuda Ederl" — 

4- 
ßa viste ej rld 
väldige gudar, 
ej häUer de böge 
hört, hvar han <•,_.. 
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Tor hvad: 



6. 



'Tror du, vi kunna 
den kokarn fa?" 

Ty hvad: 

"Om vi tvä, min vänl 
ha vett tili list." 

7- 
Den dagen de drogo 
sä drygt stycke 
ut fran Asgärd, 
att de tili Agil kommo. 
Han hölls och hemdref 
höghornade bockar, 
som hoppade hurtigt 
mot Hymes sal. 

8. 

Sin leda mormor 
motte sonen; 
hufvuden hon hade 
hundra ganger nio. 
Men en annan gick, 
en gyllne kvinna, 
med skinande panna, 
att skänka ät sonen. 

Husirun kvad: 

9- 

"Jättars ättlägg! 

Eder jag viJJ, 
I hugfuUe tvä, 
^ölja med kittein; 
y maken min 



mängen gäng 
mot gäster rasar, 
är rask tili vrede." 



lO. 

Till skräck skapad 
skred nu trögt 
härdhjärtade Hyme 
hem.frän jagten. 
Fram gick han i salen, 
frusen i skägget, 
sä att istapp skrälde 
mot skramlande istapp. 

Hustnm kvad: 

II. 

"Hell dig, Hyme! 
Harmas ej! 

Nu är sonen kommen 
tili salarna dina, 
han, som vi tvä väntat 
frän vägar länga; 
en fräjdad fiende 
följer honom, 
mänskors vän, 
Vior, det är. 

12. 

"Se, hvar de sitta 
vid salens gafvel; 
bakom stolpcn 
de böjt sig af skrämsel! 
"Nu btÄ^X föt \%.ttens 

oc\\ ty^^^s.^tv 
rercvtvade \ \.m. 



»^ 



^y^ne kvad: 

la oss mat." 
'mde, 



:k. 



^7- 
Vior viJle 

^ vagen fresta 



sojc bete dar/ ' 

^ock n^enar jag, 
^" en man so», li 

icke tar ™ *^" 

«^e tar agn 
ai min nv„ -» .. 
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när i ro du hvpar, 
värre, da du handlar/' 



20. 

Bockars herre bad 
buttre trollet 
ut att hälla 
mot hafvet bättre. 
Men jätten sade 
sig nu hafva 
ringa lust 
att ro längre. 

21. 

Drog mäktige Hyme 
modigt hvalar, 
tvä i sänder, 
upp ä sin krok. 
Men akter ut 
Odins son 
listigt sin linas 
länkar redde. 

22. 

Den folken frälsar 

och fäller ormen 

hof nu oxens 

hufvud pä kroken; 

da gapade kring^agnet 

den gudar hata, 

den kring verldens rund 

sig ringlar i djupet. 



23. 



Djärf drog 
dristige Tor 
"^r ormen 



upp ä skeppsbord. 
Hammam högg haa 
i härets klippgrund^ 
slog ofvan i skallen 
ulfvens broder. 

24. 

Isbärg brakade, 
eldfjäll skakade, 
urgamla verlden 
af ängest skalf, 
men hiskliga fisken 
sank i hafsens djup. 

25. 
Surmulen hängde 
Hyme vid äran, 
sade intet 
pä ätervägen, 
men vilse pä vanda 
vägor han rodde. 

Hyme kvad: 
26. 

"Haifva mödan 
med mig du dele! 
Bär nu hem 
tili bys hvalarna 
eller bind böljornas 
bock vid stranden !"^ 

27. 
Lorride grep 

\\oi ttved Äiot^ ö^^T 
ocVv a\X. Vö\m^X\xv^\. 



HyUESKVXDGT. 



ipp 1 land. 


3i' 


] hult i skogen 


Upp sprang Tor, 


ilväg bar han 


tog spjärn med knana, 


igsbrytarn 


iförde sig all 


i It jätten. 


sin Isakraft; 




helt var jättens 


28. 


hjälmstöd ofvan, 


an vid trots, 


men vingömmarns rund 




remnade i tu. 


jr den böge 




ne stred 




rkans pris. 


Hymtktmd: 


Itade, kvad han, 


32. 


t ro, 


"Mist jag har 


:arl att kalken 


en härlig klenod. 


nan vore. 


ser kalken krossad 




frän mitt knä falla. 


29- 


Det ordet aldrig 


ätertar jag, 


vrok 


att denna dryck 


ti kalken; 


dock var för besk. 


ar glaset, 




Jen brast. 


33- 


slog han 


"Nu stände Eder frit-f 




Pä sitt hufvud hof 
Sifs herre kittein, 
men grepens hankar 
mot hans hälar skrälde. 

35- 
Ej llngt de farit 
sin led framät, 
fbrr'n Odins son 
säg sig om. 
Da kommo ur klippans 
■ klyftor fram, 
hufvud vid hufvud, 
Hymes skaror. 

36. 

Af härdarna hof han 
högresta kittein, 
svang Mjöllne, 
den mordlystne, 
och drap klippans 
klumpiga odjur. 

37- 
Ej längt de farit, 
förr'n Lorrides bock 



halfdöd föll 
framfbr kärran. 
Halt var han, 
hurtige springarn, 
och det hade lömske 
Loke vällat. 

38. 
Men hört I hafven 
(Den hemma är 



glömmer det ej), 
hvad han i bot krafde 
af bonden i fjället: 
bäda barnen 
i böter tog han, 

39- 
Till gudars tmg 
drog Tor, den starke, 
och hade med sig 
Hymes kittel. 
Nu dricka gudar 
drapligt hos Öge 
hvar höst, nar det lena 
linet skördas. 




^[^ 




s* 




5. 
Loketrätan 

eller 

)ges gästabud. 



mnat namn hette Gyme, hade tillredt 

arne, när han, säsom nu är omtaladt, 

. Till detta gille kom Odin med sin 

)m icke, ty han var i Österled, men 

tru. Likasä Brage med ein i — ' 
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I. 

"Säg mig, Aide, 

innan du gängar 
ett enda fjät fram, 

hvarom här inne 

vid ölet tala 
segergudarnes söner!" 



Loke kvad: 



s- 



Aide kvad: 



2. 



"Om sina vapen döma 
och sina dräpliga strider 
segergudarnes söner; 

o 

af Asar och alfvar 
här inne ger dig 
ingen vänliga ord." 



"Vet, Aide! 

om vi tvä skola 
med stickord inbördes sti 

da är jag rikast 

pä rifvande svar, 
om du för mycket mal« 

Sedan gickLokeiuis . 
Men när de, som voro 
förut, sägo, hvem sonn 
kommen, tystnade de 



Loke kvad: 



6. 



Loke kvad: 



3- 



"In skall jag gänga 

i Öges hallar 
att skäda skrälande läget; 

hän skall jag hösa 

och härm öfver Asar, 
blanda dem men i mjödet." 



Aide kvad: 



4- 



"Gängar du in 
i Öges hallar 
att skäda skrälande läget; 
höser sä skymf 
och skällsord pä gudar, 
torka de det pä dig." 



"Törstig hit 
tili hallen kom 
Lopt frän läng väg, 

o 

Asar att bedja, 
att ^ mig gäfve 
mjödets dräpliga dryck 

7. 
"Hvi sä stumme, 
förstockade gudarl 

Hafven I malet mist? 
Gifven mig rum 
vid gästabudet 

eller mig pä dörren drifv^ 

Brage kvad: 

Asattve a\^t\^ ^\^\ 



da '^' ^'^■ 

Svard och f3Je 
lar du af m* 
därhoc «., • ^' 

j, ^ ^"^^»^ gramse." 

bjudet." „ ^^* och armrin? 
. ^V'gtsakne ^■ 

"^^ dem bida R^ 

^sar och äifvpr 
som här ;« ""^'ar, 

"y^!-^ iag Ute 
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Idun kvad: 



i6. 



"Jag beder dig, Brage, 

vid barnen dina 
och alle önskade söner, 

ägga ej Loke 

med lastande ord 
här i Öges hall!" 

Loke kvad: 

"Tig du, Idun! 
Du tyckes mig vara 
bland kvinnor mest man- 

lysten, 



Lake kvad: 

20, 

"Tig du, GefionI 
Nu talar jag om, 

hur du lät tili lust dig k 
af hvite svennen, 
som dig smycket g 

och som du länkade i 

lemmc 

Odin kvad: 

21. 

"Du är galen, Loke 
gangen frän vettet, 



se'n med fintvagna armar när du gör digGefiongfTc 



i famn du slöt 
din egen broders bane." 



Idun kvad: 



18. 



"Jag byter ej med Loke 

lastande ord 
här i Öges hall; 

min upprymde Brage 

blidkar jag hällre; 
jag vill ej, att I, vredgade, 

striden." 



Gefion kvad: 



19. 



"Hvi skolen I här inne, 
Asar tvä, 
med. stickord inbördes strida? 
Lopt vet ej, 
att han Jurad är, 
och att alle gudar honom 

hata." 



ty äldrarnas alla 
öden hon 
skönjer sä väl, som jag s 

Loke kvad: 

22. 

"Tig du, Odin! 

Aldrig du rättvist 
hjältar i kamp korat; 

ofta gaf du 

dem, du icke skulU 
just de sämste seger." 

Odin kvad: 

23. 

"Gaf jag ofta 

dem, jag icke skulle 



11 verlden; ej komme du ut 

nne tili en frän Äsars söner, 

usling." vorde i vrede slagen." 

Loke kvad: 

28. 

päSämsö »ViU.du, Frigg! 

''' fler höra 

sdom, ^f mina menliga verk: 

^^^^ sä skall jag det skapa, 

verlden; ^^^ ^^ ^j gj^o^^^^ Balder 

me tili en j.jda tili salen sedan." 
usling." 

Fröja kvad: 

29. 

"Du rasar, Loke! 
som ramsar upp 
.^ edra illgärningar usla. 

.sar Frigg vet 

alla väsens öden, 

>ck flyr ^^^^ ^^^ ^j^^^ ^J ^^^'^^ Säger/' 
olk." 
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Du retat Äsar, jag aflade en son, 

retat Asynjor, som ingen hatar, 

hem fär du med skam Asars väldiga värn." 

skumpa." 



Loke kvad: 

32. 

"Tig, Fröja, 

falska häxa, 
som stiftar ständiga svek! 

När blide gudar 

dig hos din broder funno; 
fult du da, Fröja, fnös." 

Njärd kvad: 

33^- 
"Det gör sä föga, 

om de famna make 
eller ungersven, de svaga. 

Men att Asars afskum 

hit in kommit, 
det kan jag ett under kalla, 
se'n han harn tili verlden 

bragt." 

Loke kvad: 

34. 

"Tig du, Njärd! 
Du vardt tagen östanledes 
som gislan tili gode gudar. 
Hymes kvinnor 



Loke kvad: 

36. 

"Stopp, Njärd! 

Styr din tunga! 
Mig lyster ej dölja det läi 

med din syster en j 

son du födde; 
det var ej värr an man vär 

Ty kvad: 

37. 

"Frö är bäst 
af bälde hjältar 

uti gudars gär dar; 
ingen mans maka 
och ingen mö h* 

grä^ 

han löser en hvar ur las 

Loke kvad: 

38. 

"Tig du, Ty! 
Du tingade aldrig 
mellan tvä fiender free 
om din högra hand 
är jag hugad att ta 



dig för en kruka höUo, 
slängde i dig skvätt pä skvätt." j^enne' sTet Fänrefrän 

Njärd kvad: 

35. 
"Den trösten har jag, 

när jag vardt tagen 1 

fjärran 

som gislan tili gode gudar*, 



Ty kvad: 



_j wrattre, jag mol dig sä fint som 
all niärg, 

ända." du menkraxare! 

och slog dig hvar enda lern 

lam." 

Loke kvad: 



Lustru ; 
c, var 
fader! 

aln, 

er 



44- 

, . "Hvad är det för bytiner, 

:k, var jag t ^ 10 ^ »' 

c^A^l\ ^^"^ bugter slar 

och snuggar snäl och sniken, 

tasslar flitigt 

j Frö i örat, 

nmen, du , , ' , 

, j„ klampar med som kvarnen 

gär?" 

Byggve kvad: 

45. 
"Byggve jag heter, 

Ing* ^^^ ^^ hurtig kalla 

tun^a niänskor och gode gudar. 
•edvid J^g ^^^ hedern af 

x!" att här dricka 

alle Ropts söner o-— 



igga 
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Rus fogar ät en hvar 
att han föga vet, 
hvad hans tunga talar." 



Loke kuad: 

48. 

"Tig du, Heimdall! 

I tidens morgen 
fick du usel lott i lifvet. 

Evigt skall du vanka 

vät om ryggen 
och som gudars väktare vaka. " 

Skade kuadi 

"Du är lustig, Loke! 

Men länge tör du ej 
leka med lös svans. 

Ty vid en klippas kant 

med din kallnade sons 

tarmar 
skola diggramse gudarbinda." 



Skade kuad: 

"Var du den forste 

sif 
i fäjdtumlet, 
da Tjasse sitt lif lät; 
skola frän mina h 

don 
och heliga lunder 
dig hätska rädslag hini 



Loke kuad: 



52. 



"Lenare ord 

gaf du Löfös son, 
da du mig tili din bädd 

slikt fram mäste, 

da vi ur minnet täl 
alla vära leda lyten." 

Da gick Sif frann 
skänkte mjöd i bägai 
Loke : 



Loke kuad: 



50. 



53- 
"Hell dig, Loke! 

Tag härliga bägarn. 

füll med fornt mjöd, 

och lat mig allena 

o 

bland Asars barn 



"Skola pä en klippas kant 
med min kallnade sons 

tarmar 
mig gramse gudar binda; 

sä var jag den forste och S^ f" ^^^ ^^^^ lyten!" 

siste 



da Tjasse sitt lif lät.'' 



kvad' 
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Loke kvad: 




58. 


sam 


"Nu är Jords son 


lotmaken. 


in i salen kommen; 


t, 


hvi träter du sä, Tor? 


let har 


Mod har du dock intet, 


> brud, 


da du skall med ulfven 


ler lömske 


kämpa; 


Loke." 


han slukar Segerfader hei." 




Tor kvad: 



allen, 59- 

"Tig, usla kräk! 

ärd« Eljest min krafts hammar, 

Mjöllne, din mun stoppar. 
Upp jag dig slungar 
gudar." öster i rymden, 

ingen skall dig sedan se." 

Loke kvad: 

6o. 
"Aldrig ett ord 



stru 



r»m rv"*-' 
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Loke kvad: 



62. 



"Lefva jag mig ärnar 
länge an, 
fast du mig med hammarn 

hotar. 
Skarptorkade dig tyktes 
Skrymes remmar: 
tili matsäcken du ej komma 

künde, 
utan frisk och sund du svalt." 

Tor kvad: 

63. 

"Tig, usla kräk! 

Eljest min krafts hammar, 
MjöUne, din mun stoppar. 

Rungnes ban^ 

skall dig bringa tili Häl, 
längt under likgrinden ned." 



Loke kvad: 

64. 

"Jag kvad för Äsar, 

jag kvad för Asars sei 
det, hvartill mig lusten loci 

men ut gär jag 

endast för dig, 
ty du, det vet jag, tili sist : 



65. 

"Öl du brygt, Öge! 

men aldrig skall du 
hädanefter gille göra. 

Eldens läge 

leke öfver 
alt, som du här inne eg( 
och bränne dig bak 

ryggen!' 



Därefter gömde sig Loke i skepnad af en lax i Fri 
angers fors, och dar fängade Asarne honom. Han bau 
med sin son Nares tarmar, men Narfve, hans andre s< 
vardt tili varg. Skade tog en etterorm och faste u 
ofvan Lokes anlete; ur honom dröp etter. Sigyn, Lol 
hustru, satt dar och höU en skäl under ettret, och ^ 
Skalen var füll, bar hon ut ettret, och därunder dröp et 
pä Loke. Därvid skakades han sä härdt, att heia jor< 
skalf däraf; det kallas nu jordskalf. 



6. 



Igen om Härbard. 



n Österfärd och kom tili ett sund; pä 
ndet var färgkarlen med bäten. 

Färjkarlen kvad: 
4. 

n bland "Du rosar tidig möda med 
mner, tidig mältid, 

^tstär?" men ej mycket du vet: 
sorg du i ditt hus har, 
hemma är din moder död." 



Kl 



ar»( 



3» 

Tor kvad: 



GUDASÄNGER. 

Tor kvad: 



7. II. 

"Styr du hit med ekan; "Hvi skulle du med nai 
jag visar dig stalle att landa! hym 

Eller hvem är herre tili bäten, häftar du ej för sak?" 
som du häller vid landet?*' 



Färjkarlen kvad: 

8. 

"Hildolf han heter, 
som bat mig hälla bad, 
den rädvise kämpen, 
som bor vid Rädsösundet. 
Han bad mig ej flotta spets- 

bofvar 
eller spotske hästtjufvar 
utan blott hederligt folk 
och hyggligt, som jagkänner. 



Harbard kvad: 



12. 



"Häftade jag an för sal 
skulle jag hägna mitt 1 
för slik däre, som du \ 
om jag ej dödens vore 



Tor kvad: 



13. 



"Harmset är mig att \r 
öfver viken tili dig 
och väta min matsäck; 
jag skulle dig löna, ditt ] 



Säg ditt namn, 

om du vill öfver suadet fara!" f^^ ^^^^ kränkande ord 
Tor kvad: komme jagöfversundetbl 

9. 
"Mitt namn du finge, 
om jag an fredlös vore, 
och alt mitt Ursprung: 
Jag är Odins son, 
Meiles broder 
och Magnes fader, 
den stormäktige bland gudar ; 
här ständar du inför Tor. 
Det vill jag nu spörja, 
hvad du heter." 

ßaf/^rUn kvad: 
10. 

'Harbard jag heter, 
ymlar ej med namnet." 



Harbard kvad: 

14. 

"Här mä jag stä, 
härifrän dig bida; 
du fann ej raskare karl 
sedan Rungne dog." 



Tor kvad: 



15. 



"Du vill höra det däde 
da jagidelo med Rungm 
\v\i^sloYe: Ratten 

att \vaw dv^tvad^ tv^ 



la lör däd, 
irbard?" 



rar 



ampa, 



Tor kvad: 

19- 
"Jag Tjasse drap, 
trotsige jätten; 
Allvaldes sons ögon 
upp jag- vrok 
högt pä härliga himlen; 
de äro de bästa marken 
pä mina verk, 
dem alla mänskor sedan se. 
Hvad gjorde du da för däd, 

Härbard?" 



Harbard kvad: 

20. 

;dra hu- '7«^g skalkades mycket med 
trur?" de möar, 

som i mörkret rida, 
lockade dem med list frän 

mannen, 
'gde, Läbard jag höll 
spaka för en härd jätte: 

ärit; men Vio.^ — '* 
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Hvad gjorde du da för däd, 

Tor? 



Tor kuad: 



23. 



"Jag drog i Österled 
och drap jättars 
olycksbringande brudar, 
da de tili bärgs gingo. 
Stör vore jättars ätt, 
om alla lefde, 
och dess mindre mänskors 
i Midgärd vore. 
Hvad gjorde du da för däd, 

Härbard?" 

Harbard kuad: 

• 24. 

"Jag i Valland var, 

vällade strider, 

hetsade herskare, 

hugstillade dem aldrig, 

Odin eger jarlar, 

som med ära falla, 

men Tor eger trälars slägt." 



Tor kvad: 



25. 



"Du skiftade val ojämnt 

bland Äsars flock, 

om välde du som vilja egde." 



Harbard kvad: 



26. 

'Tor ä'r stör i styrka, 
njen stackot i mod; 
äf rädsla och blöd hug 



du i handsken kröp, 
och tyktes da ej Tor 
darrande af rädsla 
du dristade hvarken 
nysa eller fnysa, 
sä att Fjalar det hörd 

Tor kvad: 

27. 

"Usle Härbard! 
Jag tili Häl dig dräpc 
om jag öfver sundet 

räd 

Harbard kvad: 

28. 

"Hvi räcka öfver sunc 
da vi ej räkat i strid? 
Hvad gjorde du da fö 

T( 

Tor kvad: 

29. 

"I Osterled jag var 
an att värja, 
när mig Svarangers s 
sökte med kamp. 
De stenade mig rastlc 
men rosade ej segern 
ty de mäste först 
om fred bedja. 
Hvad gjorde du da fc 

Härba 



Här6ayrf kuad: 



^^• 



"1 Ös\.ex\^^ \^^ N^\ 

\vos etv ^tCcvax\^^ 



lor kvad: 

öll, 37. 

t; "Bärsärkars brudar 

nan njöt." jag brädt drap pä Läsö. 

De hade svära brutit, 

svikit alt folket!" 

ktigt rara Mrbard kuad-, 

i^innor." o 

38. 

"Smälek vann du, Tor! 
när du slogs med kvinnor." 

lig läglig 

varit Tor kuad: 

häUa!" 39. 

"Varghonor de voro, 

visst icke kvinnor; 

skakade kull min skuta, 
g brädt fast jag skrofvet stöttat; 
judit, hotade mig med järnpäk, 
rit." jagade Tjalfve bort. 

Hvad gjorde du da för däd. 
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Harbard kvad: 

42. 

"Ett nöje, det jag dig böter 
med näfvens ring, 
om skiljedomare som bot 
det skäligt kräfva." 

Tor kvad: 

43- 
"Hvadan stal du 

sä stingande nidord, 

att jag ingenstädes 

styggare hört?" 

Härbard kvad: 

44. 

"Dem har jag af gamle 

gubbar hört, 

som bo i hemmets högar." 

Tor kvad: 

'Godt namn 
gaf du stendösar, 
da du kallar dem hemmets 

högar.' 

Härbard kvad: 

46. 

"Sä jag om slik 
sak dömer." 

Tor kvad: 



värre an vargen 
du vräla skall, 
hinner dig hammarns h 

Härbard kvad: 

48. 

"Sif har en huldling he: 
honom mä du söka; 
gör dar ett dristigt da 
som dubbelt mer dighöl 



Tor kvad: 



49- 



>> 



"Alt, hvad du mig m< 

ma 
är dock munväder bloi 
Vrängsinte karl! 
jag vet, att du Ijuger." 

Härbard kvad: 

SO. 
"Sanning jag sade, 
senfärdig är du. 
Längt du nu ländt, To: 
om du i länad hamn fe 



Tor kvad: 
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"Usle Härbard! 

du hindrat mig länge r 



Härbard kvad: 



47' 52. 

"Din ordvrängning *''5^S iTot^e^^ ^^^^^^^ 

skall dig illa stä, att ksatox V\me^^ 

omjag vill öfver viken vada; atexi?ät\VÄx\>^'k^^.xe^^Tv 



jJär träffar Fjörgyn 

Tor, sin son, 
godträd: visar honom ättvägarna 
en! t'll Odins land." 

länet, 

57- 
"Hinner jag dit i dag? 



Harbard kvad. 

n sundet, 



,„ Tor kvaä: 



»♦ 



♦♦ 



58. 

"Ja med släp och slit 
i soluppgängens 
slask och tö." 



Tor kuad: 

' vagen 59. 

rja!" "Slut varde värt samtal, 

da i hvart svar du mig 

kränker ! 
Jag skall löna ditt motständ, 
när vi mötas härnäst." 



Skimes Färd. 



y 



rö, Njärds son, hade en dag satt sig i Lidskälf och säg 
ut öfver alla verldar; han säg in i jätteverlden och säg dar 
en fager mö, da hon gick frän sin faders skäle tili frustugan. 
Däraf fick han stör hjärtesorg. Skirne hette Frös skosven; 
honom bad Njärd bringa Frö att tala ut. Därvid sade Skade : 



I. 

"Statt upp, Skirne! 

gack skyndsamt att fä 
sonen vär i samtal! 

Spörj den vise, 

hvem det vara mä, 
som hans vrede vällar!" 



Skirne kvad: 



2. 



"Harmsna ord 
har jag att vänta, 
om jag samtal med er son 

söker, 
och spörj er den vise, 
hvem det vara mä, 
^om hans vrede vällar. — 



3. 

"Säg mig, Frö! 

furste bland gudar, 
det, som jag veta ville, 

hvi du ensam sitter 

i dina ändlösa salar, 
dag efter dag, min drotten?" 



Frö kuad: 



4- 



"Hvi skulle jag yppa, 
ungersven! 

SW\rcvtatvd^ ^o\ 



SttlRNE' 


ä FÄRD 


■ 


Skimt kvad: 


Fri/ ^a4.- 




5- 


9 


^^^^^1 


"Önska kan du 


"Hast jag dig gifver. 


^^^^^1 


intet sä högt, 


som hurtigt bär dig 


^^^^^1 


att ej jag fär det höra, herre ; 


öfver lömska, fladdrande 


^^^^^1 


ty vära ynglingadagar 


gor 


^^^^^1 


vi haft i urtiden saniman, 


och det svärd. 


^^^^^1 


vi tvä kunna trösta pä hvar 


som svingar sig själft 


^^^^^1 


andra." 


om dristig man det dragt 


^^H 


Frö h-rnd: 

6. 
"I Gynies gardar 


SÜTM sjäag m hallen- 


^^1 


10. 

"Mörkt är det ute. 


^^H 


jag gänga säg 


nu mäste vi tvä 


^^^^^1 


mö, som jag mycket aiskar. 


fara ofver fuktiga fjäll, 


^^^^^B 


Hennes armar lyste, 


täga att tursar träffa; 


^^^^^H 


och ätersken 


bida vi oss bärga, 


^^^^^H 


aü himlen och hafvet gäfvo. 


eller oss bäda tager 


^^^H 


7. 
"Wlön är mig 


mycket maktige jätten." 


^^H 


Skirne red genom jat 


^^H 


mera kär 


verlden tili Gymes gäre 


^^^^^H 


an nägon ungdomsvän varit; 


Dar voro arga hiindar bu 


^^^H 




1 


1 
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Herden kvad: 



Gärd kvad: 



12. 



I6. 

"Ar du tili döden dömd »gj^j ^onom in 

eller död redan, ^^^ bänkas i salen 

du, som kommer sä hög tili ^^^ j^cka dräpligt mjöd \ 

^^st? Dock anar det mig, 

Aldrig kan du ^^t här ute stär 

komma i samtal . jnin egen broders bane. — 

med Gymes Ijufva mö." 



Skime kvad: 



17- 



13. 
"Bättre val finnes, 

da man pä färdväg är, 
an att kvida och klaga; 

pä ett dygn 

vardt min älder skapad ^^ vära salar se?" 
och min lefnads lott lagd." 



"Hvem är det bland alfvar 
eller Äsasöner 
eller ibland vise vaner? 
Hvi har du ensam ridit 
öfver rasande lägor 



Gärd kvad: 



14. 



"Hvad är det för buller 

och bang, 

som jag brusa hör 
här i värt höga hus? 

Jorden darrar, 

och däraf skälfva 
i gründen Gymes gärdar." 

Täman kvad: 

"//är Ute en man stär, 
stigen fr an hasten; 
^'n gängare han pä gärden 

betar/' 



Skime kvad: 



18. 



"Jag är ingen bland alfvar 

eller Äsasöner 
eller ibland vise vaner; 

dock red jag ensam 

öfver rasande lägor 
att edra salar se. 



19. 
"Evig ungdoms 
äplen. har jag; 
dem v\\\ '^2l^ dv^ ^\In^^Qx*^x^\ 

ocVv Sit ^MSl^ Yxö 

löftet om \\fe\?JLT^^ \vc:V^:' 



SKIRN 


ES FARD. 4: 


■ 


Gärd laiad: 


Gärd kvad: 




30. 


24, 


^^^^1 


"Ungdonisäplen 


"Tväng aldrig 


^^^^^1 


tar jag aldrig mot, 


jag täla skall, 


^^^^^1 


att jag täckas mä en man; 


att jag täckas mä en mar 


^^^^^1 


och aldrig i lifvet fa 


när Gyme och du 


^^^^^1 


Frö och jag 


drabba tili sammans, 


^^^^^1 


bygga och bo samnian." 


da vet jag, att strid sk; 
stända." 


■ 


SkirHC kvad: 






21. 


Skirnt ki'ad: 


^^^^1 


"Den ring jag digbjuder, 


25. 


^^^H 


som bränd vardt 


"Ser du detta svärd, m. 


^^^^^1 


med Odins unge son; 


smidigt, runprydt, 


^^^^1 


ätta dylika 


som jag här i banden halle 


^^^^^1 


drypa af honom 


För dessa äggar faller 


^^^^^1 


neder hvar nionde natt." 


din äldrige fader, 
varder han tili döden vig 


■ 


Gärd kvad: 






23. 


26. 


^^^H 


"Bort med ringen, 


"Med slag af trollspö 


^^^^1 


fast han bränd vardt 


jag dig tämja mä. 


^^^1 


1 


■ 
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28. 



"Ett vidunder du varde, 
pä hvad väg du gär; 
för dig mä Rimne rysa 
och en hvar rädsla hysa; 
vidtberyktad du varde 
mer an väktarn hos gudar, 
dar du bak grindarna glor! 

29. 
"Trängtan, längtan, 
trolldom, leda, 
tärar, som dig med vända 

växa ; 
satt dig ned, 
jag vill samka öfver dig 
stora mödors störtflod, 
dubbelt drabbande kval! 

30. 
"Gastar mä i sin knipa 
dig krama dagligen 

i jättars gamla gärdar; 
i dagarnas räcka 
skall du tili rimtursars sal 
vanka värnlös, 
vanka vanför; 
grät för gamman 
mä du tili godo hälla, 

och tärar sig sälle tili sorgen ! 

31- 
"Trehöfdad turs 

nnä du trugSL dig pä 

e//er rar da utan man och 

make; 



bränad dig bränne, 
tvinsot dig täre; 
varde du tisteln lik, 
som trängt sig in 
tätt under förstugutaket ! 

32. 
"Jag gängade tili skogs, 
tili grönskande lund 

troUkvisten att taga; 

troUkvisten tog jag: 

33. 
"Vred är dig Odin, 

vred är dig Asars forste, 
dig skall Frö, den höge, hata. 

Vrängvisa mö! 

vällat har du 
gudars häftiga härm. 

34. 
"Hörer det, jättar! 

hörer det, rimtursar! 

Suttungs söner! 

samtlige Asar! 

hur jag förbannar, 

hur jag förbjuder 
mön att med man glamma, 
mön att en man famna! 

35. 
"Rimgrimne är en turs, 

som dig taga skall 

nedatviöt \\V^x\Yvd^Tv% \^d. 

n\a A'^t V\A tt^d^V?» xö\.\.^^ 



^ 




^^^^H 


SKdNES FÄRU. 4q 


^^^1 


Ädlare dryck 


dar skall om nio nätte 


^^^H 


mä du aldrig smaka; 


ät Njärds son 


^^^^H 


stolta, sä har du styrt. 


Gärd sin älskog unna." 


^^^^H 


stolta, sä har jag styrt! 




^^^H 


36- 


Da red Skirne heni. F 


^^^^1 


"Dig ristar jag Turs' 


stod Ute och häisade hono 


^^^H 


och tre stafvar: 


och sporde tidender: 


^^^^1 


vällust, vanvett, 




^^^^H 


vild trängtan. 


40. 


^^^^H 


Sä rifver jag det bort, 


"Säg mig, Skirne, 


^^^^H 


som jag ristar det pä. 


förr'ndutarsadelafhäst 


^^^^H 


otn slikt kraftsteg kräfves." 


eller stiger ett steg längn 
om saken gick 


^^H 


Gärd kvad: 

37- 
"Hällredä,sven,helldig! 


i jätteverlden 


^^^H 


efter bädas vär vilje!" 


^^^1 


Tag härliga bagarti, 


Skirne hiaä: 


^^^^1 


füll af fornt mjöd ! 




^^^^H 


Dock väntat jag hade. 


4'' 


^^^^^^1 


att jag vaners ättling 


"Barre heter, 


^^^^1 


aldrig alska skulle." 


som vi bäda känna, 
lund med lugna stigar; 


^^1 


38- 


dar skall om nio nätte 


^^^^H 


ät Njärds son 


^^^1 









8. 



Sängen om Vaftrudne. 



Odm kvad: 



Frigg kvad: 



I. 



"-Rad mig nu, Frigg, 
da mig fara lyster 

Vaftrudne att träffa! 
Jag är af längtan füll, 
att om forn visdom 

allvise jätten utspä.' 



O f» 



Frigg kvad: 



2. 



"Hemma jag höUe 
Härjafader gärna 

uti gudars gärdar; 
ty jätte gifs ej, 
jämnstark i visdom 

med vittre Vaftrudne." 



Odin kvad: 



3- 



"Mycket jag farit, 
mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat; 
viIJ nu veta, 
Aur Vaftrudne 
har det i salarna sina." 



4- 



"Ly eklig resa! 

Ly eklig hemkomst! 
Ly eklig du ä vägarnavaref 

Slugt du tale, 

slägternas fader, 
yppar du med jätten ordstrid !" 

5. 

For sä Odin 

att fresta jättens 
vida fräjdade visdom, 

fann oek Ims 

faders sal; 
in Steg dar Ygg strax. 



Odin kvad: 



6. 



"Hell dig, Vaftrudne! 
Hit jag kommit, 
att \ dm egexv s^\. d\^ se. 
FoTst '^ag de\. v^X.^. n^^ 
om du V\s ät 
eWer aWvetatvde \äX.\.^T 



sAngem om 
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H 


Vaftrudnc knad: 


Vaflntänt kvad: 




7- 


II. 


^^^^^1 


"Hvem är du, 


"Säg mig, Gagnräd! 


^^^^1 


som dristar här 


da du pä golfvet dar 


^^^^^1 


slunga mig ord i salen? 


vill din framgäng fresta: 


^^^^1 


Ut du kommer 


Hvad hetcr den hast. 


^^^^^1 


aldrig mer, 


som pä himlen drager 


^^^^1 


är af oss du icke visast." 


dagsljuset Öfver slägtern 


^^1 


Odm kuad: 




^^^^^1 


8. 


Odin kvad: 


^^^^1 


"Gagnräd hetervandrarn; 


11. 


^^^H 


frin vagen kommen, 


"Skinfaxe är det. 


^^^^^1 


han DU torstig i din stensal 


som skära Ijuset 


^^^^^1 


■ stir. 


drager öfver slägtemassönt 


^^^^^1 


Länge jag rest, 


bland hastar ypperst 


^^^^^1 


längtar att hälsas, 


aktas han; 


^^^^^1 


bjudas tili gast hos jätten." 


hansmanskinerochskimrai 


^^H 


Vi^tnidtt, hmd: 


Vaftrudnc kvad: 


^^H 


9- 


13- 


^^^^1 


"Hvistär du da, Gagnräd! 


"Säg mig, Gagnräd! 


^^^^1 


pä golfvet och talar? 


da du pä golfvet dar 


^^^^1 


1 
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Vaftrudne kvad: 
- 15. 

"Säg mig, Gagnräd! 

da du pä golfvet dar 
vill din framgäng fresta: 

Hvad heter den ä, 

som evigt skiljer 
jättars grund och gudars?" 

# 

Odin kvad: 

16. 

"Ifving heter an, 

som evigt skiljer 
jättars grund och gudars. 

Öppen skall hon rinna 

genom alla tider; 
aldrig varder is pä an." 

Vaftrudne kvad: 

"Säg mig, Gagnräd! 

da du pä golfvet dar 
vill din framgäng fresta: 

Hvad heter den slätt, 

dar tili slag mötas 
Surt och salige gudar?" 



Odin kvad: 



18. 



"Vigrid heter slätten, 
dar tili slag mötas 
Surt och salige gudar; 
hundra mil 
mäter i alla 



Vaftrudne kvad: 
19. 

"Vis är du, gast, 
hos jätten dig bänka; 

lät oss samman sitta ochtala! 
Jag mitt hufvud satter 
här i salen mot ditt, 

om hvem af oss mä visast 



vara. 



»» 



Odin kvad: 

20. 

"Säg för det första, 
om du slikt vet, 
och din visdom duger, Vaf- 
trudne : 

m 

Hvadan trädde 
i tidens morgon 
jorden fram och höga him- 

len?" 

Vaftrudne kvad: 
21. 

"Af Ymes jättehuU 

jorden skapats, 
och af hans ben bärgen, 

himlen af den rimfrostiges 

hufvudskäl, 
böljan af hans blöd." 

Odin kvad: 

22. 

"Säg för det andra, 
om du slikt vet, 
och din visdom duger, Vaf- 
trudne : 



vaderstreck denna valplats." hvadatv so\etv ?.amma\MtvdÄ.T 



sXngen om 


VAimiODNE. 


■ 


Vaftn.A,e kvad: 


Hvadan kom vintern 


^^H 


23. 


och varma sommarn 


^^^1 


"Mundilföre 


första gangen tili vise gudat 


^^H 


är mänens fader 




^^^^H 


och sammalunda solens; 


Vaftrudne kvnd: 


^^H 


hvar dag de tvänne 


27, 


^^^1 


skola täga öfver himlen, 


"Vindsval heter 


^^^1 


att är kunna af manskor 


vinterns fader, 


^^^1 


niätas." 


men Sväsud hetersommari 
[Hanärblidochblomstr; 


^H 


Odin ln>ad! 


menmediskalltbrösttai 


^^^1 


34. 


Väsud, Viiidsvals fader.]" 


^^H 


"Säg för det tredje, 

da man talar om din kuii- 


Odin kvad: 

28. 


^1 


skap, 


^^^1 


ochomduvetdet,Vaftrudne: 


"Säg för det femte, 


^^^1 


Hvadan kom dagen, 


da du är fräjdad för ku 


^^H 


som drager öfver manskor, 


skap, 


^^^1 


hvadan natt och nedan?" 


ochomduvet det,Vaftrudn 
Hvem af Äsar alle 


^^k 


Vaftruäm la>ad: 


eller af Ymes slägt 


^^^1 


25- 


fans i urtid först?" 


^^^1 


"Dätling heter 




^^^1 


Vaftrudm kfad: 


^^^^H 






1 
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Hvadan kom Örgälme 
i urtids morgen 
bland jättar, du vise jättef" 

Vafirudne kvad: 

31- 
"Ur Elivägor 
etterdroppar stänkte: 
det växte och tili en jätte 

vardt; 
dädan vära ätter 
allesamnlan kommit, 
dädan vär hätska hug." 

Odin kvad: 

32. 

"Säg för det sjunde, 
da du nämns skicklig där- 

tiU, 
och om du vet det, Vaftrudne : 
Hur aflade han barn, 
bälde jätten, 
da aldrig han med gygja 

glammat?" 

Vaftrudne kvad: 

33- 
"Under rimtursens hand 

härligt vuxo 
mö och man samman; 

fot aflade med fot 

och födde jätten 
sexhöfdad son." 



Hvad är det urälsta du 

mins, 
det yttersta du vet, 
du jätte, som allvis är?" 

Vaftrudne kvad: 

35. 

"Oräkneliga vintrar 
före verldens skapelse, 

da vardt Bärgälme boren; 
det är det älsta jag mins, 
när mängvise jätten 

kom undan ä ark tili hafs." 

Odin kzMzd: 

36- 

"Säg för det nionde, 
da du vis nämnes, 

och om du vet det, Vaftrudne : 
Hvadan kommer vinden, 
som öfver vägor ilar? 

Ingen honom själf skönjer." 

Vaftrudne kvad: 
37. 

"Räsvälg han heter, 
sitter vid himlens ända, 

jätte, i örnahamn höljd; 
frän vingarna hans 
sägs vinden komma 

ut öfver alla folk." 



Ol/m ^aaf: 



Odin kvad: 



34- 



^^• 



"Säg- för det ättonde, 
da du aktas kunnig, 
och om du vet det, Vaftrudne 



''Säg tot de\. \:\oTve^^^ 
da taWbsa t?lcV^w 
af gudabdewdwv^vTNT ^.^>LTwe^t^ 



sXngen om 


VAFTRUDNK. 55 


■ 


Hvadan kom Njärd in 


ty om jättars runor 


^^1 


bland Äsars söner — 


och rädvise gudars 


^^^H 


öfver hof och helgedomar 


dusanningeftersanniiigsäg 


^^^H 


hundratals han rider -, 


du, som alt i verlden vet 


^^^H 


da han ej var af Äsars ätt?" 


V^trudm kfod: 


^H 


Va/trudHt kvadi 


43- 


^^1 


39- 


"Om jättars runor 


^^^H 


"I Vaners verld 


och radvise gudars 


^^^H 


honom visamakterskapat 


kan jag sanning säga; 


^^H 


och gudarne som gislan gifvit; 


ty i hvarje verld 


^^^H 


vid Ildrarnas ända 


jag varit bar 


^^^H 


han äterväiider 


ända nederst tili Nifelhäl. 


^^^H 


hem tili vise Vaner." 




^^^H 


Odin kuad: 


0dm h'od: 


^^1 


40. 


44- 


^^^H 


"Säg för det elfte. 


"Mycket jag farit, 


^^^H 


hvar ättstore hjältar 


mycket frestat. 


^^^H 


hvar dag hvar andre dräpa, 


mycket makterna pröfvat; 


^^^H 


hvar val de kora, 


Hvilka mänskor lefva. 


^^^H 


frän kampen rida 


se'n liden är 


^^^H 


och se'n sitta som vanner 


fasavintern öfver folkenr" 


H 




■ 


1 
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Hvadan kommer sol Hvilke Äsar gagna 

pä släta himlen, gudars egor, 

se'nFänre denfornaslukatf" när Surts läge slocknarr" 



Vaftrudne kvad: 

"Alfrödul föder 

fager dotter, 
innan henne Fänre fangar; 

strälande mö 

skall sin moders vägar 
rida, när gudar förgäs." 



Vaftrudne kvad: 

"Vidar och Vale 

bo pä vigda gründen, 

när' Surts läge slocknar; 
Mode och Magne 
skola MjöUne hafva. 

när Vingtor i döden dignat." 



Odin kvad: 

48. 

"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 

Hvilka möar hasta 

öfver hafvets vägor 
och veta sä väl vagen?" 



Odin kvad: 



52. 



"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat 

Hvad varder Odins 

ändalykt, 
när gudar alla förgäs?" 



Vafirudne kvad: 


Vafirudne kvad: 


49. 


53. 


"Tre väldiga floder 


"Ulf skall sluka 


forsa öfver 


slägLernas fader. 


Mögtrases möars land; 


och honom skall Vidar hämna; 


öfver väl och ve 


i kamp skall han klyfva 


de i verlden räda, 


kalla käftarna 


fast af jättar de fostran fätt." 


pä det ondas ulf." 


Oi/i» kvad: 


Odin kvad'. 



SO. 

''Mycket jag farit, 
mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat 



mycket maVtettv^ ^tö^M^X*. 



sINGEN Ol 


i VAFTRTONE 


■ 


Hvad hviskade Odin 


Med dödsdömd mun 




i örat pä sonen, 


jag malt om fornt 


^^^^H 


förr'n denne ä bllet bars?' 


och om salige gudars slut 
ty med Odin sjalf 


^^1 


V'aftrudni hvad: 


jag ord skiftat; 


^^^^1 


55- 


duärevigtdenvisasteafalla 


^^^^H 


"Ingen vet 




^^^^H 


hvad du i urtiden 




^^^^H 


sagt i din sons öra, 




■ 




fr^ 


1 




^ 


1 









sängen om Grimne. 



H 



^onung Rodung egde tva söner, af hvilka den ene hette 
Agnar, den andre Geirröd. Agnar var tio vintrar gammal 
och Geirröd ätta, da de en gang med sina metspön rodde 
i bat ut tili smäfiske. En storm dref dem ut ät hafvet, 
och under nattmörkret strandade de vid ett främmande 
land. De gingo upp och funno en fattig bonde, hos hvilken 
de voro öfver vintern. Hustrun fostrade Agnar, men man- 
nen fostrade Geirröd och gaf honom räd. Om vären fick 
bonden dem ett skepp. Men da han och hans hustru följde 
dem tili stranden, talade bonden mellan fyra ögon med 
Geirröd. 

Bröderne fingo god vind och kommo tili sin faders 
skeppsläge. Geirröd stod i framstammen och sprang strax 
i land, men stötte med det samma ut skeppet och sade: 
»Drag nu dit, dar trollen ta' dig!» 

Skeppet dref ut tili haf|^, men Geirröd gick upp tili 
kungsgärden och vardt dar väl mottagen. Hans fader var 
da död, hvadan Geirröd togs tili konung och vardt en 
ryktbar man. — 

Odin och Frigg sutto i Lidskälf och sägo ut öfver alla 
verldar. Odin sade: »Ser du Agnats dm ios\.x^^\\M^x V^xv 
/oder barn med en jättekvinna i eu YvliYa^ d%L mm ^o^\.\^^ 
Geirröd, nu är konung och räder bivet Yaivd-^i» ^xxs^^, 
svarade: .Han är en sädan matgmdate, aXX Wtv ^n^W' 



S^MQEK ÖM QLIMNE. 

sine gäster, när de tyckas lionom komma alt för talrikH 
Da Odin sade, att detta var den väfsta lögn, höUo 
om saken. Frigg sände Fuüa, sin kammartäriia, tili GJ 
röd och bad konungen vakta sig, att icke en trollkunti 
man, som stigit i land dar, künde förgöra honom. 
hon sade det kännemärket, att det ej fans en Hund sä vil 
att han tordes rusa pä denne man. Det var alt annat | 
sant, att konung GeirrÖd icke var gästfri; men den 
som hundarne icke künde räda pä, lät han dock grijl 
Denne man var klädd i blä pälskappa och kallade i~ 
Grimne; mera ville han icke säga om sig, fastän han vaii 
ätspord. Konimgen lät pina honom fÖr att tvinga honJ 
att säga nägot och satte honom mellan tvanne 
salen; och dar satt han i ätta iiätter. 

Geirröd konung hade da en son, som var tio vintÄ 
gamma!, och som hette Agnar efter sin farbrodcr. DenB 
Agnar gick tili Grimne och gaf honom ett fyldt hörn I 
dricka och sade, att konungen gjorde illa, da han lät pil 
saklösan man. Grimne drack af hörnet; da var eldenkoB 
men sä vidt, att kappan brann pä honom. Han kvad| 



"Hell dig, Agnar! 



6o 
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5- 
"Uti Ydalar 
Uli har 
sina salar bygt; 
Alfheim gäfvo 
gudar ät Frö 
som tandgäfva i tidens mor- 
gen. 

6. 

"Fins en tredje boning, 

dar blide gudar 
salarna med silfver täkt; 

Valaskälf bygde 

med visdom ät sig 
i urtiden Äsen själf. 

7. 

"Söckvabäck är den fjärde; 

fram däröfver 
svala böljor brusa; 

Odin och Saga 

dar i evig tid 
glada ur guldkar dricka. 

8. 

"Gladsheim är den femte, 
dar guldskimrande 

Valhall sig vidsträkt reser. 
Dar korar Ropt 
ur kamp och strid 

dagligen de vapendöde. 

9. 
''Lätt varsna de, 
som tili Odin draga, 
hvilken sal de se; 



sparrarna äro spjut, 
takspänen sköldan 
bänkarna med brynjor ströd 

da. 

IG. 

"Lätt varsna de, 
som tili Odin draga, 

hvilken sal de se: 
varg hänger 
väster om dörren, 

och örn ofvanför. 

II. 

"Trymheim är den sjätte, 
dar Tjasse bodde, 

mycket mäktige jätten. 
Nu Skade bygger, 
gudars brud, den skira, 

pä sin faders foma grund. 

12. 

"Breidablick är densjunde, 

dar Balder har 
sina salar bygt 

ä det landet, 

dar jag ligga vet 
blott ringa olycksrunor. 

13- 
"Himmelsbärg är den ät- 

tonde, 
dar Heimdall säges 

i g\ada Yv\]L?.e\. 
munter s\\.\. ^od^. m^öd. 



"Folkvang är den nionde, 

dar Fröja stadgar, 
hur sätena i salen delas; 

halfva valen 

väljer hon, 
andra halivan eger Odin. 



"Glitne är den tionde; 

pä guldstöd hvilar 
salens silfvertak; 

dar bor Forsate, 

som frid evigt 
mellan stridande stiftar. 

i6. . 

"Noatun är den elfte. 

dar Njärd har 
sina salar bygt; 

menlös dar räder 

mannaherskarn 
i högtimrad helgedom. 



det är af fiäsk det bäsj 
■ men fä blott veta, 
hvad enhärjarne ata. 

19, 

"Gäre och Fräke 

f ostrar krigavaiic. 
härlige Härjafader; 

men endast af vin 

den vapenprydde 
Odin evigt lefver. 



"Hugin ocli Munin 
hvar morgon flyga 

ut Öfver verlden vida; 
jag för Hugin äiigslas, 1 
att han ej hittar tili baki 

men jag mer för 

fruktar. 1 



"Tund tjuter, 
och Tjodvitnea 
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23- 

"Femhundra dörrar 

och fyrtio tili 
vet jag pä Valhall vara; 

ättahundra enhärjar, 

da mot ulfven de gä, 
pä en gang ur hvardörrdraga. 

24. 

"Femhundra salar 

och fyrtio tili 
har, vet jag, bognade Bil- 

skirne ; 

tycks mig bland hus, 

som under tak kommit, 
att störst ständar min sons. 

25. 

"Heidrun get heter, 
som pä hallen ständar 

och gnager ä Läräds grenar ; 
hon karet skänker 
med skirt mjöd füllt, 

dryck, som ej tryta tör. 

26. 

"Eiktyrne hjort heter, 
som pä hallen ständar 

och gnager ä Läräds grenar ; 
frän hans hörn drypa 
droppar i Hvärgälme; 

dädan komtna äJfvar alla: 

27. 
''Sid och Vid, 
Säkin och Akin, 



Sval och Gunntro, 
Fjörm och Fimbultul, 

Rin och Rinnande, 

Gipul och Göpul, 
Gammal och Geirvimmel, 
som kring gudars gärdar 

strömma; 

Tyn och Vin, 

Tall och Hall, 
Grad och Gunntorin; 



28. 

"Vina heter en, 
V den andra Vägsvinn, 
den tredje Tjodnuma, 

Nyt och Not, 

Nönn och Rönn, 

Slid och Rid, 

Sylg och Ylg, 

Vid och Vän, 

Vand och Strand, 

GjöU och Leipt, 

som löpa mänskor nära 
och hädan falla tili Häl; 



29. 

"Körmt och Örmt 
och Karlögar tvä, 
i hvilkas vägor Tor skall vada 
hvar dag, da han drager 
tili doms att sitta 
undet X^^dt^sÄs ^^\ 
ty da btmtvex K^^ai^ 
bto \ \a^ot, 
de VveWga vaXXtveiv >cveVüaÄ, 



sXngbk Ol 
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H 


30. 


34- 


^^^ 


"Glad och Gylle, 


■ "Flera ormar ligga 


^^^1 


Glär och Skeidbrime, 


under Yggdrasils ask, 


^^^1 


Silfvertopp och Sine, 


an nägon ovis apa tror: 


^^H 


Gisel och Falhofne, 


Goin och Moin, 


^^^1 


Gulltopp och Lättfjäte; 


som äro Grafvittnes sön< 


^^^1 


pä de hästarna höge Äsar rida 


Gräbak och Grafvöllud; 


^^^1 


hvar dag, när de draga 


Ofiie och Svafne 


^^^1 


tili doms att sitta 


evigt skola 


^^^1 


under Vggdrasüs ask. 


tära pä trädets kvistar. 
35. 


■ 


31- 


"Yggdrasils ask 


^^^1 


"Tre rötter stända 


utstär värre 


^^H 


ät tre hall 


men, an mänskor veta: 


^^^^H 


under Yggdrasils ask; 


hjort biter ofvan, 
bälen riittnar, 


^^^1 


Häl bor under den ena, 


^^^1 


under den andra rimtursar, 
under den tredje mänskors 


nedtill gnager Nidhugg, 


^H 


man. 


3Ö. 
"Rist och Mist 


^1 


32. 


räcke tnig hörnet; 


^^^1 


"Ratatosk heter ekorre, 


SkäggjÖld och Skögul, 


^H 




1 


1 
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38. 

"Svalin framför * 

solen ständar, 
sköld för skinande gud; 

barg och bränning 

brinna skulle, 
föUe han ifrä. 

39. 
"Skall heter ulf, 

som tili skogens hägn 

med skimrande gud skyn- 

dar; 

en annan, Hate, 

ättling af Rodvittne, 

före lysande himmelsbrud 

löper. 

40. 

"Af Ymes jättehuU 

jorden skapats, 
böljan af hans blöd, 

barg af benen, 

buskar af häret, 
himlen af hans hufvudskäl. 

41. 

"Af ögonbrynen 

blida makter 
Midgärd ät mänskor hägnat ; 

men af hans hjärne 

gjordes alla 
hemska skyar pä himlen. 

42, 
"Ulis ynnest 
och alle gudars 
^^r den, som först vid flam- 

man rör; 



ty verldarna öppnas 
kring Äsars söner, 
när kittlama frän härden 

häfvas. 

.43- 

"Ivaldes söner 

i urtiden 
Skidbladne bygde, 

bland skepp det bästa, 

ät skire Frö, 
Njärds nädige son. 

44. 

"Yggdrasils ask 
är ypperst af träd, 
Skidbladne af skepp, 
Odin af gudar, 
af gängare Sleipne, 
Bilrast af broar, 
Brage af skalder, 
Häbrok af hökar, 
af hundar Garm. 

• 

45- 

"Nu jag yppat 

mitt anlete för gudar, 
det väcker vänlig hjälp; 

alle Asar 

hit in det kallar 
pä den grymmes bänkar, 
tili den grymmes gille. 



^6. 



''^ag Va\\a\. m\^ Qitvtcv^ 



ÄX^ 
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H 


Tack och Tredje, 


da Midvittnes 


^^^ 


Tunn och Unn. 


mäktige sons 


^^^1 


Hälbiinde och Här; 


bane jag vorden var. 


^^^ 


47. 


5i. 


^^^ 


"Sann och Svipal, 


"Du är rusig, Geirröd, 


^^^1 


Sanngätal, 


och ditt ms för stört; 


^^^1 


Härteit och Nikar, 


nu du myckel mist, 


^^^1 


Bilöig, Bölöig, 


da du mist min hjälp. 


^^^1 


Bolvcrk, Fjölne, 


alle enhärjar 


^^^1 


Grim och Grimne, 


och Odins hyllest. 


^^^1 


Glapsvinn och Fjölsvinn; 


52- 


^^H 


48. 


"Fäfängt jag sagt dig, 


^^^ 


"Sidhatt och Sidskägg, 


ty föga du minnes, 


^^^1 


Segerfader, Nikud, 


att vänner dig listigt Iura; 


^^^1 


Allfader, Valfader, 


jag ser min väns 


^^^1 


Atrid och Farmaty. 


svärd ligga 


^^H 


Med samma namn 


drypande, i blöd doppadt. 


^^^1 


jag nämt niig aldrig. 




^^^1 


da jag bland folken farit. 


53- 


^^^1 


49. 
"Grimne jag namdes 
i Geirröds sal, 


"Svärdfallen val 


^^^1 


vinner Vgg, 
nu är din lefnad liden; 


H 


1 


H 


1 
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Kung Geirröd satt och hade svärdet liggande öfver 
silt knä, halft utdraget. Men nar han hörde, att Odin själf 
var dit kommen, stod han upp och ville taga Odin frän 
eldarna. Svärdet slapp da ur hans hand och föll sä, att 
hjalten vette ned. I det samma snafvade konungen och 
stöp framät, sä att svärdet stod tvärs igenom honotn, och 
fick han sälunda sin banc. 

]3ä försvann Odin, och Agnar var sedan konung dar 
länge. 






10. 
sängen oro AUvis. 



"JPänkarna man höljer; 

nu skall brud med mig 
vagen tiemät vandra. 

Man menar, jag brädskat 

att raägskap vinna; 
väl henima jag nog mig 
hemtar." 



"Jag bryter det, 

ty för brudens val 
med faders rätt jag räder. 

jag var ej hemma i halle! 

da henne du faste; 
bland gudar är giftoman ja; 



"Hvad är dct fbr beläte? 



"Hvad är 
som räda 
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Allvis kvad: 



Attüts kvad: 



7. 



"Ditt minne jag skall 

mig skaffa strax 
och fästelöfte fä. 

Hällre vill jag ega 

an utan vara 
denna mjällhvita mö." 



Tor kvad: 



8. 



"Möns älskog 

mä dig icke nekad 
varda, du vise gast, 

blott du svara värdes 

om verldar alla 
alt, hvad jag veta vill!" 



Altvis kvad: 



9. 



"Fresta da, Vingtor! 
da du är förveten 
att röna, hvartill dvärgen 

duger! 
I verldarna alla nio 
jag vandrat har 



II. 



"Mark heter hon hos män- 

skor, 

muH hos Äsar, 
vägar hon af Vaner kailas, 

eviggrön af jättar, 

groende af alfvar, 
ör af dem, som upp kräla." 



Tor kvad: 



12. 



"Säg mig, Allvis 1 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur himlen heter, 

den höghvälfda, 
uti hvarje verld?" 



Allvis kvad: 



13- 



"Himmel heter han hos 

mänskor, 
hägnaren hos gudar, 
vindväfvarn hos Vaner, 
hos jättar upphemmet, 
hos alfvar fagerskjul, 



och lärt bade ett och annat." ^^^ dvärgar droppsalen." 



Tor kvad: 



Tor kvad: 



IG. 



14. 



"Säg mig da, Allvis! "Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden ty alla slägtens öden 

väntar jag, att du vet, dvärg, vantai "^a^.^XX e^\\ n^V, ^i.N^x'^^ 

hur marken heter, ^^^ matvetv V^V^x^ 

hvarpä mänskor trampa, som matvsVox ^^, 

^ti hvarje verldr ^^^ Tavat^e veA^T' 
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H 


IS- 


Aihü kvad: 

19. 


H 


"Mäne heter han hos män- 


"Skyar heta de hos ma 


^^^1 


skor, 


skor. 


^^^1 


mängglansen hos gudar, 


mohi hos gudar, 


^^^1 


hväifvande hjul \ Hals hus, 


vindskepp de hos Vaner kalla 


^^^1 


skyndarn hos jattar, 


regnbud hos jattar. 


^^^1 


skenet hos dvärgar, 


ruskvällare hos alfvar; 


^^^1 


tidtäljarn hos alfvar." 


höljehjälmen hos Häl!" 


^^1 


Tor kvad: 


Tor kvad: 


^^H 


16. 


30. 


^^H 


"Säg mig, AUvisl 


"Säg mig, Allvis! 


^^H 


ty alla slägtens öden 


ty alla slägtens öden 


^^^1 


väntar jag-, att du vet, dvärg, 


väntar jag, att du vet, dvär 


^^^1 


hur solen heter. 


hur vinden heter. 


^^^1 


den folken se. 


den vidast far, 


^^^1 


uti hvarje verld?" 


uti hvarje verld?" 


^^1 


AUvis kvad: 


AllvU kvad: 


^^1 


17- 


21. 


^^H 


"Sol heter hon hos män- 


"Vind heter han hos mä 


^^^1 


skor, 


skor, 


^H 
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Alhm kuad: 



Alivis kuad: 



23. 



27. 



"Lugn heter det hos män- 

skor, 
lä hos gudar, 

vindslut hos vise Vaner, 
kvalm hos jättar, 
kvällstillhet hos alfvar, 

daghvila hos dvärgar." 



"Eid heter han hos män- 

skor, 
hos Äsar flamma, 
den vällande hos vise Vaner, 
den glupske hos jättar, 
glödgam hos dvärgar, 
ödeläggam han i Häl heter." 



Tor kvad: 

24. 

"Säg niig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 

väntar jag, att du vet, dvärg, ^^ntlr jag, att°du vet, dvärg, 

hur hafvet heter, j^^^ skogen heter, 

härligt för rodd, gom skuggande växer, 

uti hvarje verld?" ^^j j^^^rje verld?" 



Tor kvad: 

28.. 

"Säg mig, Allvis! 
ty alla slägtens öden 



Aävis kvad: 



Alhns kvad: 



25. 



"Sjö heter det hos män- 

skor, 
sjunkyta hos gudar, 
vag hos vise Vaner, 
älhem hos jättar, 
hos alfvar vägbrus, 
hos dvärgar det dunkla dju- 

pet." 

Tor kvad: 

26. 

"Säg mig. Allvis! 
ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 
J2ur elden heter, 
den fbr alla brinner. 
^ti hvarJG verid?'' 



29. 



"Skog heter han hos män- 

skor, 

j Ordens man hos gudar, 
hos Häl högarnas täng, 

bränsle hos jättar, 

blomsterkvistarhos alfvar, 
vide hos vise Vaner." 

Tor kvad: 

"Säg mig, Allvis! 
ty alla slä^ens öden 
vantat *^a^, aW. ^w \^^\., ^n^^^ 
YvuY Tvattew V^\.^\^ 



sIngen • 


DM ALLVIS. 7J 


■ 


AIH/h kvad: 


Tor kuiiä: 


^^1 


3'- 


34- 


^^1 


"Natt heter hon hos män- 


"Säg mig, Allvis! 


^^^H 


5kor, 


ty alla slägtens öden 


^^^H 


mörker hos gudar, 


väiitar jag, att du vct, dvär] 


^^^H 


holjarn hos vise Vaner. 


hur Ölet heter, 


^^^H 


oijus hos jättar, 


det alla ätter dricka, 


^^^H 


hos alfvar sörnnganiman, 


uti hvarje verld?" 


^^^H 


drömbinderskan hos dvärgar." 


Allvis kvBd: 


^1 


Tor koad: 


35- 


^^^H 


32- 


"Öl heter dethosmänsko 


^^^H 


"Säg mig, Alivisl 


mungodt hos Asar, 


^^H 


ty alla slägtens öden 


dryck hos vise Vaner, 


^^^H 


vantar jag, att du vet. dvärg, 


maltsjö hos jättar, 


^^^H 


hur säden heter, 


mjöd hos Ha!, 


^^^H 


som folken sa, 


gillesfrojd hos Suttungs s 


^^H 


uti hvarje verld?" 


Ti>r kvQd: 


^1 


AHvi! koaJ: 


36- 


^^H 


33- 


"I en mans bröst 


^^H 


"Bjugg heter han hos 


jag aldrig sett 


^^H 


mänskor. 


fler visdomsstafvar stända. 


^^H 






1 



IL 



Den Höges Sang. 




I. 

räd öfver ingens 
tröskel in, 
förr'n du späjat och spanat, 
förr'n du späjat och spärat; 
ty ovisst är att veta, 
hvar ovänner sitta 
borta pä salens bänkar! 

2. 

Gifmilde, hell Er! 

Gast är in kommen; 
sägen, hvar han bänkas bör! 

Het är han, 

som hett det har 
att sin framgäng fresta. 



Värme dock 
vandrarn tarfvar, 
J^ kommen^ kall om knäna; 
mat och kiäder 
den man tarfvar. 



4. 
Vatten tarfvar 
vandrarn före malet, 

handduk och en hälsning, 
vänlig välkomst — 
om han det värd är — 

samspräk och svar pä tal. 

5. 

Vett tarfvar 

han, som vida färdas; 
frihet har du hemma. 

Men ät den man blinkar, 

som bortkommen är 
och i höfviskthus sigdummar. 

6. 

Sök ej klyftigt 
med din klokskap präla; 
var hällre i ditt väsen varsam! 
'Nai d^tv s\w^<& ocVv slvittie 
\tv s\\p^^x ^^ ^^xd^\^ 

ty osv*^\^^te v^tv 
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7- 


värre vägkost 


^^^ 


Varsam gast 


var ej pä en vandring mt 


^^^1 


vid gitleborden 


an för mänga matt öl. 


^^^1 


tiger vid hvarje hviskning. 




^^^1 


Han !yss med örat, 


12. 


^^H 


han lurar med ögat; 






sä spanar en klok och späjar. 


Ej är sä godt, 
Ölet för mänskors ätt; 


■ 


8. 


ju mer du dricker. 


^^^1 


Sali är han, 


dess mindre vet du, 


^^^1 


som ät sig vinner 


hvart ditt vett tar vagen. 


^^^1 


ryk-tets heder och hyllest; 




^^^1 


alt är dock ovisst, 




^^^1 


som vi ega mä 


13- 


^^^1 


buret i andras bröst. 


Yrans hager ho tar 
ofvan upprymdt lag. 


^H 


9- 


han söfver mannens sans: 


^^^1 


Sali är han, 


med den fogelns (jädra 


^^H 


som har själf 


jag fjättrats ock 


^^^1 


i äin vandel heder och vett; 


uti Gunnlods gärd. 


^^H 


ty onda anslag 




^^^1 


har man ymnigt rönt 


14. 


^^^1 


bringas ur andras bröst. 


Drucken vardt jag, 


^^H 


■ 


1 


1 
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i6. 

Feg slyngel 

hoppas slippa att dö, 
om för kamp han sig väl 

vaktar; 

men älderdomen gifver 

honom ingen frid, 
fast honom spjuten sparat. 

17. • 

En gäck stirrar, 

när han tili gille kommer, 
han mumlar eller drönar 

drumlig; 

men vid första klunken 

i klar dag 
heia hans lynne ligger. 

18. 

Han allena vet, 

som vida ströfvar 
och har fjärran farit, 

hur strängt en hvar 

sitt lynne styr, 
som vet, hvad vett är. 

19. 

Hall ej pä hörnet, 
drick dock hofsamt själf, 
tala vettigt eller tig! 
Dig tili last 
lägger ingen, 
3tt du tidigt sängen söker. 

20. 

Glupske frossarn, 
ii-^r. fo/kvett ens, 



skämt bringar ofta 
uti skickligt lag 
öfver tölpig man hans mage. 

21. 

Hjordar hugsa, 

när de hem skola, 
och gänga da af graset; 

men ohyfsad man 

aldrig känner 
sin egen mages matt. 

22. 

Fattig usling, 

illasinnad, 
1er ät Hkt och olikt; 

vill ej veta, 

hvad han veta borde: 
att han själf är füll af fei. 

23- 
Okunnig man 
vakar alla nätter, 
ängslas för likt och olikt; 
matt är han, 
när morgon bräcker, 
men samma ve är kvar som 

varit. 

24. 

Ovis man 
tror idel vänner 
detu, soTcvrcv^^X^^Tvd^läT^t^ar 

at tot döS. ^XX. Vöx^^ 
VvuT vcvatv m^d VoTvö^: 







^^H 
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^1 


25. 


39. 


^^1 


Ovis man 


Öfvernog pratar 


^^H 


tror ide! väniier 


han, som aldrig tiger, 


^^^H 


dem, som med leende läppar 


af ordastäf utan stadga; 


^^^H 


nalkas; 


lössläpt tunga, 


^^^H 


men tydligt far hau röna, 


utan tyglande herre, 


^^^H 


när pä ting det gäller, 


hopskvallrar sin egen ofar 


^^^H 


att blott fä hans talan föra. 




^^1 


36. 


Till ögnagyckel 


^H 


Ovis man 

yfs som allvetande, 


dig ingen välj", 


^^^H 


fast han räkar tili läget länd; 
yfs lagom af kvickhet, 
sä länge du själf 


^H 


om han värn i vrä eger; 
men slätt vet han, 


^H 


hvad svar duger, 


fär ofrägad i torr dragt drön 


^^1 


da honom man mästra. 


3'- 
Klipsk sig tycker. 


H 


27- 


da han är klar tili flyk 


^^^H 


Ovis man 


gast, som gast hänat; 


^^^H 


i andras sällskap 


den, tili bords gackas, 


^^^H 


hafve tand for tunga! 


är blind för. 


^^H 


Ingen anar. 


att han bland gramsne glan 


^H 




■ 


1 
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sitter eljest och stirrar, 
som om du storknad vore, 
och kan knapt en fräga finna! 

34. 

Läng omväg 

tili ovän är, 
fast hans gärd vid vagen vore ; 

men tili god vän ^ 

gär det genvägar, 
vore han an fjärran faren. 

35- 

Ga skall du: 

ej glömme sig gast 
för alltid pä ett stalle kvar ! 

Ljuf varder led, 

som för länge 
pä en annans bänkar bidar. 

36. 
Bast är eget bo, 
om an en backstuga; 
hvar och en är herre hemma. 
Sträfvar du med tvä getter 
och strätäkt sal, 
det är ej sä tungt som att 

tigga. 

Bast är egfet bo, 
om an en backstuga; 
hvar och en är herre hemma 

Hans hiärta Hlör1f-r 



38. 

Vapnen sina 

vike en man 
ej ett fjät ifrän pä faltet; 

ty ovisst är att veta, 

när pä vägar ute 
spjutets spets kan tarfvas! 

39- 

Ej fann jag sä gifmild 

eller sä gästfri man, 
att ej han toge hvad tillbjöds, 

eller med skatter sina 

sä slösaktig, 
att led vore den lön han finge. 

40. 

Han, som gods 

och guld har, 
mä ej längre brist Hda; 

ofta tili leda sparas 

det, tili lisa var ämnadt, 
mycket gär värr' an väntadt 1 

41. 

Med vapen och kläder 
glädje vänner hvarann'; 
slikt pä en själf ju skönjesi 
Med gäfvor och gengäfvor 
varder vänskap gammal, 
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■ 


skämt gälda 


47- 


^^1 


med skämt tili baka. 


Ung var jag fordom, 


^^^H 


och Hst med logn möta! 


for ensam fram, 
da kom jag vill fräfi väga 


H 


43- 


rik mente jag mig, 


^^^H 


Van din 


da en man jag motte: 


^^^H 


skall du en vän vara. 


man är maus gamman. 


^^^H 


honom och hans vkn; 




^^^H 


men ej mä 


48. 


^^H 


en man vara 


En gifmild, modig 


^^H 


vän med sin ovans vän! 


man har det hast, 
sällan närer han sorg; 


^M 


44. 


men den fege 


^^^H 


Vet du en vän, 


fruktar för alt, 


^^^H 


som du väl tror, 


den girige ger sig for gafvo 


^^^H 


och vill du godt af honom 




^^^^1 


hafva; 


49. 


^^H 


dela hans tycken, 


Med kläder mina 


^^^H 


byt täta gifvor, 


klädde jag pa faltet 


^^^H 


far traget att honom träffa! 


tvänne stoder af trä; 
kaxar de tyktes, 


^M 


45- 


när dem kläder takte; 


^^^H 


Eger du en annan, 


den nakne skymf det sker 


^^^H 


^^son^iHll^ro^^^^^ 








■ 


1 
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men da slocknar, 
när sex det varder, 
och kolnar all er varma vän- 

skap. 

52. 

Ej mycket mä du 

en man gifva; 
ofta köpes lof för det Ulla! 

Blott med en kant af kakan 

och en klunk ur, hörnet 
vann jag ät mig en vän. 

53. 

Smä sandreflar, 

smä svallvägor; 
smä äro mänskors sinnen. 

Ej stända alle 

jämnstarke i visdom; 
hvar tid har väl tvä slag. 

54. 

Klok med mätta 

hvar man vare, 
öfverklok ingen; 

för honom 1er 

lifvet fagrast, 
som väl vet, hvad han vet! 

55. 
Klok med mätta 
hvar man vare, 
öfverklok ingen; 
ty glädjen viker 



56. 

Klok med mätta 

hvar man vare, 
öfverklok ingen; 

sina öden vete , 

ingen pä förhand, 
sä är honom sorglösast sinnet ! 

57- 

Brand brinner af brand, 

tills han brunnit upp, 
läge tändes af läge; 

en man varder kunnig 

af mäns samtal, 
men folkskygg fänig varder. 

58. 

Stig arla upp, 

om du ega vill 
andras lösören eller lif; 

sällan liggande ulf 

ett lärben far, 
eller sofvände man seger! 

59. 
Stig arla upp, 
ägga dine drängar; 
har du fä, sä se upp och följ 

dem! 
Lamt gär mycket, 
däduom morgonen sofver; 

Tot\. vvcVä 



och hur mycket bränsle 
tili brasan räcker 
heia och halfva hajfär. 

6i. 

Tvagen och matt 

tili tings du ride, 
fast med kläder du knapt har ; 

öfver brokor och skor 

mä blygas ingen, 
ej häller att hästens 
hüll är skralt! 



Hau väjar och späjar, 
när öfver vag han strac- 
ker, 

örn pä det urgamla haf; 
sä gör ock den man, 
som bland man gekommer, 

dar blott fä hans talan fora. 



65. 

Vaksam och sluten 

vare en man 
och mycket i vänskap varsaB 

fdr de ord, 

du tili en annan sägerB 
far du ofta bittert böta! 

66. 

Mycket for tidigt 

kom jag tili mänget stall 
men tili somliga för sent;^ 

an var ölet drucket, 

an obrygdt; 
sällan kommer led lagligt.l 

67- 

Här och hvar 

torde hem jag bjudita, 1 
om jag ej mat tili malet tarfvÄ 

eller om tvä skinkor hän| 

hos min trogne van, 
dar redan en jag ätit. 
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en af fränder, 
en af fuUa häfvor, 
en af väldiga verk. 

70. 

Bättre är lefva 

an pä bar Hgga, 
nog fär karsk karl en ko; 

jag säg brand rasa 

hos rik man, 
och Ute stod döden för dörren. 

71. 

Halt sitter tili hast, 

handlytt herde är, 
döf är dugande kämpe, 

vara blind är bättre 

an brändt lik; 
död du tili intet duger. 

72. 

Son är bättre, 

fast sent fbdd, 
se'n faders lefnad är liden; 

minnesstenar 

sällan stända vid väg, 
har ej frände öfver frände 

rest dem. 

73- 
De tva stä i samma här, 
men tungan är hufvudets 

bane; 
undcr höljet af hvar päls 
en band jag väntar. 



74. 
En natt kan du muntert 

pä din matsäck trösta; 
kort räcka skepps rar, 
en höstnatt häftigt skiftar. 

Pä fem dar växlar 

vädret mycket, 
mer pä en hei mänad. 

75. 
Vackert vet 

han, som ej vet ett grand: 
man kan varda narr af gods 

och guld; 

en är rik, 

den andre fattig, 
men lasta ingen för det lytet! 

76. 

Fä dör, 

fränder dö, 
själf dör du likaledes; 

men den mans rykte 

dör aldrig, 
som samkat ät sig ett godt. 

77' 
Fä dör, 

fränder dö, 
själf dör du likaledes; 

jag vet ^//, 

som aldrig dör: 
domen öfver död man. 

78. 
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H 


ymnighet är, 


83. 


^^1 


som ögonblicket, 


Vid elden ditt öl du drick 


^^^H 


vankelmodigast bland vänner. 


pä isen du skridsko löpe, 
kanipen du köpe mager, 


^1 


79- 


klmgan rostig, 


^^^H 


Om OVIS man 


hemma din hast du göde 


^^^H 


uppnä kunnat 


och hunden pä gärden! 


^^^H 


gods eller kvinnogunst, 




^^^H 


da växer hans stolthet, 




^^^H 


men vettet aldrig; 


S4, 


^^^H 


fram dragcr hau, dryg af hög- 


Pä ord af mö 


^^H 


färd. 


mä ingen Uta, 


^^^H 


80. 


ej padem,somdengiftagifv£ 


^^^H 


ty pä hvälfvande hjul 


^^^H 


Det rönes strax, 


vardt deras hjärtaskapac 


^^H 


när du oni runor spörjer, 


vankelmod i barmen bäddai 


^^^^1 


dem de rädande känna, 




^^^H 


om gudastammande stafvar, 




^^^H 


dem ursiarn rest och ristat; 


85. 


^^^H 


da bätar det bäst, att hantiger. 


Tro ej bristande bäge, 
brinnande läge, 


^1 


Si. 


kraxande kräka, 


^^^H 


Hyllas mä dag om kvallen, 


krypande varulf, 


^^^H 


hustru, se'n hon bränd är, 


grymtande galtar, 


^^H 


■ 
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87. 

Tro ej sjuk kalf, 
själfrädig träl, 
valas vänord, 
val nyfäld, 
[molnfri himmel, 
munter herre, 
släpfotad hund 
eller slynas klagan!] 

88. 
Tro ej din broders bane, 
fast ä bredaste vag mött, 
ej hus, halfbrunnet, 
eller hast, fast vindsnabb, 
— ty kampen är oduglig, 
blott ett ben skadas — ! 
Sä trygg vare ingen, 
att han tröste pä slikt! 

89. 

Pä tidig sädd 

trösta icke, 
ej för snart pä din son; 

af vädret beror skörden, 

af sitt vett sonen: 
tvä tvifvelaktiga ting! 

90. 
Sä är kvinnors kärlek, 
da känslan är flygtig, 
som äkning pä glanskis 
med obroddad hast, 
med en sprant, tväärig^ 
otnnnl sprakfäle, 
euer som 1 stickande storm 
^tyrclöH seiriiiifiTi 



eller som halt mans renjagt 
pä hala fjällsidor. 

91. 

Jag tarbladetfränmunnen, 
ty jag bäda känner: 

svennen är svekfull tili baka; 
da orda vi fagrast, 
när vi falskast tänka, 

det äfven de listiga lurar. 

92. 

Fagert skall du rosa, 

rikedom bjuda, 
vill flickans gunst du fä. 

Lofva de lena 

lemmarnas fagring, 
sä far du, giljare, ja! 

93. 

För älskog hans 

ingen man 
mä sin like lasta; 

ofta vinnes den vise, 

den vettlöse ej, 
utaf däjeliga drag. 

94. 

För fei, som alle öfva, 

ingen man 
mä sin like lasta; 

att vis varder vettlös 

vällar ofta 
älskogs mäktiga äträ. 



Sot fins ej värre 
för vis man 
an att sitt lif i olust lefva. 

96. 

Det varse jag vardt, 

da jag i vassen satt 
och bidade och brann: 

lif och lust 

var mig denlockandemön, 
fast aldrig jag den vana vann, 

97- 

Billings mö 

jag pä bädden sag, 
hvit som soleii, sofva; 

all herskarsällhet 

slut mig tyktes, 
om jag ej den fagra finge. 



När jag framme var, 

voro alle 
tappre väktare vakne; 

af briniiande Ijus 

och högt burna facklor 1 
vagen mig vädlig vardt. 

101. 
I morgonstunden 
stod jag dar äter, 

se'n hirden i salen somnatj 
da fann jag hunden 
i den fagras stalle 

ä hennes badd bunden. 



Mängen mö sä god, 
ser du myckct noga, 

är mot svennen svekfuU: 
det varse jag vardt, 
när jag den visa mön 

ville med list locka; 
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104. 

Gammal jätte jag gästat, 

är frän gillet hemländ; 
dar fick en fämäld föga. 

Men för mänga ord 

jag mycket vann 
uti Suttungs salar. 

105. 

Gunnlöd gaf 

pä gullstol mig 
mjödets dyra dryck; 

lag var den Ion, 

jag henne lida lät 
för hennes hulda hug, 
för hennes lägande lust. 

106. 

Rum mig redde 

Rates mun 
och gnagde gang i bärget; 

öfver och under gingo 

jättars vägar; 
da gälde det hals och hufvud. 

107. 

Af den lyckligt vunna 

jag med lust njutit; 
vis finner väg tili alt, 

Ty Odröre är 

hit upp nu 
tili mänskors Midgärd kom- 
men. 

108. 

Jag tvißar mycket, 
att jag mäktat an 
ut ur jättars gärdar gänga, 



om jag ej Gunnlöd njutit, 
goda kvinnan, 
som jag fast i famnen slöt. 



109. 

Annandagen 

drogo rimtursar 
att i den Höges hall fä 
om den Höges bröllop höra; 

om Bölverk de sporde, 

om han ur banden kommit, 
eller om honomSuttungslagit. 

HO. 

Odin aflagt 

ed pä ring; 
hvem kan nu pä hans löften 

lita? 

Pä mjödet sviken 

han Suttung lemnat 
och Gunnlöd uti grät. 



* 



* 



* 



III. 

Tid är att tala 

ä talarstolen 
invid Urds brunn; 

jag säg och teg, 

jag säg och tankte, 
lyddes pä hvad mannen malte. 

Om runor jag hörde 

\vÖTde \^.^ ^Ij.^^^ ^V. 



Jag räder dig, Loddfäfne! 
Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 



Jag räder dig, 
Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, | 



du varder lycklig, om du lyder I du var der ly eklig, om dulydeB 



Ligg stilla om natten, 
om du ej ströfva mäste 
eller tili uthusct { 



"I3' 
Jag räder dig, Loddfäfne ! 
Lyd räden: 
det gär dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 
Sof icke 
i sierskas famn, 
att hon dig ej i sina lemmar 
länkar! 

114. 
Sä foga hon mäktar, 
att dti föga aktar 
hvarken ting eller konungs 



Ä fjäll eller fjard 

om dig fara lyster, 

läggmycket i matsäcksskri 

117. 

Jag räder dig, LoddfäfnJ 

Lyd räden; 
det gär dig vä) i verldei 
duvarderlycklig,Dmdulydel 

Lät aldrig 

elak man 
höra hvad härdt dig handB 

ty aldrig du fär 

af elak man 
tack för ditt hjärtas tillit! 
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ty med snär höljes men en god man 

och högt gras mäktar dig 

den väg. som ingen vandrar! hedrad med sin hyllning göra. 



I20. 

Jag räder dig, Loddfäfne ! 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varder ly eklig, om du ly der ! 

Glamma i gamman 

med god man, 
sjung lyekokväde, me'n du 

lefver! 

121. 

Jag räder dig, Loddfäfne ! 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Var aldrig 

mot van din 
snar att trohet slita; 

sorg fräter hjärtat, 

om ej fritt du törs säga 
ät nägon heia din hug! 

122. 

Jag räder dig, Loddfäfne ! 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varder lyeklig, om du lyder ! 

Skifta aldrig 

ord i verlden 
med dumdryg däre! 

123. 

Ty af en usling 
aldrig varder 



124. 

Det är fostbrödralag, 

när fritt för en annan 
heia din hug du yppar. 

Jag intet värre vet 

an vankelmod; 
ej är han vän, som blott 

smicker säger. 



125. 

Jag räder dig, Loddfäfne! 

Lyd räden; . 
det gär dig väl i verlden, 
du varder lyeklig, om du lyder ! 

Spill ej tre ord 

i träta med en usling; 
medan den bättre bidar, 
ofta den sämre slärl 



126. 

Jag räder dig, Loddfäfne! 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder 1 

Kan du skor göra 

eller skaft tili spjut, 



gengäld för din eodhetgifven; sttaic m^.tv eCv^ otv^ä. c.xv^V^ 



127- 

Jag räder dig, Loddfafne? 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varderlycklig,om du lyder I 

Hvad ondt du ser, 

tro det ämnadt ät dig, 
och gif ej din fiende fred! 

128. 

Jag räder dig, Loddfäfnc I 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du vard er ly eklig, omdu lyder ! 

Tal intet 

ondt i verlden, 
men var glad ät alt godt! 

129. 

Jag rader dig, Loddfafne I 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du vard er ly eklig, oiti du lyder ! 

Gio aldrig i vädret 

under hvimlande slagl 



skall fagert du lofva 
och lüftet hälla; 
den ledsej.somfättgodgäfvB 

131. 

Jag räder dig, LoddfäfnB 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verldei 
duvarderlycklig, omdulydeH 

Var mycket varsam, 

men för mycket icke; 
var med öl varsammast 
och med en annans hustruB 
och rusta dig för det tredB 
att icke ränad varda! 

132, 

Jag räder dig, Loddfäfnl 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden. I 
du varderlycklig,omdulydeB 

Till hän och löje 

haf aldrig 
värnlös vandrare ellcr 
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134. 

Jag räder dig, Loddfäfne ! 
Lyd räden; 

det gär dig väl i verlden; 

du varder ly eklig, om du ly der ! 
Grina aldrig 
ät grähäringens ord; 

ofta är godt, hvad de gamle 

kväda, 
ofta frän skrumpna läppar 
skrädda ord komma, 

frän dem, som hänga vid 

huden 

och skälfva med skinnet 

och Stappia för stafvakarlar ! 

135. 

Jag räder dig, Loddfäfne ! 

Lyd räden; 
det gär dig väl i verlden, 
du varder ly eklig, om du ly der ! 

Kränk ej den komne, 

kasta honom ej pä dörren, 
tag den torftige väl emot! 

136. 

Kräfs stark hake 

att hälla ut, 
om dörr'n skallöppnasföralla. 

Gif doek allmosa, 

att man ej dig önskar 
lyten pä alla lemmar! 

137- 
Jag räder dig, Loddfäfne \ 
Lyd räden] 
det gär dig väl i verlden, 
du varder Jycklig, om duly der \ 



Sök hjälp vid dryckjonr 

af jordens kraft; 

ty jord tar bort ölrus, 

som eld sjukdom, 

ek förstoppning, 

oeh ax troUdom! 

Hallen löser huskif, 

höge mänen bojor, 

runor onda anslag, 

örter särfeber. 

Mull tömmer mäktig flod.. 



* 



* 



* 



« 



138. 

Jag vet, att jag hang 

i höga trädet 
heia nio nätter, 

genomborrad af spjut, 

gifven Odin, 
själf gifven mig själf, 

ofvan i det träd, 

hvarom ingen vet, 
af hvad rot det runnit. 



139. 
Ej bar man mig bröd 
eller bjöd mig hörn; 
jag späjade i djupet, 
spanade runor, 
tog med klagan upp dem 
oeh föll äter ned. 



DEN HÖG 
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och en dryck jag drack 


144, 




af dyra mjödet, 


Bättre intet bedja 




ist ur Odröre. 


an blota fÖr mycket, 
städs gäfva är fÖr gengäfva 




141. 


gjord; 




Da började jag växa 


bättre intet sända 




och vis varda, 


an slösa för mycket. — 




itt taga tili och trifvas; 


Sä ristade Tunder 




ord mig frän ord 


före tidsäldrarna; 




tili nya ord ledde, 


dar uppstod han, 




däd mig frän dad 


dit äterkom han: 




tili nya däd ledde. 






143. 


145. 




Runor skall du finna, 


Jag Sänger kan, 




rätt tydda stafvar, 


dem ej konungens maka 




mycket stora stafvar, 


och ingen nians ättling kan. 




mycket starka stafvar, 


Den första heter hjälp 




om niäktige talarn tecknat, 


och dig hjälpa kan 




om rädande makter ristat, 


i sorger, smärtor 




ich ypperste Äsen rest, 


och saker alla. 




Odin för Äsar, 






för alfvar Däin, 






.ch fdr dvärgar Dvalin, 


T46. 






1 
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I 148. 

Den fjärde jag sjunger, 
om man fängslat har 
med länkar mina lemmar. 
Da sjunger jag den gal- 

dern, 
att jag fri gängar; 
da Springer mig frän fötterna 

fjättern, 
och frän händerna handbojan. 



149 
Den femte jag sjunger, 
om jag fiendespjut 

ser mot min fylking fara: 
hur häftigt det flyger, 
jag häjdar det dock, 

binder det med min blick. 



150. 

Den sjätte jag sjunger, 

om man skickar mig ondt 
med runor ä vildt träds rötter: 

den man, som vill 

mig ve bringa, 
honom drabbar det mera an 

mig. 

151. 

Den sjunde jag sjunger, 
om jag skönjer högsal 
brinna kring bänkadekämpaT'. 
sä bredt han ej brinner., 
^tt jag ej bärga mäktat 
slik g-aJder jag kväda kan. 



152. 

Den ättonde jag sjunger, 

som allom vore 
tili lycka och gagn att lära: 

hat, som växer 

mellan herskares söner, 
det kan jag brädt bota. 

153. 

Den nionde jag sjunger, 

om med nöd jag söker 
bärga min bat pä bölja: 

da hämmar jag ä vagen 

vindens gang 
och stillar stormande sjön. 

154. 

Den tionde jag sjunger, 
om jag trollkvinnor ser 
ofvan i rymden rida: 
sä vänder jag det, 
att de vilse fara 
ut ur sin hamn, 
ut ur sin hug. 

155. 
Den elfte jag sjunger, 
om ut jag skall leda 
gamle vänner tili valen: 
under sköldarna jag sjun- 
ger, 
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H 


156. 


160. 


^H 


Den tolfte jag sjunger. 


Den sextondejagsjungi 


^^1 


om i ett träd jag ser 


om jag söker en ungm 


^^^H 


en hängd i höjden sväfva: 


gamman och gladje varda 


^^^1 


sä ristar jag 


den hvitarmades tanka 


^^^H 


och i runor tecknar, 


jag tili mig lockar 


^^^H 


att den döde drager 


och heia hennes hiig vänd 


^^^H 


att tala mig tili. 




^H 


I57' 




^H 


Den trettonde jag sjunger, 


161. 


^^1 


om tignarmans son 


Den sjuttonde jag sjung 


^^^H 


jag väljes att vatten ösa: 


att aldrig skiljas vill 


^^^H 


han skall aldrig falla, 


fran mig min unga älskiii 


^^^H 


fast i fylking kommen, 


Länge skall du, 


^^^H 


cj häller för svärd segna. 


Loddfäfne! 
dessa sänger sakna. 
Dock vare dig godt, hvad 


■ 


158, 


gagnar 


^^^H 


Den fjortonde jag sjunger. 


tili nytta, hvad du njuter. 


^^^H 


om för folkens sl;ara 


tili fromnia, hvad du fatt 


^^^H 


jag skall gudarncs namn 




^H 


■ 




1 



gi gudasXnger, 

163. Heil Honom, som kvad! 

Nu är den Höges sang kväden Hell Honom, som kan! 

i den Höges hall, Fröjde sig de, som fattat! 

gagnrik för mänskors söner, Lycklige de, som lyssnat! 
gagnlös för jattars söner. 




12. 
Kvädet oin Rig. 

^ä säges det i fornsägner, att en af Asarne, som hettl 
Heimdali, for sin led fram utmed en sjöastrand, kom til 
en gärd och kallade sig dar Rig. Efter denna sägen i 
detta kväde diktadt: 



Gängade fordora 
pä gröna stigar, 
mäktig, vördig, 
välkände Äsen, 



Rig gaf dem 
goda räd, 
satte sig mäklig 
niidt i huset, 
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5- 
Rig gaf dem 
goda räd, 
reste sig däden, 
redde sig att sofva, 
lade sig makligt 
midt i sängen, 
och pä hvar dera sidan 
salens hjon. 

6. 

Dar njöt han sedan 

tre nätter hos dem, 

gick sä längre och längre 

sin led framät. 

Mänader nio 

se'n makligt skredo. 



Barn fick Edda, 

och det Ostes med vatten, 

var gräsvart i hyn 

och fick heta Träl. 

8. 

Han hade skrynkligt skinn 
ä skrumpna näfvar, 
krökta knogar 
och kartnaglar, 
knöliga fingrar, 
knotigt anlet, 
lutande rygg 
ocb linga hälar. 



9. 



Cm växte tili 
b trifdes väl, 



kom sig fbr, 
krafterna spände, 
bastrep band, 
bördor redde, 
drog ris hem 
dagen i ända. 

lo. 

Gängande slinka 
tili gärden kom 
med ärriga sälor, 
solbrända armar 
och nedböjd nasa: 
hennes namn var Tir. 

II. 

Midt pä golfvet 

sig mön satte, 

och hos henne 

husets son; 

de tisslade och tasslade 

tidigt och sent, 

Träl och Tir, 

pä sin tränga bädd. 

12. 

Barn de födde, 
bodde nöjde 
och fingo dem namn: 
Fjosne och Reim, 
Klur och Klägge, 
Käfse och Fulne, 
Drumb och Digeralde, 

de \aAe ^^.xd^x.. 
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'o getter i vall, 


16, 


svinafvei 


Satt dar ock hustrun, 


samkade torf. 


svang sin rock, 




bredde famnen, 


13- 


bygde väf; 


rar deras 
Drumba och Kuniba, 


klut var ä häret. 


krage für barmen, 


rinkälfva 


duk pä halsen, 


Arinnäfja. 


och dvärgar pä axlarna. 


och Ambätt, 




itjasna. 


17- 


ughypja 


Rig gaf dem 


Tranbena. 


goda räd, 


lättema 


satte sig makligt 


tt Ursprung dädan. 


midt i huset. 




och pä hvar dera sidan 


14. 


salens hjon. 


in gick Rig 


18. 


vagen, 


Gaf honorn Amma*) 


tili ett hus 




dörr'n pk glänt. 




eg han. 


19. 


1^1 
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gick si langre och längre 
sin led framit. 
Manader nio 
se'n makligt skredo. 

21. 

Bam öck Amma. 

och det Ostes med vatten, 

kallades Karl, 

vardt klädt och lindadt, 

\-ar rödlätt och täkt. 

hade dndrande ögon. 



Han växte tili 
och trifdes \"äl, 
oxar tamde. 
irder gjorde, 
timrade hus 
och höga lador, 
gjorde kärra 
och körde plog. 

De hemskjutsade mö 
med hängande nycklar 
och getskinskjortel 
och gifte med Karl. 
Snar hon hette. 
hölides i bnidlin. 
De bygde som makar, 
b-andade häfvor, 
baddade sang 
tx-h bo satte. 

Barn de fodde, 
b K.^dde nö'ide: 



Hai och Dräng, 
Hold, Tägn, Smed. 
Breid. Bonde, 
Bundinskägge, 
Bue och Bodde, 
Brattskägg och Sägg. 

25- 
Och döttrama sedan 
med sina namn: 
Snot, Bnid. Svanne, 
Svarre, Spracke, 
Fljod, Sprund och Vif, 
Feima, Ristil. 
Frie mäns ätter 
ha sitt Ursprung dädan. 

26. 

Dädan gick Rig 

raka vagen 

och kom tili en sal; 

ät söder vette dörren. 

Oppen stod hon, 

och i Stolpen satt ring. 

27. 
In Steg han 
pi strödda golfvet; 
med lekande fingrar 
Fader och Moder 
dar sutto och hvar andra 
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e bäge 


silfverslagna, 


klöf ut pilar; 


med sofvel pa bordet. 


husni Odern, 


fett fläsk 


na armar hülja, 


och fogelstek, 


strök 


vin j kanna, 


ärniar stärkte. 


kalkar med beslag; 




dar vardt drucket och glam- 


29. 


madt. 


bar hög slöja, 


tills dag flydde. 


ke pä armen, 




■ad särk 


33- 


läpande kjortel, 


Rig gaf dem 


bjärtare, 


goda räd, 


Jjusare, 


reste sig upp. 


skärare 


och redd vardt bädd: 


imrande snö. 


hau lade sig makligt 


30' 
laf dem 


midt i sängen, 


och pä hvar dera sidai: 


räd, 


salens hjon. 


sig makligt 


34- 
Dar njöt hau sedan 


i huset, 


ä hvar dera sidan 


tre nätter hos dem. 


hjoii. 


gick sä längre och lAnüvc 


^1 
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Jarl dar växte 
vän pä tilja, 
svang sin sköld, 
snodde sträng, 
krökte bäge, 
klöf ut pilar, 
slungade spjut, 
svang lansar, 
hetsade hundar, 
hästar red, 
slog med svärd 
och sam pä vagen. 

37. 
Ur grönskande lund 

kom gängande Rig, 

kom gängande Rig 

och runor honom lärde, 

gaf honom sitt namn 

och son honom nämde; 

gaf honom att ega 

odalmarker, 

odalmarker 

och urgamla bygder. 

38. 

Jarl red modig 
genom mörka skogar, 
öfver frostiga fjäll 
tili fjärran högsal; 
slungade spjut, 
svang sköidiy 
sprängde tili hast 
med huggande svärd, 
väkte stridens brand, 
blodade fälU 



fälde val 

och vann sig land; 

39- 
Rädde ensam öfver 

aderton gärdar, 

skiftade gods, 

gaf ät alla 

smycken, klenoder 

och smidiga hästar, 

klöf rödaste guld 

och högg ringar sonder. 

40. 
Sändebud pä väta 
vägar äkte, 
kommo tili hallen, 
dar Härse bodde; 
mö han hade, 
mjukfingrad, 
hvithylt och vis, 
väna Arna. 

41. 
Henne de vunno, 
hemförde 

och i brudlin höljde 
tili husfru ät Jarl. 
De bygde samman, 
sälla af kärlek, 
ökade sin ätt 
och älderdom hunno. 
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]od och Adal, 


4-5. 


^^1 


Arfve och Mög; 


Jari med Rig 


^^^H 


N'id och Nidjung 


om runor stred, 


^^^H 


nyttjade gkde 


slugast var 


^^^H 


med Son och Sven 


och seger tog. 


^^^H 


simning och tafvel. 


Sä vann sig 


^^H 


Kund hette en, 


väldige sonen 


^^^H 


och Kon var den yngste. 


namnet Rig 
och runovisdom. 


^M 


43- 




^^^H 


Upp vuxo Ijufligt 


47- 


^^^^1 


Jaris söner, 
hästar tamde, 


Red Kon den unge 


^^^H 


i karr och skogar 


^^^H 


holkade sköldar, 


att med flygande pil 


^^^H 


skrapade spjutskaft 


foglar hinna. 


^^1 


och skakade lansar. 


48. 
Kvad sä kräka 


H 


44. 


pä kvist en gang: 


^^^H 


Kon den unge 


"Hvaci vill du, Kon unge. 


^^^H 


künde runor, 


med värnlösa foglar? 


^^^H 


evighetsrunor 


Bättre dig höfves 


^^^H 


och äldersrunor: 
mäktig var han 


att tili hast sitta, 


^^H 


hugga med svärd 


^^^H 


att man barga, 






^1 


1 



1 



13. 



\ 



"«^i Vena du -^-- ^" Ä- ^'"'" 

Wafodf ;;^ t^or '"T-^/^^JJ^ ,, stattet 

vältalighet ai: 



sXngen 


OM KYNDL.*. lOl 


■ 


6. 


si lätom oss foga, 


^^^ 


'Falsk är du, Fröja, 


att fursteynglingen 


^^^1 


som frestar mig 


mä efter fränder fa 


^^^1 


och vill mina ögon 


sitt fädemearf! 


^^^1 


vilseieda: 




^^^1 


du har din van förkladd 


lO. 


^^^1 


med pä Valhallsfärden, 


"Han bygde mig harg 


^^^ 


Ottar unge, 


af hopade sten.tr — 


^^^1 


Innstens soii," 


nötta de glänsa 


^1 


Frya kvad: 


hvar nymänad göt han 


^^^1 


7- 
"Däraktiga Hyndla, 


nötablod ; 


^^^1 


Ottar alltid 


^^^ 


«n dröm dig viilar. 


pä äsynjor trott. 


^^^1 


da min van du varsnar 




^^^1 


pä Valhallsfärden 


II. 


^^^1 


i glänsande galten, 


"Tälj mig gamla, 


^^H 


Gullborst, 


gängna ätter 


^^^1 


Hildesvin, 


och de forne 


^^^1 


som händigt tvanne 


fädrens slagter: 


^^^1 


dvärgar mig danat, 


hvad fins af Sköldungar, 


^^^1 


Dain och Nabbe. 


hvad fins af Skilfvingar, 
hvad fins af Ödlingar, 


H 


■ 


1 


1 
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Ulf af Sjöfare, 

och Sjöfare 

af Sven hin rode. 

13- 
"Din moder var en mö 

med mänga smycken, 

Lädis hette 

höga prestinnan, 

Frode hennes fader, 

Friund hennes moder; 

herskare voro alle 

den ättens man. 

14. 
"Hennes broder, Ale, 

var en bjudande man, 

och den äldre, Halfdan, 

högst bland Sköldungar; 

fräjdade fäjder 

desse furstar hälHt; 

hans rykte hunnit 

sä längt himlen räcker. 

15. 
"Af Oimunds mägskap 

mäktigare vardt han, 

slog Sigtrygg 

med svala äggar, 

äktade Almveig, 

ypperst af kvinnor, 

och egde med henne 

aderton söner. 

16. 
''Dädan äro Sköldungar, 
dädan SkilfVmgdir, 

Almveigs. 



dädan Ödlingar, 
dädan Ynglingar, 
dädan friborne, 
dädan fursteborne 
och de ypperste man, 
som under Midgärd bo; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

17. 
"Och moder hennes * 

var Hildigunn, 

boren af Sväfva * 

och Sjökonung; 

alt är din ätt, 

usle Ottar I 

Det är dig vigtigt att veta, 

vill du an längre? 

18. 
"Dag hade Tora 
drängamoder, 
aflades i ätten 
de ypperste kämpar: 
Fradmar, Gyrd, 
och Fräkarne bäda, 
Am och Jösurmar, 
Alf hin gamle. 
Det är dig vigtigt att veta, 
vill du an längre? 

19. 
"Kettil var deras van, 
Klyps arfvinge 

oc\v «votl^.^^x 

t\\\ rcvodex dY5\\ 

Ytode Vodd^?» 
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Kare, 


Biie och Brame, 


älst bland bröderne 


Barre och Reifrie, 


var. 


Tinii oeh Tyrfing, 




tvä Haddingar: 


20. 


alt är din ätt, 


■nast var Nanna, 


usle Ottar! 


cv-es dotter; 




son hon födt 


24. 


din faders mag; 


"Öster pä Bolm 


är fornaldrig frandskap 


bome voro 


fram ser jag längre; 


Amgrims söner 


cänner dem bada, 


med Öifura; 


d och Hörfve: 


bärsärkabraket, 


r din ätt, 


som en brand, gjutit 


Ottarl 


väld och väld 




kring vatten och laiid: 


21. 


alt är din ätt, 


r. Äsoir 


usle Ottar! 


)ds söner. 




Skurhild, 


25. 


kils dotier: 


"Jag känner dem bäda, 


1 fädren du räknar 


Brodd och Hörfve. 


ir niängs; 


hade rum i hirden 


■ din ätt, 


hos Rolf hin gamle. 


^1 
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af Ödlingars; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

27. 
"Gunnar och Högne, 
Gjukes arfvingar, 
sammalunda Gudrun, 
System deras; 
ej var Guttorm 
af Gjukes ätt, 
bädaderas 
broder dock; 
alt är din ätt, 
usle Ottar 1 

28. 
"Harald hildetand 
var boren af Rörek 
ringslungare 
och den rika Od, 
och den rika Od 
var Ivars dotter; 
men Randver var 
Radbards son, 
gängne hjältar, 
gudasignade ; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

29. 
"Elfva var 
Äsars tal, 
när Balder sank 
pä banetufvan; 
Vale sig visade 
värdig att hämnas 



och brädt sin broders 
bane slog; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

30. 
"Balders fader 
var Burs arfvinge, 
Frö var med Gärd gift, 
dotter af Gyme, 
ur jättars ätt, 
och af Örboda; 
därtill var Tjasse 
deras frände, 
praktskrudade jätten, 
Skades fader. 

31. 
"Mycket jag sagt, 

mera jag minnes; 

tag vara pä det du vet, 

vill du an längre? 

32. 
"Hake var nog bäst 
bland bamen af Hvedna, 
och Hjörvard var 
Hvednas fader. 
Heid och Rosstjuf 
voro Rimnes barn. 



33- 
AUa valor 

aWe tto\Wa.tVa.t 



>» 



si^■OE^ 


1 ™ ,.YN-D..A. .05 


H 


frän Svarthöfde, 


38- 


^^1 


och alle jättar 


"Hau växte med niakt 


^^^H 


fran Ymes stam. 


af markens kraft, 
af svalkande sjö 


^1 


34- 
■Mycket jag sagt, 


och af solens Ijusström. 


^^1 


39- 
"Mycket jag sagt, 


^^1 


mera jag minnes; 

tag vara pa det du vet, 


^H 


vill du an langre? 


tnera jag minnes; 


^^^H 


tag vara pä det du vet. 






vill du an langre? 


^^H 


35. 




^^^H 


"Eh vardt boren 


40. 


^^^H 


i urtiden, 


"Ulf födde Loke 


^^^H 


tn gudason 


med Ängerbäda, 


^^H 


med gudakraft; 


och SIeipne han fick 


^^^H 


jattemöar nio 


med Svadilfare, 


^^^H 


vid jordens rand 


ett vidunder för visso, 


^^^H 


den vapenhärlige 


värst af alla; 


^^^H 


herskarn födde. 


det var af Byleists 
broder födt. 


^1 


36. 
Mycket jag sagt, 


41. 
"Hittade Loke 


H 


1 




1 
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dädan strida snöfall 
och stormar komma; 
da är ödets räd, 
att regn skall tryta. 



43. 
''En vardt boren, 

af alle den störste, 

han växte med makt 

af markens kraft; 

starke herskarn 

är en stordädsman, 

hägnar Sif 

och slägten alla. 



44. 
"Da kommer en annan 
an mäktigare, 
men hans namn jag icke 
nämna vägar; 
fä nu skäda 
framät längre, 
an da Odin skall 
ulfven möta.' 



>» 



Fröja kvad: 

"Bär minnesöl 
tili galten min, 
att han kan alla 
ordcn mfnnas, 
c/etta taJ tälja 
om tre dagar, 
da Ang-anty och han 
skola, ättartalen uppräktvar c)\ \ V^tv^i^^*, 



Hyndla kvad: 

46. 

"Lop snart hädan, 
mig sofva lyster; 
föga du af mig fär 
fägnande utslag! 
Du löper, orm-väninna. 
Ute om natten, 
som Heidrun brukar 
efter bockar ränna. 

47. 
"Efter Od du smög, 

smägtande af kärlek, 

men an flere fatt 

i din famn komma. 

Du löper, orm-väninna, 

Ute om natten, 

som Heidrun brukar 

efter bockar ränna." 

Fröja kvad: 

48. 

"Eid skakar jag rundt 
kring skogskvinnan, . 
sä att du aldrig kommer 
ut härifrän." 

Hyndla kvad: 

49. 

"Eid ser jag brinna, 
ett bäl är jorden; 



andadt 


fast, jättebrud, 


t ondt bäda!" 


ondt bäda du vill. 


tvnd-- 


Den dyra drycken 


50. 


han dricka skall; 


:laka ord 


men jag ber alle gudar 


itet mäkta. 


att Ottar skarma." 



E ''^^^^^r-^'^ä^^v- 




14. 



Sängerna om Svipdag. 



I. 

Grogaldern eller Groas trollsäng. 



Sonen kvad: 



>j 




I. 



ak upp, Groa! 
Vak upp, goda kvinna! 
Dig väcker jag vid de dödes 

dörrar! 
Mins du ej, 
att du manat din son 
tili kummeldösen komma?" 



Sonen kvad: 



3- 



'*Lägt gyckel 

med mig den löm 

drifvi 

hon, som famnade min fa 
dit ingen komma kan 
hon mig kallat har 

tili att Mänglad möta." 



^ -st 



er; 



Modern kvad: 



2. 



Modem kvad: 



"Hvad öde har drabbat "Läng är farten, 

min ende son, länga fardvägaraa, 
tili hvad ondt är mitt barn längt gä mäns lidelser; 

boret, ^ÄX äw nä. 

när du din moder ropat, ö:m V\\^^. Ix^m, 

som är i muH kommetv, s\caW tvo^ ?iVv\^ q^O«ä\ ^ 

ur folkens verld faren?" '^''^^ 
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■ 


So«tn kvad: 

5. 


9- 
"Jag sjunger dig en fjarde, 


H 


"Sjung mig galdrar. 


om fiender dig stända 


^^M 


som goda äro; 


efter lifvet i lömskt försät: 


^^H 


hjälp, moder, med makt din 


Dig tili handa 


^^H 


soni 


deras hug sig vande, 


^^H 


Pä vägarna vida 


och tül frid sig foge vreden ! 


^H 


gär jag värnlös under, 




^^H 


men därtill tycks din ättling 


10. 


^^H 


för ung." 


"Jag sjunger dig en femte. 
om fjättrar varda 


H 


.l/pdim ki/ad: 


pä dina lemmar lagda: 
Lösegalder vare 


H 


6. 


för din lagg kväden: 


^^H 


"Främst jag dig höra läter 


da trister af lemmarna läset, 


^^H 


lyckosängen. 


och af fötterna fjattern! 


^^H 


*m Rane sang för Rind: 




^^H 


Skaka bort alt skadligt, 


11. 


^^H 


din skuldra trycker, 


'Jag sjunger dig en sjatte, 


^^M 


~h styr dina steg själf! 


om du ä sjö kommer, 
vildare, an manskor veta: 


H 


7- 
"Jag sjunger dig en andra, 


Vind och vag 


^^H 


i ditt väld ligge 


^H 




ocl^i^^i^Vedli^arf! 
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töcknig natt dig nar: 
Da mäkte dock icke 
att dig men bringa 

välnad af kristen kvinna! 

14- _ 

"Jag sjungerdigen nionde, 

om af nöd i träta 
du Star med stridbar jätte: 

Af mälförhet 

och mannavett 
nog du minnas mal 

15- 

"Far ingen vag, 
som vädlig tyckes; 



hinder dig icke hämmel 
Pä jordfast sten 
jag standat i grafven 

och sungit dig galdramas 
sang. 



i6. 

"Tag nu med dig 

din moders ord, 
lät dem, son, i ditt bröstbo! 

Ymnig lycka 

skall du alltid hafva, 
medan du min ord min- 




15. 



Sängerna om Svipdag. 



sängen oin Fjölsvln: 



„ I, och ej bjudcr vandrarn vä 

(Itanför borgen kommen? 

sigs han upp komma Vettlös i talet 

:ill tursafolkets faste: du visat dig, karll 

"HVad är det för usiing, '^^^S du hädan hemat!" 

som för yttermuren stär Fjäiminn kvad: 

wh sig kring heta lägen . 

häller? -[.■■■■■i ■ ■ in 
rjolsvinn jag kalla; 



*^nng guiasaieiL. 
lär mä lyckUg med min lott Ej hos ^w_ 

jag varda." svärare svek jag sett. * 



Fj'öUvinn kvad: 

6. 

"Säg mig, af hvem 

du, Sven! är boren, 

af hvilke ättefäder född?" 

Vandringsmannen kvad: 

"Vindkall jag heter, 
Värkall min fader, 
Fjölkall var min faders fader. 

7. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

*hvad jag dig frägar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvem herskar här 

och har i sitt väld 
gods och glänsande salar?" 

Fjölsvinn kvad: 

8. 

''Mänglad heter mön, 
som hennes moder födde 

med Svafvertorins son. 
Här herskar hon 
och har i sitt väld 

gods och glänsande salar." 

Vmdkall ki'ad: 

9- 
"Scifi- mx^^ Fjölsvinn l 

'•'^ fräesir ortv 



Fjölsvinn koad: 

10. 

'Trymgjöll hon heter, 
och henne gjorde 

trenne söner af Solblinde; 
lik en fjätter hon fange 
hvar farande man, 

som henne frän ledet lyftei 



Vindkaü kvad: 

II. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frägar 01 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter denna gän 

Ej hos gudar ens * 
svärare svek jag sett." 

Fjölsvinn kvad: 

12. 

"Gastropne han heter, 
och honom jag bygt 

af Leirbrimes lemmar. 
Sä honom jag stödt, 
att han stända skall 

alltid tili äldrarnas ända.' 

Vindkall kvad: 

13- 
Vvv^d \^^ ^\^ Ix^'^ 



Hetsigare inga 
jag sett i vida verlden." 



'4- 

"Gif heter den ene. 

Gäre den andre, 
om du det veta vill; 

som dörrväktare 

vakt de halla, 
tiils maktema sönderslitas." 

VmdkaE kuad: 

15- 
"'Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frägar om 
Och hvad jag veta vill: 
Mäktar nägon man 
in tili Mänglad komma, 
medan hetsiga hundarna 
sofva-- 



Fins nägon lockmat 
att lägga för dem, 
att in man löpa kan, me'l 
de äta?" f 

Fjölsvinn k-.iad: 

"Tvä vingstekar 
ligga i Vidofnes lemm 

oin du det veta vill; 

det är den enda lockm?| 
att lägga för dem, 

att in man löpa kan, me'l 
de äta." 

Vindkal! kvnd: 
19. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frägar or 
och hvad jag veta vill: 

Hvad kallas det träd. 

som sin krona brcdcr 
ut öfver all land?" 

Fpbuinn ki>ad: 



114 



gudasAnger. 



och hvad jaj^ veta vill: 
llvad kraft hafver 
härli^a trädct. 

rlä hvarken cid eller yx det 

fäller r" 



I'jüUvinn kvad: 
22. 

"Ut skall man ä eld 

af dess ollon bära 
tili bot «^t kvalda kvinnor; 

da gc'ir dct ut, 

som innc varit; 
dct iir folkcns fräjdade träd. 



»» 



\'inakaU kvad: 

23. 

"Säg mig. Fjölsvinn! 
hvad jag dig frägar om 
och hvad jag veta vill: 
Hvad hctor den hane, 
soni höirt i triidet 



>» 



L^liüisor soni ijlininiandc ijuld r 



"iM 



!-» 



^> 



'A'ivU^fno han hoter, 

vKir mot hindcn han glänser 

a Minumoids kvistar: 
^^MC vvh sniärta 
han san\nunhoi\ir 

äl Suvt 00h SinnuM^r 



.*X, 



'O 






»*^ 

k « 



och hvad jag veta vill: 

Fins ett vapen, 

som kan Vidofne falls 
neder tili Hals hus?" 

Fjölsvinn kvad: 
26. 

"Läfvatein är det^ 
som nedom likgrinden 

Lopt med runor ristat; 
i karet af segt järn 
det hos Sinmöra ligger 

af nio trolläs tygladt." 

Vindkall kvad: 
27. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frägar o 
och hvad jag veta vill: 

Kommer han äter, 

som ut drager 
att denna tenen taga?" 

Fjölsz'inn kvad: 
28. 

"Han kommer äter, 

som ut drager 
att denna tenen taga, 

om han som gafva förer. 

hvad fd blott ega, 
Ät guldglansens dis." 



Kunna mänskor 
cn kostbarhet nä, 
som kan fula gygjaii fägna?" 

Fj'iitivinn kvad: 

30. 
"Bringa omhöljd 
blänkande Jiefj ädern, 
som sitter i Vidofnes vingar; 
räck honom Sinmöra, 
innan hon redo ar 
sitt svärd tili strids att s' 

Vmdkall kvad: 



FJÖLSVI^^N. [I5 

Hvilken af [Ans] söncr 
har den sal bygt, 
som jag säg inom gardens | 
grindar?" 

Fjülsvinn kvüd: 

34- 

"Une och Ire, 

Bare och Jare, 
Var och Vagdrasil, 

Dore ocli Ore; 

Dälling var ock med 
att Lidskälf i las lycka." 



"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frägar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter den sal, 

som är sluten kring 
af lömska, fladdrande lägor?" 

Fjalsvinn knad: 



35- 

"Säg mig, Fjülsvinn! 

hvad jag dig frägni" oit 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter det barg, 

hvarA jag bruden ser, 
den fagra, i drömmar dom-l 
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1 hvad jag veta vill: 
Hvad heta de möar, 
som vid Mänglads knän 
itta i samdrägt samman?" 

Fjölsvlnn hvad: 

38. 

"Lif heter en, 

den andra Liftrasa, 
den tredje Tjodvaka, 

Bjärt och Blid, 

Blöd och Frid, 
Eir och Örbäda/' 

Vindkall kvad: 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frägar om 
och hvad jag veta vill: 

Bärga dessa 

dem, som blota tili dem, 
om de tillflykt tarfva?" 

Fjölsvinn kvad: 
40. 

"Vist de bärga 

dem, som blota tili dem 
pä Ställe, af stoder helgadt. 

Slikt men ej möter 

mänskosöner, 
att de ej ur faran frälsas." 

Fi/zäkal/ kvad: 

41. 

^ag mjg, Fjölsvinn \ 

^-^ frägar om 



Mände nägon man 
ä Mänglads ami, 
den fagras, sofva fä?" 

Fjölsvinn kvad: 
42. 

"Ingen bland man 

kan ä Mänglads arm, 
den fagras, sofva fä, 

utom Svipdag, 

som solfagra 
mön är tili maka lofvad." 

Vindkall kvad: 

"Slä portarna opp, 
gif plats i dörren, 

här ser du Svipdag själf! 
Gack dock först att frag: 
om den fagra vill 

min lust och lycka varda! 

Fjölsvinn kvad: 
44. 

"Hör, Mängladl 

en man är kommen, 

gä själf genast din gast att se! 
Hundarna honom hälsa, 
huset sig upplätit, 

jag tror, att jag Svipdag ser! ' 

Mänglad kvad: 

\^. 

a Vakexv ^o\a 
Vvacka öCma öii<:>w vä.^ 



1 



ra, 



S.Inges om 
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■ 


om lögn det ar. 


Mängtcd kvad: 


^^1 


att ländt han har, 


48, 


^^^1 


den mannen, tili mina salar. 


"Välkommen var! 

Jag fatt min vilja fram, 


H 


46. 


min kyss hinner upp mina orc 


^^H 


"Hvadan for du, 
hvadan fardades du, 
hur heter du bland ditt hus- 


Hvad lycka att skada 
sin längtan hunnen. 
da en den andre älskarl 


■ 


folk? 


49. 


^^^1 


Af ätt och namn 


"Länge jag suttit 


^^H 


skall jag noga finna, 


ä Lyfjabärget, 


^^^1 


Om dig jag var tili maka me- 


dag efter dag jag dig bida 


^^^1 


nad," 


nu det händt, 

som mig i hugen legat 


H 


Svipdag kvad: 


du är kommen, saknade, t 


^^^1 


AI- 


mina salar. 


^^1 


"Svipdag jag heter, 


SO. 


^^1 


Solbjärt hette min fader; 


"Glödande trängtan 


^^^1 


dädan vroks jag pä vindkalia 


jag tili din gamman bur 


^^^1 


vägar. 


och du tili mutet med mii 


^^^1 


För Urds ord 


nu visst det ar. 


^^^1 


kvide aldrig en man, 


att vi tvä skola 


^^1 






1 



16. 
Odins likgalder 

eller 



Försangen (tili Vägtamskvädet). 



I. 

j^llfader verkar, 
alfvar skönja, 
vaner veta, 
norner visa, 
troll närer, 
tider föda, 
tursar vänta, 
valkyrior längta. 



3- 
Hugin kretsar 
bögt och spanar, 
Asar ana 

ofärd, om han dröjer; 
tanken är en tung 
Trains dröm, 
en Däins dunkla 
dröm tanken. 



2. 

Asar onda 
aningar fingo, 
trolska väsen 
vlUade med runor; 
Urd skulle 
Odröre vakta, 
niäktig att häjda 
manstark hop. 



Dvärgarne domna, 
och deras händer. 
hökars verldar, 
i vanmakt digna. 
A\\sv*\wtv ^?^^t 



5. 
Fast stända cj iner 
mark och sol, 
föi'ödelsens ström 
ej stannar i rymden; 
dold är i Mimes 
dräpliga brunn 
alla väsens vishet; 
veten I an eller hvad: 



Dväljes i dalar 
disen, den förvetna, 
fran Yggdrasils 
ask fallen; 
alfvars ätter 
henne Idun nämde, 
den yngsta af Ivaids 
äldre barn. 



Med sorg och saknad 
sunken neder 



skepnad skiftade. 
vard skicklig i hyckel. 



Vidre utsporde, 
väktarn pä Bafrast, 
af guldstängeln, 
gudaniön, 
alt hvad hon viste 
om verldens öde ; 
och budskap buro 
Brage och Lopt. 



De istämde galder, 
och pä ulfvar redo 
tili hemmets hus 
herskarn och makterna ; 
lyssnande Odin 
i Lidskälf sittcr, 
har lemnat de sina 
längt jfrän sig. 
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tar efter tär 
tillrade frän ögat, 
hennes kraft var domnad, 
död och utrödd. 

13- 
Sorguppfyld 
syntes Jorun 
stäld för gudar, 
ur stand att svara; 
ju mer de sporde, 
dess mer hon teg; 
utan framgäng 
flödade orden. 

14. 

Frägo-färdens 

förman drog 

tili sin vakt med Härjans 

vidtskallande hörn; 

den af Näl födde 

tili följes tog han, 

Grimnes skald, 

vid gudavakten. 

15. 
Vingolf hunno 
Vidars hjältar, 
bäda dit forde 
af Fornjots söner; 
dit in drogo 
tili dryckesgillet 
Yggs hjältar 
att Asar hälsa. 

16. 



vört frän högbänk 

vänligt bjuda, 

och diarne att sälle 

sitta i läget 

och med Yggjung 

evigt frpjdas. 

17. 

Bänkade efter 
Bölverks räd 
med Särimnes galt 
gudar mättas. 
Skögul ur Nikars 
skaftkar pä borden 
mjöd skänker 
i minneshornen. 

18. 

Mycket sporde 
öfver mältidsborden 
gudar Heimdall, 
gudinnor Loke 
dagen i ända, 
tills dunklet kom, 
om hvad sierskan vetat 
af visdom och spädom. 

19. 

lila, de sade, 
saken var 
fuUföljd vorden 
och föga lofvärdt; 



De bädo Hängaty att sutvd ^Vt sv^^x\. e^^tv ^\n^^:^ 
och saligast bland Äsar ^^^^ ^^^^ ^^'^^^^' 



20. 


svärdsTcarpt hufvud: 


svarar, 


medvetslöshet räder 


lyssna: 


i raidnattens andedrag, 


t mä nyttjas 


i tankarnas vacklan, 


ya rad: 


i de trötta folken. 


morgon bräcker. 




bare en hvar 


24. 


udars frorama 


Fram körde Dällings son 


lingsräd!" 


med dräpliga hasten, 




af ädelstenar 


^ 


strälande prydd; 


es föda 


af hästcns man 


TÖtt 


det i Manheim glimmar, 


fanden af bargen 


i vagnen drog han 


- Rinds fält; 


Dvalins leksak. 


gillet de gingo, 


^ 


Ijuft hälsade 
och Frigg, 


Vid den närande grundens 


jmfaxe for. 


under urträdets 




yttersta rot 


22. 


gingo tili hvila 


i kommer Östan 




livägor 


gygjor och tursar, 


spökeii. dvärgar 


^H 



TiUägg 

tili 

Gudasängerna. 



Solsängen. 



A. Barmhertighets lön och 
falskhets straff, 

I. 

'ods och lif 
grymme kämpen 
flitigt af folk ränat; 

ä den stig, dar pä lur 
hau sig stält hade, 
ingen med lifvet komma 

künde. 



2. 



3- 
Om en dryck bad 

dignande man, 

om mat att hungern häfva; 
med tröstlöst hjärta 
han tryggade sig 

tili honom. som ondt öfvat- 



Ensam ät han 
ofta glupskt, 
hjöcl aldrig en man pa ett ma\-, 
förr'n en svag^ 
scgnandc gast 
Vftndnindc koni frän vägetv 



Med mat och dryck 

denne mättade den trotte 
gärna af heia sin hug: 

tankte pä Herran, 

halp den svage 
och kände sin ve och väda. 



"^exv M^^ ^Vo^ ^^T^. •asN.^'t^ 



tack bodde ej i hans bröst; barnakne de vordo. 

synd i honom svalde, blottade pä alt, 

den sofvande drap han, skumpadetillskogsüktulfvar. 

som förr sa vis och varsam 

C. Älskogs farlighet 



Himlarnas Gud Älskog's makt 

bad bögt om hjalp fort mängcn i sorg, 

den i dödens vända vaknade; ofta välla kvinnor kvida; 
och den andre fick släpa tili men äro de vordna, 

hans syndabörda, fast mäktig Gud 

den honom utan sak svikit. dem tili skir skönhet skapat. 



Heiige änglar ^^^^ ^''^ 

kommo ur himlarna ned, Svafvad ach Skarthädin. 

)go syndarens själ tili sig; '"S^" "^^" '^^n ^"^re trifdes. 
renlifvad 



hon lefva skall 
vigt hos Gud a 11s mäktig. 



tills i kamp de kommo 
for en kvinnas skull; 
L var dem tili brott boren. 



a. Den Umliga lyclvans 



De värdade intet 
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14. 

Däd utan like 

bade dar och hvar 
grymmeligen guldna varda; 

holmgäng de gjorde 

för sitt hulda vif 
och fingo sin bane bäda. 

D. Öfvermods lön. 

15. 

Ofvermod 

mä ingen hysa, 
det väl jag varsnat har; 

ty de, som sädant 

sinne hafva, 
gänga frän Gud bort. 

16. 

Rike voro 

Rädny och Vibode, 
trodde sig främst i fromhet; 

nu sitta de dar 

att sären linda 
ömsevis vid elden. 



och hade gull tili gamman 
nu sin lön de vunnit 
att vandra evigt 

mellan frost och flammor. 

E, Varsamhets lof. 

19- 

Lita aldrig 

pä ovän din, 
hur fagert han orden fogar; 

lofva godt, 

men lät dig vamas 
af andras skam och skadal 

20. 

Sä det gick 

Sörle godräde, 
da han gaf sitt väl i Vigulfs 

väld; 

pä sin broders bane 

blindt han trodde, 
och denne svek den svage. 



21. 

Frid han gaf dem 
17- af godt hjärta. 

De trodde pä sig själfva, och de lofvade bot och böter; 
tykte sig vara de hycklade sämja 

de ypperste i alt folket, vid hornets rand, 

• men deras lif men sedan kom svek i dagen. 

leddes dock 
annorledes af allsmäktig Gud. 

18. a ÄTvÖut^ ÖÄ^eö.^ 

DemättadesigmedväWust se'tv ^^^ "^^^^^f ^\;^^ 



7.7.. 



solsShgen. las 


■ 


den saklös var. 


27. 


^H 


itt han fick lifvet lata. 


Bed Gud 

om goda ting, 


H 


23- 


den mäktige, som manskor 


^^H 


Hans lik de drogo 


skapat ; 


^^H 


ä lönlig stig, 


mycket sitt men 


^^H 


oände det i eo brunn ned; 


den man ökar, 


^^H 


de ville det dölja, 


som fader sin är sen att söka! 


^^H 


men domarn säg det. 




^^H 


den heiige, frän himlarnas 


28. 


^^H 


höjd. 


Dig bedja höfves 
med brinnande lust 


H 


24. 


en bön om det dig bristcr: 


^^H 


Den sargades själ bjöd 


han blir utan alt, 


^^H 


sanner Gud 


som icke beder; 


^^H 


att i sin fägnad fara; 


ingen tror pä en tigandes tarf. 


^^H 


men sent inände 




^^H 


de svekfulle 


2g. 


^^H 


frän kvalen kallade varda. 


Fast tidigt kallad 
jag kommit sent 


H 


F. Lifvets lära. 


tili väldige domarns dörrar: 
tili löftets land 


H 


25. 


jag längtar nu; 


^^H 


Bed gudonisordets 


den hafver bröd. som om bröd 


^^M 




■ 


1 
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den sädan är 
tili sist mäste 
pä glödande gator gänga. 

32. 

Vänliga räd, 

med visdom bundna, 
sju tili dig jag skiftar; 

mins dem granneliga, 

glöm dem aldrig, 
ett hvart är fagert att följa! 

G. Lifvets Ijuflighet, dödens 
bitterhet. 

33. 
Nu är att säga, 

hur sali jag var 
i denna vällustverlden, 

och yttermera, 

hur motvilligt 
mänskor döden möta. 

34. 
Själftillit och vällust 

dem vilseleda, 

som efter gods och gull fika ; 
strälande skatter 
varda tili stör sorg, 

guld gjort mängen dödlig tili 

däre. 

35. 
Glad jag mest 

för mänskov syntes, 

tyjagkände min framtidföga*, 

verlden^ dar vi dvä\]as^ 

danade Plerran 

füll af fröjd och lust. 



36. 
Länge satt jag 
och lutade försj unken, 
stark var min lust att lefv; 
men Han rädde, 
Herran den mäktige; 
fort gär det för den död 

dömde. 

37. 

Hals bojor 

härdeliga 
sig kring mina sidor slöto; 

slita dem jag sökte, 

men de sega voro; 
lätt är att lös ß gänga. 

38. 

Ensam jag viste, 

hur i alla leder 
smärtor i mig svälde; 

Hals möar 

hem tili sig 
hvar kväll mig komma bjöd 

39- 
Solen säg jag, 
sanna dagstjärnan, 

sig i brusande böljor sank 
och Hals grind 
hörde jag tungt 

pä sina gängjärn gnissla. 

da V at d\.\a^^x aTv>a ^x\e^^ 



mäktig hon syntes 
mängalunda, 
mer an hon fordom funnits. 



41. 
Solen säg jag; 
sä mig tyktes, 
som Herrans härlighet jag sett: 
t och sista gangen 
sänkte jag mig neder 
für henne här i tiden. 



Solen säg jag; 

sä hon strdlade, 
att förständet mig stilla stod ; 

men Gylfes floder 

forsade ä andra sidan, 
Jlaiidade med blöd mycket. 

43- 
Solen säg jag, 
sorgsen och rädd, 



SGEN. .27 

45- 
Solen säg jag 
sedan aldrig 
efter denna dystra dag; 
ty fjällens floder 
flöto öfver mig saniman, 
och jag gick bort, frän kva- 
len kallad. 

46. 

Hoppets stjäraa flog 

! födslostnnden 
fjärran frän mict bröst bort; 

liögt hon flog, 

fann ej faste, 
att tili ro hon komma kiiiidc. 

AI- 

Längre an alla 

var mig den enda natten, 
da stelnad jag ä sträbadd lag; 

da sannades 

hvad Gud sagt, 
att niänakan ar af muH kom- 
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Min rikedom 
räkte ej tili mer 
an en sang, i sanden bäddad. 

50. 

Köttets lusta 

lockar ofta, 
mäktar hon fä öfvermakt; 

det varma badets 

vällust var mig 
ledare an alt öfrigt. 

A norners stol 

satt jag nio dagar, 
dädan jag upp ä hast hofs; 

jättinnesolen 

sänkte sitt sken 
dy Stert ur sjunkande skyar. 

52. 
For jag utan och innan 
genom alla sju 
segerns verldar vida; 
i höjden och djupet 
jag hitta sökte 
den väg, som var mig bäst 

att vandra. 



H. Hälvetet. 

53. 
Nu är att säga, 

bvad syner först 

j kvalens verld jag vatsnat; 

Svedda foglar^ 

fallnes andar. 



54. 

Västan säg jag flyga 

Väns drakar 
ä väg af lysande lägor; 

vingarna de slogo, 

att vida mig tyktes 
himmel och barg bäfva. 

55. 

Solhjorten säg jag 

sunnan komma 
tyglad af tvä man; 

fötterna hans 

pä faltet stodo, 
och hörnen tili himlen nädde. 

56. 

Nordan säg jag rida 

Nides söner^ 
jag säg dem sju tili samman; 

i fulla hörn 

drucko de härligt mjöd 
utur Bögrägins brunn. 

57- 
Vinden teg, 
vattnen stockades, 

da hörde jag ett gräsligt gny; 
ät sina man kvinnor 
med mulna blickar 

muH tili mat molo. 

^■^. 

d^s,^^ \yvsXx^ Vn\kc\ö\ 



därflögo sä mänga sommygg. taed sox^^^l ^mtv^ dx^^^ 



solsXngen. lig 


■ 


bäfvade i deras bröst 


gjort sig andras gods tili godo : 


^H 


ett blödande hjärta. 


flockvis de foro 


^^1 


tröttadt af tunga kval. 


tili Fägjarns borg 


^^1 


59- 


och bördor af bly buro. 


^M 


Mänge man 


64. 


^^M 


säg jag, matte af sir. 


Man sag jag da, 


^^1 


ä glödande gator gänga ; 


som mänge hade 


^^1 


deras drag 


pä lif och rikedom ränat; 


^^1 


i dunWet mig tyktes 


starka giftdrakar 


^^1 


röda af rykande blöd. 


genomstuiigo 


^H 


60. 


deras bröst med sina bett. 


^^1 


Mänge man 




^^1 


säg jag i mullen gängnt 


65. 


^^M 


(tan nädens nattvard; 


Man säg jag da, 


^^1 


hednastjärnor 


som minst velat 


^^1 


Öfver deras hufvud stodo, 


helga dagar hälla; 


^^1 


istade med olycksrunor. 


deras händer 
voro ä heta steiiar 


H 


61. 


noga naglade fast, 


^^1 


Man säg jag da, 




^^1 


som mycken afund 


66. 


^^1 


lära öfver nastans framgäng: 


Man säg jag da. 


^^M 


blodiga runor 


som af mvcken hn^färd 


^^^M 




1 
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68. 

Alla kval 

fär du icke veta, 
som gnaga de tili Häl gängne ; 

sota synder 

varda tili sur bot; 
städs kommer ve efter vällust. 

I. Himlen. 

69. 

Man säg jag da, 

som mycket gifvit 
hade efter Herrans lagar; 

skimrande Ijus 

sken spredo 
härligt öfver deras hufvud. 

70. 

Man säg jag da, 
som med mycken flit 

fattiges sak främjat; 
helga böcker 
och himlaskrift laste 

änglar öfver dem alla. 

71. 

Man säg jag da, 

som mycket hade 
sitt kött med fasta frätt; 

Herrans änglar 

för dem sitt hufvud böjde, 
öet är högsta hugnad. 

72. 
Man säg jag dä^ 

som mildt hade 
mättat sin moders mun; 



deras hvilorum 
redda voro 
härligt uti himlens strälar. 

73- 

Helga möar 

tvagit mängas själar 
frän synders smitta rena, 

de mäns själar, 

som nu mängen dag 
själfva sig själfva pina. 

74. 
Höga vagnar 
säg jag genom himlai 

fan 
och tili Gud sin väg vänc 
dem styra man, 
som mördade äro 
utan sak och skuld. 



75. 

Mäktige fader! 

milde son! 
heiige himlens ande! 

Jag beder dig, skilj oss. 

du, som själf oss skapat, 
alla frän det ondt är! 

K. Veklagan. 

76. 

Bjugvör och List vor 
sitta i Härdis dörrar 
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■ 


77- 


Svafver och Svafverlage: 


^1 


Vällustifrig 


äär de slagit, 


^H 


ror Odins hustru. 


sugit biod 


^^1 


den sköna, pä jordens skepp, 


af evig ondskas vana. 


^H 


sina segel 


81. 


^^H 


sent hon fäüer. 


^^H 


3om pä trängtans tackling 


Detta kvädc. 


^^M 


häng-a. 


aom dig jag lärt, 
mä för lefvande du själf 


H 


L. Slutet. 


sjunga, 
solens sang. 


H 


73. 


som synas mä 


^^H 


Tolkat har, son! 


minst i mycket diktad! 


^^1 


din trogne fader 


82. 


^^M 


)ch Solkatlas söner 


^^^M 


ninorna pä det hörn, 


Här vi skiljas mä 


^^H 


som ur bögen bar 


att mötas äter 


^^H 


ien vittra VigdvaHn. 


pä folkens fröjdedag. 
Herre min! 
gif de hädangängne ro 


^M 


79- 


^H 


Dessa äro de runor. 


och lindring ät dem. som lef va 


^^H 


som ristat hafva 




^^H 


-Ijärds döttrar nio: 


83- 


^^H 




Rädveig är den älsta. 


Undcrbar visdom 


^^H 
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I. 
Völundskvädet. 



JKidud hette en konung i Svitjod, och han egde tvä söne« 
samt en dotter, som hette Bodvild. Tre bröder funno:J 
ocksä, söner af Finnkonungen ; den ene hette Slagfini 
andre Agil, den tredje Völund, De lupo pa sk-id oclB 
jagade djur. 

De kommo tili UlFdaiarna och bygde sig dar hus; dal 
finnes ctt vatten. som heter Ulfsjü. Tidigt cn morgori 
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I. 

Möar flögo sunnan 
genom mörka skogar 
med AUvitter unga 
att öden kora; 
vid stranden de sig 
satte tili hvila, 
diser frän söder, 
och dyrt lin spunno. 

2. 

En af dem famnar, 

mö, fager för man, 

och binder vid bländhvit 

barm Agil; 

svanhvit var den andra, 

pä svanevingar buren; 

men den tredje .systern 

slog sin arm 

omkring Völunds 

hvita hals. 

3- 
Sju vintrar sedan 
de sutto dar, 
i den ättonde tog dem 
trängtan fatt, 
i den nionde de mäste 
frän mannen skiljas; 
möarna längtade 
tili mörka skogen 
med AUvitter unga 
att öden kora. 

4. 
Koin frän jagten 
klarsynt skytt, 



Völund, vandrande 
frän väg sä läng; 
Slagfinn och Agil 
funno salen öde, 
gingo ut och in 
öfver alt att söka. 



5. 
Oster ut lopp Agil 
efter Ölrun pä skid; 
söder ut Slagfinn 
att Svanhvit finna; 
Völund ensam 
i Ulfdalarna satt, 
slog rödt guld 
kring glimmande stenar 



6. 

Länk efter länk 

han lykte tili en ked^ 

bidande sä, 

om hans bländhvita 

kvinna äter 

komma ville. 



7. 
Nu spörjer Nidud, 
Njarenes drotten, 
att Völund ensam 
i Ulfdalarna satt. 



VÖLnNDSKVÄDET. 



.dlarna de stego 
ilens gafvel, 

dädan in 
ipp längs salen. 
ir de pä band 
last sägo trädda, 
andra, dem husets 

egde. 



)go af dem, 
idde pi dem. 



de icke päträdde. 



Han satt sä länge, 

att han somnade in, 

att i ve och vända 

vakna upp; 

ä hans händer lägo 

länkar tunga, 

och ä hans fotter var 

fjätter spänd. 

'3- 
"Hvilka mäktige man 
ha mannen lankat 
och i bast och band 
bundit mig?" 



lO. 

frän jagten 
'nt skytt, 
id, vandrande 
/äg sä läng. 
51 ck att bruna 
honan steka; 

; torra 



Da ropade Nidud, 
Njarernes drotten: 
"Hur fick du, Völund, 
furste för alfvar, 
värt ädla guld 
här i Ulfdalarna? 
Guld fans dar icke 
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l6. 

Ute stod Niduds 

nidsluga drottning, 

gick nu in 

och upp genom salen, 

stannade och med dof 

stämma sade: 

"Glad är ej han, 

som nu gängar ur skogen.*' 



Kung Nidud gaf sin dot- 
ier Bödvild den guldring, som 
han tagit af hastet hos Vö- 
lund; men själf bar han det 
svärd, som Völund egde. 



Völund kvad: 

17- 
"Blanker vid Niduds 
halte ett svärd. 
som jag hvässat har 
sä väl, jag mäktat, 
som jag härdat har 
sä härdt, jag mäktat. 



i8. 

"I^^järran frän mig föres 
min flammande klinga, 
cj scr jag henne mer 
ti)] min smedja huren; 
t)ch Bödvild bar 
hnidcn niins 
rin^nr röda. — 
l>ci rofvct är urbota.'' 



Drotiningen kvad: 

"Hans ögon glimma 
likt glänsande ormens, 
tänder han skär, 
när han svärdet skymtar, 
och han blänger pä Bödvilds 
blänkande ring. 
Stacken hans senors 
styrka med knifven, 
och satten honom sedan 
i Sävarstadl" 



Sä gjorde man. Hans 
senor skuros af i knävecken, 
dch han vardt satt pä en 
holme, som ligger dar fram- 
för landet och heter Sävar- 
stad. Dar smidde han ät 
konungen allahanda kostbar- 
heter.^ Ingen man tordes 
komma tili honom utom 
konungen. 

20. 

Dar satt han, sof aldrig, 
slog med hammarn, 
smidde snart 
svek mot Nidud. 

21. 



VÖL 


USDSKVÄDHT. ,.w 


22. 


slog dem med silfver 


Dmmo tili kistan. 


och sände Nidud. 


e „ycklarna; 




voro hans Ögon, 


36, 


äri de sägo. 


Ädelstenar 


ken niänga 


ur ögonhälen 


lötte deras blick. 


sände han Niduds 


te guld, 


sluga drottning; 


denoder. 


och af de tvännes 


ad kvaä: 


tänder smed han 


23- 


bröstsniycken. 


som han Eödvild sände. 


men allena. 




en i morgon. 


37. 


inker jag Eder 


Bödvild rosade 


ande guldetl 


runda smidet 


venner i salen 




icke. 




man eller mö, 


bar tili Völund 


g I funnit!" 


brustna ringen: 


24. 


"Törs tili ingen det säga. 


a broder 


utom tili dig!" 


oder ropte: 


Völuad kvad: 


^■1 
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att i sätet hon satt 
och somnade in. 

Völund kvad: 

"Nu har jag hämd fätt 
för mina härda sorger 
pä alla utom an, 
den ondskefullaste." 

30. 
"Rätt sä!" kvad Völund, 
"var rask pä foten, 
fast Niduds svenner 
med svek dig förlamat!" 

31- 
Leende Völund 
i lüften hof sig, 
grätande Bödvild 
gängade frän ön, 
fruktande sin älskares 
och sin faders vrede. 

32. 
Ute stod Niduds 
niding tili hustru, 
när pä salgärden Völund 
tili hvila sig satte. 
Da gick hon in 
och upp genom salen: 
"Vak upp, Nidud, 
Njarernes drotten!" 

A/^iäuä kvad: 

33- 
"Alltid jag vaknar 
utan g-Iädje; 
minst sofver jag^ sedarv 



Kallt är mitt hufvud, 

kalla dina räd, 

nu jag vill 

med Völund tala: 

34. 
"Yppa mig, Völund, 

aifvars forste, 

hvad öde drabbat 

mina dräplige sönerl" 

Völund kvad: 

35. 

"Forst skall du mig alla 

eder svärja, 

vid skeppets bord 

och sköldens rand, 

vid hästens bog 

och vid huggande svärd: 

36. 

"att ej kval du vällar, 
Völunds kvinna 
eller bruden min 
tili bane varder, 
fast du, konung, känner 
den kvinna, jag egde, 
och jag har här 
i hallen barn. 

37. 
"Gä bort tili den smedja. 
ät mig du bygt, 
oc\v \i^^<^xv ^V:^.ll du finna 
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38- 


41. 


rüdskälama 


Leende Völund 


-an häret skiJde, 


i lüften hof sig. 


dem med silfver, 


och kvar satt 


Nidud; 


i sorg Nidud. 


:enar 




■onhälen 


Nii/uii k-dad: 


jag Niduds 


42. 


drottning. 


"Tackräd, min baste 




träl, statt Tipp! 


39. 


Bed Bödvild. 


e tvännes 


bländande mön, 


r smed jag 


att fagert klädd 


imycken, 


tili sin fader komma! — 


ag Bödvild sände; 




idvild bär 


43' 


irn under hjärtat, 


"Ar det sant, Bödvild, 


d Ottern 


hvad man sagt tili mig. 


er bäda.'- 


att Völund och du suttit 




samman ä Holmen?" 


rffeflrf; 


BöivUd kiad: 


40. 


44. 


are bud 


"Sant är det. Nidud, 


^H 



Kvädet om Hälge Hjörvardsson. 



Jgijörvard hette en konung, och han hade fyra hustrur. 
l>en första hette Alfhild, och med henne hade han sonen 
Hädin; den andra hette Säreid. och med henne hade han 
sonen Humlung; den tredje hette Sinrjod, och med henne 
hade han sonen Hymling. Konung Hjörvard hade gjort 
(let löftet att äkta den vänaste kvinna han viste och sporde 
scdan, att konung Sväfne hade en den allra fagraste dot- 
tcr, som hotte Segerlin. 

Idniund hette Hjörvards jarK och dennes son, Atle, 
for att fria tili Segerlin ät konungen. 

Atle, jarlens son. stod en dag i en lund. Da satt uppe 
i grenarna öfver honom en fogeK som hade hört, huru hans 
man kallat de hustrur, som Hjör\'ard egt, för de vänaste 
bland kvinnor. Xu kvittrade fogeln, och Atle lyddes pä 
hvad han sade. Han kvad: 



I. 

.NJiT du ^ei^erlm, 
Swi/hos tlotter: 

Hon ar fa^r*^^^^^ ^'^'^^'^ 
' Afimarhoiiiu 
'asr i f iorvards hvistrur 



härliga som Glase, 
"ÄwcvKvaxvd^ luaden." 

A'.'.i wad: 



att mala, 
rvise fogei?" 

■In kvad: 

>rn blot mig bringar 
: fursten, 
\a% far kora 



om Segerlin somnar 
ä arm 



mig hvad 
jag vül 



ungens gärd!" 



i ej Hjörvard 

j Hjörvards söner, 

Her furstens 

brudar, 

väna brudar, 
ien bilde eger! 
kor välje, 
let vänner höfves!" 



och utan tväng följer 
fursten hem." 

Detta samtal hölb, innan 
Atle for. Hau dvaldes vin- 
tern öfver hos konung Sväfne. 
Fränmar hette en jarl dar. 
hvilken var Segerlins foster- 
fader, men jarlens egen dotier 
hctte Älöf. Pä jarlens räd 
svarades det nu nej pä frieriet 
tili Segerlin. och därpa for 
Atle hem. — När han kom 
hem, sporde honom konungen 
om tidender. Da kvad han: 

S- 
"Arbete vi haft. 
fast ärendet ej lyckats; 
vära hästar dignat 
pa höga fjället, 
och scdan vi vadat 
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Atle sköt fogeln tili döds med sitt spjut och fann 

o 

sedan i huset Segerlin, konungens dotter, och Alöf, jarlens 
dotter, och forde dem bäda bort med sig. 

Det var Fränmar jarl, som hade ifört^sig örnhamn och 
med trolldom värjt dem för hären. Rodmar hette näm- 
ligen en konung, som friat tili Segerlin, därpä dräpt Sväfva- 
konungen samt slutligen ränat och bränt i landet. 

Konung Hjörvard fick nu Segerlin, och Atle Älöf. 



Hjörvard och Segerlin fingo en stör och van son. 
Han var tystläten, och intet namn ville fästa sig vid honom. 
En gang satt han ä en hög och säg nio valkyrior rida. 
En af dem var den yppersta, och hon kvad: 



6. 

"Sent skall du, Hälge, 
härlige kämpe! 
öfver ringar räda 
och öfver Rödulsvallar, 
om du evigt tiger — 
ty örn skriar tidigt — , 
om an härdad hug 
du, herskare! visar." 



Hälge kvad: 



7- 



''Hvad namngäfva följer 
med namnet Hälge. 
Mändande brud, 
som du bjuder mig ta> 
Vet nu att väl 
väga dftt svar; 
namnet skyr jag. 



»^1 



Valkyrian kvad: 

8. 

"Svärd vet jag ligga 
pä Sigarsholmen, 
femtio stycken 
pä fyra när. 
Af dem alla 
är ett det bästa, 
en sköldklyfvare, 
skimrande af guld. 

9- 
"Ring är i hjaltet, 
djärfhet i klingan, 

\^tv^^ "^^^^^ '^vi>^^^^ 
^.^t^At Vx'vcv^ ^^^\.^N.' 



Öiliine hette en konung, och hans dotier var Sväfva. 
Hon var valkyria och red öfver liift och vagor. Hon bade 
gifvit Hälge detta nanin och frälsade hononi sedaii ofta i 
drabbningar. 

Hälgi kuad : II. 



^'Ku Rodmar skall de- i 
ringar hafva. 
dem väre fränder 
fordom egt. 
Föga fruktar 
den fursten för sitt Hf, 
tycker sig arf fätt 
efter utdöd slägt." 



"Ridsäll är du icke, 
rike Hj'örvard, 
folkets forste, 
liur fräjdad du är: 
bränt har du bygden 
för bäide furstar. 
som ve dig aldrig 
i-ällat hafva. 



Hjörvard svarar, att han skulle gifva Hälge en här. I 
om denne ville hämnas shi morfadcr. Da uppsökte Hälge 
det svärd, hvarom Sväfva hade talat med honom. Därpä I 
drogo han och Atle ut och dräpo Rodmar och utförde [ 
niänga fräjdade mannadäd. Han drap jätten Hate, som 
satt ä ett barg. Hälge och Atle lägo med sina skepp pa 
Hatefjärden. Atle höll vakt första hälften af nattcn. 
kvad Rimgärd, Hates dotter: 
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Aile kvad: 

"Atle jag heter, 

Qndt jag*dig bringar, 
häxor jag härdt hatar. 

Bland stank i stäfven 

stod jag ofta, 
kvalde troll i kvällen. 

16. 

"Likbleka häxa! 
hvad heter du själf, 
hvilken fader har dig, leda, 

fostrat ? 
Om nio mil 
du under mullen vore, 
och grönska öfver din barm 

grodde !" 

Rimgärd kvad: 

"Rimgärd jag heter, 

och Hate min fader, 
den väldigaste jättejag viste; 

han röfvat man gen 

mö ur gärd, 
förr'n honom Hälge högg." 



Atk kvad: 



18. 



Rimgärd kvad: 

"Nu är du dum, Atle! 

i dröm gär du, 
snart är du i sömn sunken. 

Det var moder min, som läg^ 

att möta er höfding, 
jag dragit blott Lödvards 

söner i sank! 

20. 

"Nu, Atle! du gnägga 

skulle, 
om du ej skuren vore; 
Rimgärd sin stjärt reser. 
Ditt bälda med, Atle! 
^visst dar bak sitter, 
fast du som den värste hingst 

väsnas." 



Atle kvad: 



21. 



"Jag säg dig, häxa! 
för höfdingens skepp 
/ ijf'ärdniy nnin gen pälur Ug^a; 
och tili Räns rike 
cfu ränat hans kämpat, 
iiade vi cj för diu bragd 

satt botr\.' 



"En hingst skall jag dig 

varda, 
om hit du dig vägar, 
och jag ä Strand frän böljan 

stiger. 
Jag dig sonder slär, 
om sinnet rinner upp, 
och din svans, Rimgärd ! sän- 
ker." 



Rimgärd kvad: 






Refbenen skall jag rifva 
ur din rygg upp, 
komtner du i mina klor, karl !" 

Alle tvad: 

23- 

"Ej gä jag mände, 
förr'n mannen vakna 
och kring höfdingen vakt 
hälla. 
Det är icke utan, 
odjur! att jag väntar 
se dig upp linder värt skepp 
skjuta." 

Rimgärd kvad: 
24. 

"Vak upp, Häige! 
du, soni Hate drap, 
och böter ät Rimgärd räck! 
Om en natt hon fär 
hos forsten sofva, 
sl skattar hon skadan bött." 
Häfge kvad: 

25- 



mängsmyckad mö. 

mäktig af kraft, 
som frän bölja här ä Strand 

Steg, 
och sä eder flotta frälste. 

27. 
"Hon ensani vällar. 
att jag icke kan 
furstens fblk ge bane." 

Hälge kvad: 

23. 

"Svara mig, Rimgärd! 

om för sorgen din 
jag dig böter bringar: 

var det c«, som frälste 

furstens skcpp, 
eller foro de fler i följe?" 

Ä'imgäld i-Jad: 

29. 
"Tre ganger nio foro, 
men främst red en, 
en mö, mjällhvit under 1 
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nu är för bölja och brän- Aile kuad: 

ning 3^- 

bärgad min flotta, "Nu är. dager, Rimgärd! 

och därhos mina kacke kam- men dig har Atle 

par." tili döds med samtal sinkat; 
man tycks skönjaettlöjligt 
sjömärke, 
dar du Star, en sten, pa 

stranden." 



Konung Hälge var en väldig krigare. En gang koni 
han tili konung Oilime och friade tili hans dotter Sväfva. 
Hälge och Sväfva svuro hvar andra trohetslöfte och älskade 
hvar andra högt. Sväfva var sedan hemma hos sin fader, 
medan Hälge drog i härnad. Men valkyria var Sväfva ännu 
säsom förut. Hädin vistades hemma i Norge hos sin fader, 
konung Hjörvard. En julafton vände han allena hem frän 
skogen och motte en troUkvinna. Hon red pä en varg 
och hade ormar tili tömmar. Hon bjöd Hädin göra henne 
sällskap, men han svarade nej. Da sade hon: »Detta skall 
du fä umgälla vid bragebägaren » . Om kvällen gjorde man 
heliga löften. Offergalten vardt framförd, man lade sina 
händer pä honom och afgäfvo sälunda högtidliga löften vid 
bragebägaren. Da svor Hädin det löftet, att han ville 
vinna Sväfva, Öilimes dotter, sin broders käresta; men 
sedan ängrade han detta sä djupt, att han drog bort pä 
villande stigar tili landen söder ut. Dar motte han sin 
broder Hälge. 

Hälge kvad: Hvi är du, drotten! 

32. v\r landet drifven 

''Hell dig, Hädin ! oc\v Vomm^x ^tssäxsx 

hvad har du att säga, t^^^ ^^^ ^'^^ '^'^^''•' 
hvilka ny heter 
frän Norges land? 



KVADET OM US 


,LGE HJÖRVAHDSSOS- I49 


■ 


Hädm In-id: 


Da bände det tili gagn, 


^^1 


33- 


om det handa skall!" 


^^^1 


"Mig har mängfaldig 


//iidin hiad: 

36. 


^^^1 


• missgärning hemsökt: 


^^^H 


jag korat har mig 


^^^H 


den konungsborna 


"Du sade, Hälgel 


^^^H 


bruden din 


att Hädin var 


^^^H 


vid bragebägarn. " 


värd gagn af dig 
odi gäfvor stora. 


^1 


Hdlgi tvüd: 


Bättre ditt svärd 
dig att bloda höfves, 


^1 


34- 


äji att fiender dina 


^^^H 


"Dom ej dig sjalf, HädinI 


frid gifva." 


^^^H 


ty dagsens sanniiig 


^^^H 


skola bädas vära 


Di ksad Hälgc: 


^^^H 


bragelöften vardal 


37- 
"Pä varg i kvällen 


^1 


35- 


kvinna red, 


^^^H 


"Mig höfdingen har 


som hafva ville 


^^^H 


tili holmgäng stämt; 


Hädin i följe. 


^^^H 


om tre nätter 


Väl hon vistc, 


^^^H 


vi träffas skola. 


att tili ve gick 


^^^H 


Tvifvelaktigt. 


Segerlins son 


^^^1 










1 


1 
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Sigar kvad: 

'Hit mig hafver 

Hälge sändt, 

att med dig själf, Sväfva. 

samtal fä; 

dig ville hj alten 

gärna träfifa, 

förr n anden flydde 

frän den ädelborne." 

Svafva kvad: 

40. 

"Hvad har da händt 
Hälge Hjörvardsson? 
Svära sorger 
ha sökt mig upp. 
Om dolk honom sargat, 
eller svärd bitit. 
skall gärningsmännen 
jag men samka.'' 



Sici^ar kvad: 



41. 



'Här föll i morgse 
vid Fräkasten 
den ädlaste hjälte 
under solen. 
Alf mä evigt 
yfvas af seger; 
denna gang 
tili g'agn dock ickeV' 

^älge kz>ad: 

42. 

HeJ] dig, Sväfva \ 



nu se vi hvar andra 
sista gangen. 
Blodet flödar 
ur furstens sär; 
svärdet har nätt 
nära tili hjärtat. 



43- 
"Jag beder dig, Sväfva! 
— brud, grät ej! — 
om mitt sista ord 
du älskar lyda: 
lät ät Hädin 
läger reda 
och älska ömt 
unge fursten!" 



Svafva kvad: 

44. 

''Sä mycket jag lofvat 
i Munarheim. 
da Hälge fordern 
mig faste med ringar. 
att okänd höfding 
jag aldrig skulle, 
se'n min furste fallit, 
i famn taga." 



Hädin kvad: 



\S^ 






iir'n jag hämiiats liar den adlaste hjälte 

Jörvards son, under solen." 



Det säges, att Halge och Sväfva vordo äterfödda. 
ter döden. 




3. 



Första kvädet om Hälge Hundingsbane. 



I. 

äldrars urtid, 
da örnar skriade, 
och heliga ström mar flöto 
frän himmelsfjällen, 
da vardt Hälge 
den hugstore 
af Borghild boren 
i Brälunda. 



Natt vardt i borgen, 
norner kommo, 
som utlade 
ädlingens lifsmäl. 
De bödo honom 
den bäste höfding 
och den mest fräjdade 
bland furstar varda. 

3. 
Odets trädar 
<^e tvunno med makt^ 



medan borgar bräcktes 
i Brälunda; 
gyllne länkarna 
de ledigt redde 
och faste dem midt- 
under mänens sal. 



4. 
I öster och väster 
de ändarna dolde, 
lade under fursten 
alt land dar emellan. 
Men norr ut slängde 
Näres syster 
en ända, som hon ocksä 
böd evigt hälla. 

5. 
^\X NÄ.X Nj^ ^Tv^^%\. 
tot X\Wvcv^^\^ ^CkKv^ 
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tili korp 


högboren yngling 


^de hungrig 


i ädel glans; 


i trädet: 


gull och gäfvor 


hvad jag vet! 


gaf han sin svit, 




högsinnad höfding 


6. 


ej sina hafvor sparde. 


är dagen kommen. 




S'giisgammal 


10. 


nja Sigmunds 


Kort blott kungen 


tändar. 


pä kanip bidade; 


ge hj alten 


da fursten fylt 


ivassa ögon, 


femton är 


Sr ulfvars vän 


drap han härde 


3SS en glädje." 


Hunding strax, 


■j_ 


som land och folk 


öfding han tyktes 


länge styrt. 


n vara, 




je sade honom 


II. 


frän gudar. 


Af Sigmunds son 


kungen gick 


sedan kräfde 


kampens brak 


Hundings söner 


en ädel ort 


smycken och skatt, 


nge fursten, 


kräfde med kraft 


^1 
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13- 

Till strids de stolte 
stämt hvar andra, 
mötet är lagdt 
tili Läge fj allen, 
Frodes frid 
slits fiender emellan, 
Vidres hundar gorma 
och tili valen storma. 



14. 

Under örnaklippan 

kungen sig satte, 

da han Alf 

och öjolf dräpt 

samt Hjörvard och Hävard, 

Hundings söner; 

i grund han utödt 

Geirmimes ätt. 



15- 
Da Ivstc ctt skon 
otVer Lägefj allen, 
och ur skcnet broto 
hlixtar fram. 

16. 
Oür sag milde fursten 
möar rida 

hjalmkUxikh. hoixa. 
ofvcr himlons sUuter; 
(/cvvjs hr\-nior 
/)/o</sprant;da voro. 
00/1 str.ilo viii slr;\\e 



17. 
Ur ulfvars ide 

arla sporde 

kungen dessa 

diser frän södern, 

om hem de dristade 

draga den natten 

under bägars brak 

och med bistre kämpar. 

18. 
Men högt frän hasten 
Högnes dotter, 
tystande sköldgnyt, 
talte tili kungen: 
"Nu tycks mig, att vi hafva 
högre sysslor 
an att dricka smycke- 
slösarns öl. 

19. 
'Tader min 

fast har 

sin mö med Granmars 

grymme son. 

fast. Hälge! jag har 

sagt Hödbrodd vara 

kung sä dädlös 

som katt i vran. 

20. 
"Och fursten kommer 
om fä nätter 
oe\\ \\^vcvfcax txved sig hem 



FÖRSTA KVADET OM 
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fi kvad: 


25- 


21. 


Unge kungen 


rslas ej 


tili den andre sade: 


sungs bane! 


"Sent varit att tälja 


an jag fallit, 


frän Tranaore 


jag fäjda med honom' 


. länghöfdade skeppen. 




med sjbmän fuUa, 


32. 


som styrde inat 


mäktige sande 


Örfvasund. 


:bud dädan 


26, 


land, öfver haf 


1! leding kalla 


"Tolf hundra 


itt bjuda kämpar 
:änipai-s söner 


trofaste man 

och Hälften därhos 


upp af 
mas glans: 


i Hätuna, 


dct är konungaharen. 


hugad att strida," 


23- 


27. 


dem att skyndsamt 


Styrmannen tog 


tepps stiga 


tälten ned 


füll bonad 


och väkte de manga 


randö samlas!" 


mäktige furstarne, 


lidade kungen 


=;,i ;itl- rli-f>l-triarnp 'iafn 


^H 
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furstens flotta 
fjärran frän land. 

29. 

Sä det lät. 

när länga kölarna 

med Kolgas syster 

sammanstötte, 

som när barg och bränning 

brytas mot hvar andra. 

30. 
Högre böd Hälge 
att scglen hissa, 
ingcn vek frän väg 
tili värjande hamn, 
fastän Oges 
falska dotter 
segelhästarna sökte 
i sank clraga. 

31- 
Men dem själfve 
och deras färd 
halp Sigrun ofvan, 
ilcn segerdjärfva, 
ref med makt 
iVan Ran kungens 
Li'oda drakar 
vid (inipalunden. 






On) iittoncn in 
' t^navikon 

^'ottan samKul; 



och Granmars söner 
frän Svarinshögen 
med harmse hug 
hären sägo. 

33. 
Sporde da Gudmund, 
den gudaborne: 
"Hvilken furste är det, 
som folken styr 
och förer fienders 
flock tili landet?" 

34- 
Sinfjötle svarade 
och svang tili väders 
röda skölden 
med rand af guld, 
en väktare vid sundet, 
som svara künde 
och med ädlingar 
ord skifta: 

35- 
"Säg du i afton, 
när du svinen fodrar 
och tikarnas hunger 
och törst släcker, 
att Vlfvingar äro 
östan komne 
för Gnipalunden, 
längtande att strida. 



tatarn, 
:ans itiidt, 
n, som ofta 

mättat, 
n du trälakvinnor 
vanien kyst". 

nanä kvad: 

37- 
% mins du, furste ! 

"ntidsvisdom, 

In med lögn lastar 

de furstar. 



valkyria var du 
hos Valfader; 
vällade, att alle 
enhärjar stredo, 
dolska kvinna! 
för diu skull. 

41. 
"Pä Sagas näs 
nio barn, 

nio uifvar, vi aflat, 
och jag är alias fadei 



har du 
"s kost 
äina bröders 

vallat, 
äär sugit 
svala iäppar 
ör hvars mans hat 
5r flytt." 



Gudmimd kvad: 

42. 

"Ej var du fader 

tili fänresulfvar, 

fast du är äldre an alla 

uifvar jag minnes; 

tj' gailskuren vardt du 

vid Gnipalunden 

af tursamöar 
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Sinfjötle kvad: 

44. 

"Du vardt Granes brud 

ä Brävalla, 

vardt guUbetslad 

och bräd att springa. 

Pä mängen'resa 

jag ridit dig trött, 

att du under sadeln stönat 

i stalpen, häxa!" 

Gudmund kvad: 

"Föga karlavulen 
visade ock du dig, 
da du Gyllnes 
getter mjölkade, 
sä ock, da du gick, 
en jättinnedotter, 
i trasmantel; 
vill mer du höra?" 

Sinfjötle kvad: 

46. 

"Förr jag ville 

vid Fräkasten 

kasta din kropp 

för korpar ut, 

an edra tikars hunger 

och törst släcka 

eller galtar fodra; 

i^räle med dig trollen!" 



/Jä/^^e ki'ad: 



47< 



'Ifättrc dig höfdes. 
häldc Sinfjötle! 



att krig föra 

och örnar fröjda, 

an att öfva usla 

ordaträtor, 

om ock herskarne hyste 

hat inbördes. 

48. 

"Ej godt jag hoppas 

af Granmars söner; 

men sanning höfves 

herskarn dock: 

I Moinsheim 

härligt de visat 

sig mod hafva 

med svärd att hugga." — 

49- 
Ur riket de redo 
pä raska hästar, 
pä Svipud och Sväggjud, 
tili Solheim bort 
genom daggiga dalar 
och disiga liar; 
skalf misthöljda marken 
för männens ridt. 

50. 
Ute stod Hödbrodd, 
i hjälm höljd, 
säg sina fränders 
färd tili hast: 
"Hvad vällar Niflingars 
Mteda u^psynr" 



FliRSTA KVADET 


OM HALGE HUSDINGSBANE. Ijg 


de fiendens 


56. 


r honom. 


"Kvarlemnen ingen 




enda man 


Hd kvad: 


som lägande svärd 


52. 


sviuga mäktar! 


unga snabba 




r vid stranden. 


57' 


ijortar 


"Bjuden Högne 


ir länga, 


och Rings söner, 


sköldar, 


Atle och Yngve, 


ie äror, 


samt Alf hin gamlel 


r krigshär, 


De längta alle 


Ylfvingar. 


efter kampen; 


53' 


väldigt vi tage 


nga femton 


Völsungar mot!" 


i land, 


58. 


u tusen 




Brak det vardt. 


dröja. 


när bleka lansar 


54- 


flögo inot hvar andra 


d Gnipalunden 


vid Fräkasten, 


hamn 




te, gullbodde 


59- 


j^H 



da sade Sigrun 
bland susande pilar, 
mens ulf af korpens 
kost ät: 



62. 
"Du, höge herre! 
hafva skall 
bade ringar röda 
och rädande mö. 



"Hell dig, höfding! 
herska öfver man, 
du gudaborne! 
och gläds ät lifvet, 
da fält du liar 
flygthatarn, 

drottnen, som kämpens 
död vällat! 



63- 
"Hell dig, du högel 
herre du varde 
öfver Högnes dotter 
och Ringstad gird, 
öfver seger och land! 
Da lyktar kampen.'" 




1 



4. 

LDclra kvädet om Hälge Hundingsbane 

tller 

det gamla Völsungakvädet. 

Bonung Sigmund, Völsungs son, var gift med Borghild 
In Brälunda. De gäfvo sin son namnet Hälge efter Hälge 
jörvardsson och satte Hagal tili fosterfader ät Hälge. 

Det fans en annan mäktig konung, som hette Hunding, 
:h efter honom har Huiidland fätt sitt namn. Hau var 
1 stör härförare och egde manga söner, som ockss 
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Hamal hette nämligen Hagais son. Konung Hunding^ 
sände man tili Hagal för att leta efter Hälge. Hälge künde 
da icke komma undan pä annat satt, utan tog en träl- 
kvinnas kläder pä sig och gick att mala^ medan sände- 
männen letade, men icke funno honom. 



2. 

Da skrek Blind, 
den skadeglade: 
"Hvass blick hafver 
Hagais tärna; 
ej en trälakvinna 
dar vid kvarnen ständar. 
Stenarna remna, 
stenkaret brister. 

3. 
"Härd lott hafver 
höfdingen drabbat, 
da, fast kung, han skall 
körn mala; 
för hans händer 
höfdes bättre 
mellankafle 
an kvarnvef. ' 



Hagal svarade och kvad: 



>j 



Ej mä stört man undra, 
om stenkaret brakar, 
när kunglig mö 
kvarnen vefvar. 
Sigars och Högnes 
syster är hon; 
hvassa ögon 
har Ylfvingamön. 



S- 
"Förr sväfvade hon 
högre an skyn 
och drog pä vikingars 
vis i kamp, 
tills Hälge tog 
henne tili fänga." 



Hälge kom da undan därifrän och for ä härskepp. 
\ lan fälde konung Hunding och vardt sedan kallad Hälge 
Hundingsbane. 

n. 

//an lag med sin här i Brunaviken och gjorde strand- 
huirLr- 'dar äto de ratt Vö\X. X^^x I-^tv^ ociV^l ^xv koaungi 
/ *. A T Too-ne Och Vv^tvs doU.^T \v^\X.^ ^x^tvvxv. ^^-^^u 

vulkyrui och red ^^^^^J ' . ^Ve^ ocVVnt^^-. 
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6, 


att jag björnar drap 


ke styi-a 


i Bragalund 


stranden med skepp? 


och örnars slägt 


hafven I, härniän! 


med svärd niättade. 


net edert? 


Nu vet du. hvi brynjorna 


11 biden I 


blodats, mö! 


maviken? 


och hvi jag stek ej hade 


ten led 


pä hafvels böljor." 


r Eder veta?'' 






Signin kvad.- 


gE kvad: 


10. 


7- 


"Strid du kungör; 


nal styr 


nu stupat pä Valien 


stranden med skepp, 


för Hälges band 


net värt 


Hunding konung! 


ifva pa Läsö, 


Slag vardt. da I 


md vi bida 


er slagt hämnaden, 


naviken. 


och blöd svallade 


östra vagen 


pä svardens äggar." 


'eta lyster." 






migi k-jad: 


IUI kiiad: 




s. 


i[. 


r har du, höfding! 


"Hur viste du, att vi 


väkt 


det varit hade. 


^H 
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Sigmunds son 
mig dock snillrik tyckes, 
da han i kamprunor kväder 
om krigets under. 

13. 
"Jag sett dig förr 
pä fagra längskepp, 



da du som stambo stod 
pä stäfvar blodsköljda, 
och svala vägor 
svallande lekte. 
Nu vill sig drottnen 
dölja för mig, 
men Högnes mö 
Hälge känner/' 



m. 

Granmar hette en mäktig konung, som bodde pä 
Svarinshögen. Han hade mänga söner; en hette Hödbrodd, 
en annan Gudmund, en tredje Starkad. Hödbrodd varpä 
kungastämma och faste sig Sigrun, Högnes dotter. Men 
da hon sporde detta, red hon med valkyrior öfver luft och 
haf att uppsöka Hälge. Han var da vid Lägefj allen, dar 
han kämpat med Hundings söner. Dar hade han falt Alf och 
Öjolf, Hjörvard och Harvard, och trött af all striden hade 
han slutligen satt sig under Arasten. Dar fann Sigrun honom, 
föll honom om halsen och kyste honom och sade honom 
sitt ärende, säsom det heter i det gamla Völsungakvädet: 



14. 
Sigrun sökte 
segrarn, den glade, 
tog kung Hälges 
hand i sin, 
kystc och hälsade 
herskarn, den hjälmhöljde; 
da vände den höge 
sin hug tili mön. 

15. 
Kj malte Högnes 
mö mot sitt hjärta, 
da hon sade sig Ha\ges 



och att re'n hon älskat 
af all sin hug 
Sigmunds son, 
förr'n hon honom sett hade. 

Sigrun kvad: 

16. 

"I härens äsyn 

vardt jag Hödbrodd fast, 

twcrv en annan ko.nung 

"Dock ^^Ä.'ÄX \'ÄJ^^ V^x'sX.^. 



Min skall du varda, 

mö. du unga! 

Tro icke, ädla! 

att jag ängest hyserl" 



Häige kvad: 

i;- 

■"ruktan ej hys 

r Högnes vrede 

1er sorg 

■r sl^[tens härm! 

Hälge samlade da en stör flotta och for tili Frakasten. 
te pa hafvet kom ett oväder öfver dem. sä att de räkade 
iifsfara. Det började blixtra, och stralar slogo ned i 
ceppen. Da sägo de nio valkyrior rida i lüften och igen- 
inde bland dem Sigrun, I det samma lade sig stormen, 
:h de kommo oskadde tili land. 

Granmars söner sutto a ett barg, da skeppen seglade 
II land. Gudmund sprang da upp pä en hast och red 
)p pä bärget vid hamnen för att späja. Volsungarne 
irgade just seglen. Da kvad Gudmund, säsom förr är 
xifvet i kvädet om Hälge: 



Ivem är fursten 
m flottan styr 



och förer fienders 
flock tili landet?" 



Sinfjötle, Sigmunds son, svarade, säsom förut ar skrifvet, 
Därpä kvad Gudmund, Granmars son: 






^r n^:. he: 



_^ :i?nriar 



i«. 
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^ärpa motte hon Hälge och vardt högeligen glad. 
kvad: 



25- 
Jt gätt väl, 
'ria! för dig; 
; däraf 
norncr vallat: 
i^se föllo 
"räkasten 
; och Högne: 
ar banemannen. 



26. 
Ögs söner 
.de vid Läbärg, 

/id Styrkleif 
ad konung; 
rar den värst 
jag sett, 
oppen högg an, 
mfvudet var bortJ 



27, 
"Pä marken ligga. 
lik vordne, 
de allra fleste 
af ättmän dine. 
Skuld har du ingen, 
ty skapad vardt du 
tili mal för mäktige 
mäns tvedrägt." 
Da grät Sigrun. 
Hälgi hiad; 

28. 
"Trösta dig, Sigrun! 
Till seger du fort oss. 
Sköldungar ej sitt skick skifta. 
Nu ville jag tili üfvet kalla 
lidne hjältar, 
blott jag dock dig i min famn 
finge." 
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Sigrun kvad: 

30. 

"Dig skola alla 

eder drabba, 

som du Hälge 

svurit har 

bade vid blixtens 

blänkande flod 

och vid fruktkall sten 

i strömmande bölja. 



Dag kvad: 

"Du är galen, systerl 
gangen frän vettet, 
da sä du manar 
men ät din broder. 
Odin allena 
alt vällat, 
da han fajdrunor 
mellan fränder bar. 



31. 
"Stilla stände 
det skepp du styr, 
om ock medvind 
manar pä! 

Springe ej den hast, 
som under dig Springer, 
om an du fly vill 
för fiendehop! 

32. 
"Im* bite det svärd, 
i din hand du svingar, 
om ej det sjunger 
för lüg själf dödssäng! 

33. 



"Slik liiimd du röne 
for Ilali;os död, 
att on varg du varder 
/ vilhuuic skoi^ 

och aU ^aininan 
«W» /)r(WlIos, 
<W c/ii r; i lik slilcr/^ 



35. 
"Dig bjuder din brocftr 
blanka ringar 
samt heia Vandilsvi 
och Vigdala; 
tag halfva mitt rike, 
ringvigda syster, 
i bot för söners 
sorg och din egen!" 

Sigrun kvad: 

36. 

"Osäll jag sitter 

ä Säfvafj allen 

arla och särla 

i ensamhet, 

stiger ej kungen 

i strälar för folket, 

glänser ä nyo 

pä guUbetslad fäle, 

drager pä Vigblär 

tili sin drottnings famn. 
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lina fiender 


säg, att Hälge red tili bögen 


ränder deras, 


med mänge man. Tärnan 


när villade getter 


kvad: 


argen ängslas 




if fruktan fly 


40, 


fjällets stalp. 


"Ar det ett blandverk. 




som för min blick sväfvar, 


38. 


eller ragnarök? 


lögt stod Hälge 


Rida väl de döde, 


höfdingar andre. 


efter I liuggen 


ädia asken 


edra hästar med sporre, 


törnet, 


eller fär höfdingen 


soni dristiga hjorten. 


komma hem äter?" 


gg stänkt, 




r sitt hufvud 


Häl^ kvad: 


an all djur. 


41. 


t hörnen glänsa 


■'Det är ej ett bländverk, 


limlen sjalf." 


som för din blick sväfvar. 




ej äldrarnas ända, 


ög vardt uppkastad efter 


fast oss du ser, 


;. Men da han kom tili 


fast vi hiigga 


ill, böd Odin honom att 


vära hästar med sporre; 


öfver alt jämte sig. 


ej häller fär höfdingen 
komma hem ;1l-pr " 


^H 
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att du särens flöde 47. 

söfva skulle/' "Du gräter, gullprydda! 

grymma tärar, 
Sigrun gick da in i högen ^^ g^i^^ita frän söder! 
tili Hälge och kvad: 



43. 
"Nu är jag sä glad, 
sä glad vid ditt möte, 
som höge Odins 
hungrande korpar, 
när de varsna valens 
varma byten 
eller, däfna af dagg, 
se dag bräcka. 

44. 

"Dig vill jag kyssa, 
döde konung! 
fbrr*n du blodig 
br}'nja aftar. 

45. 
"Ditt här, Hälge I 
är höljdt med rimfrost. 
du är genomvät 
af Valens dagg, 
händerna fuktkalla 
pa llöi^nes mag; 
hvad bor mig, baldel 
att bota diiT?" 



//>l<r h\.\i: 



46. 



förr'n du att sofva gär; 
hvar tär faller blodig 
pä bröstet af fursten, 
töar iskall, 
tung af ängest. 

48. 

"Väl vi drickom 

dyrbar must, 

fast land och lifvets 

lust vi mist! 

Ingen kväde 

klagosäng, 

fast sär han ser 

pä mitt sargade bröst! 

49- 
''Nu bo och bygga 
brudar i högen, 
hjältars diser, 
hos oss, döde." 

Sigrun redde sang i högen: 

50. 

"Här jag bäddat 
dig, Hälge, en sang, 
\v\^rv ^M so\^\ös sofver. 



'niott du v^illar det, SV^tutv \.tvt mx^. WsX.^\ 
frän ScifvatlaUenl *^ ^^^^ ^^^^ ^^^"'^^ 

nff i/alo'o siiuiwar 
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■ Itvad; 


52- 


51- 


"Nu mäste jag rida 


kall mig intet 


rodnande vägar. 


gt tyckas, 


pä bleka springam 


Her särla. 


spränga genom rymden. 


/aij allen. 


Jag skall vara väster 


<t sofver 


om vindhjälmens bro, 


dödes arm, 


innan salens hane 


it i liögcn, 


segerhjältarne väcker," 


;s dotter, 




ngaborna. 




T kvar vid lif! 




älge och hans följe 


redo da sin led, men kvinnorna 


hem tili gärden, Kvällen därefter lät Sigrun tärnan ■ 


vakt vid högen; men i skymningen, da Sigrun kom | 


gen, kvad tärnan: 




Sa- 


54- 


men vore nu, 


"Yra icke sä. 


in komma tankte. 


att du ensam gär, 


)dins salar 


SkÖldungadis! 


nds ättling. 


tili de dödes hus; 


cknar hoppet, 


ty mer makta. 


rskarn inä komma. 


mö. om nattcn 


I^H 



5. 



Om Sinfjötles död. 



Sigmund. Völsungs son, var konung i Frankland. Sinfjötle 
var den älste af hans söner, den andre var Hälge, den 
tredje Hämund. Borghild, Sigmunds hustru, hade en broder, 
som hette [Gunnar], Sinfjötle, hennes stjufson, och [Gunnar] 
friade bäda tili en och samma kvinna, och för den skull 
drap Sinfjötle honom. När han kom hem, bad Borghild 
honom fara bort igen; men Sigmund bjöd henne böter af 
gods, och dem tog hon emot. 

Vid grafölet bar Borghild fram öl. Hon tog ett stört, 
füllt hörn och bar tili Sinfjötle, men da han säg i hörnet, 
urskilde han, att etter var däri, och sade tili Sigmund: 
"Grumlig är drycken, gamle!" 

Sigmund tog hörnet och tömde det. Sä är sagdt, att 
Sigmund var härd, sä att etter ej künde skada honom 
hvarken utan eller innan; och alle hans söner stodo sig 
mot etter utanpä huden. 

Borghild bar för andra gangen hörnet tili Sinfjötle och 

bad honom dricka, meu det ^ick likasom första gangen. 

Ätcr bar hon för tredje gatv^etv\vottve\.^L^Ä.VQ>cvöm^0c.V^4^ 

fftickord tili, om hau icke drucke, ^er. Wc. ^;^e^^\\.^x%^'^ 

förut tili Sigmund. Deutve svatade.-¥o. deV^^xl^V^V^^^^ 

i^onr Sinfjötle drack ocTa vatdV sV.^^ ^od. 



^ .wv* 1 am lamn och kor 
)cn smal fjärd, dar en liten bat lag med en 
e tillbjöd Sigmund att sätta honom öfver fjär 
Sigmund burit liket ut ä bäten, var denna 
iCarlen sade, att Sigmund skulle gä rundt ir 
iärpä stötte han ut bäten och svann strax. 
mg Sigmund dvaldes länge i Danmark, i Borghi 
an han fätt henne. Sedan drog han söder l 
i tili det rike, som han dar egde, och fick 
konung Oilimes dotter, tili hustru och hade m 
len Sigurd. 

ng Sigmund föll i ett slag för Hundings sönt 
iis gifte sig därefter med Alf, konung Hjälprel 
växte Sigurd upp i sin barndom. 
ind och alle hans söner voro längt framom all 
1 i kraft och växt, i mod och alt slags idrott 
d var dock den allra främste. Och om honon 
de gamla sägnerna, att han har öfvergätt all« 
arit den härligaste bland alle härkonungar. 



6. 



Första kvädet om Sigurd Fäfnesbane 

eller 

Gripes spädom. 



$ 



ripe hette Öilimes son, Hjördis' broder. Han rädde öfver 
land och var vittrast bland alle man och därtill späkunnig. 

Sigurd red allena och kom tili Gripes sal. Lätt var 
Sigurd att känna igen. Utanför salen kom han i samtal 
med en man, som hette Geite. Med honom gaf sig Sigurd 
i samtal och sporde: 



I. 

"Hvem bor och bygger 
i borgarna dessa? 
Hur kalla kämpar 
kungen i riket?" 

G^/Ze kvad: 

''Gripe heter 
iiärförarn, 

i^om i lydnad häller 
land och folk." 



Sigurd kvad: 



2. 



"Ar vise herskarn 

hemma i landet? 

Kan jag med den tappre 

tala fä? 

Mal i mun 

\vö^s ma.Tv^ ^ci\xv är okänd; 
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f kvad: 


Sigurd kvad: 


3. 


"Mal raig, om du kan, 


k kommer glade 


morbroder! 


en att spörja 


hur Sigurds lifslott 


om den maus namn, 


sig länka skallf 


vill Gripe möta." 






Gtife knad: 


rd kvBd: 


7- 


rd jag heter. 


"En man du varder. 


Sigmund boren, 


den väldigaste under seien. 


Hjördis kailas 


den mest högborne 


ens moder." 


af höfdingar alle; 




därtJll frikostig 


4- 


och flykthatande. 


angade Geite 


i äsyn ädel. 


ripe fram: 


i ord vis." 


Ute Star 




d man. 


Sigurd hjad: 

8. 


äsyn vittnar 


del börd; 


"Säg, kloke konung! 


dig, konung! 


klarare an jag spörjer. 


«mma vill." 


säg, vise! tili Sigurd, 




om du det se kan: 


5- 


Hvad skall jag först leda 


Hl 
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Sigurd kvad: 

10. 

"Säg, yfverborne 

ättfader ! 

med din visa tunga, 

da vi af hjärtat tala: 

Förutser du Sigurds 

segerbragder, 

dem, som högst stiga 

mot himlens hvalf?" 



Gripe kvad: 



II. 



"Ensam skall du glänsande 

ormen dräpa, 

den glupande, som ligger 

ä Gnitaheden; 

du skall bädas 

bane varda, 

Rägins och Fäfnes; 

rätt spar Gripe.'' 

Sigurd kvad: 

12. 

"Valdig rikdom 

jag vinna mä, 

om jag vällar det manfall, 

din visdom spar. 

Se djupare, 

säg mig vidare: 

Hvad lefnadslott 

skall mig an lagd varda?" 

Gn'pe kvad: 

13- 
''Fäfnes häla 
du Zinna skall.> 



fänga upp 
fagra skatten 
och guld lasta 
pä Granes bogar; 
se'n rider du tili Gjuke, 
ryktbare hjälte!" 

Sigurd kvad: 

14. 

"Öppenhjärtigt, 

djärfve konungl 

mä du mig 

an mera säga: 

Jag gästar Gjuke 

och ger mig dädan; 

hvad lefnadslott 

skall mig se'n lagd varda?" 



Gtipg kvad: 



15 



"Pä fjället sofver 
furstens dotter, 
bländande i sin brynja 
[under blossande lägor]; 
ge ett hvinande hugg 
med hvassa svärdet, 
rista brynjan 
med Fäfnes bane!" 

Sigurd kvad: 

16. 

"Brüten är brynja, 
brud söker tala, 



honom tili lycka 
kanf" 





"Ängslan mig välla 


! kvad.- 


de ord, du sager. 


17- 

du rldande! 


ty fram ser du, 


furste! längre. 

Du ser en stör sorg. 




hon runor lära, 
iom folken 
'ilja, 


som skall Sigurd hinna, 
och du vill ej, Gripe! 


om grämeise tala." 


>m mänskotunga 




:an. 


Grifie kvad: 


läkande troUdom. 


21. 


/eklig, konungl" 


"Blott din ungdoms 




älder lag mig 


■ä kvaä: 


klar och Öppen 


I8. 


för eftertanken. 


ir det lyktadl, 


Med rätt ar jag icke 


nen vunnen, 


rädvis nämd, 


lg redo att bort 


ej häller framvis; 


lad an. 


alt farit, som jag viste.' 


jpare, 




lig vidare: 


Sigurd kvad: 
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akta därpä, 
ädelborne ! 

Ty sä länge folk finnas, 
skall fräjdadt varda, 
du kampens furste! 
ditt kungliga namn." 

Sigurd kvad: 

24. 

"Ringa hog 
hyser dock Sigurd 
att sä föga hulpen 
frän fursten skiljas; — 
Alt vär lefnads lopp 
är ju lagdt pä förhand — 
sä visa mig min led, 
lysande frände!" 

Gripe. kvad: 

■'Xu skall jag säga 

Sigurd alt, 

da därtill sä härdt 

mig hcrskaren nödgar. 

Du vet för visso, 

att jag ej med lögn vandrar: 

en dag skall ock du 

döden dö.'' 

Sij^nrd kvad: 

26. 

Hj vill jag väcka 
vrcdc hos kungen, 
bJott gada räd 
hos Gripc fä. 
\u sökcr Sigurd 
orn sinn öden 



att visshet vinna, 
fast an sä vemodig." 



Gripi kvad: 



27. 



"Mo finnes hos Heime, 
fager att skäda, 
Brynhild nämd 
af bälde kämpar; 
härlige kungen, 
Heime, fostrar 
Budles dotten 
dristiga mön." 



Sigurd kvad: 



28. 

"Hvad bätar väl 
det budet mig^ 
att fager mö 
fostras hos Heime? 
Det skall du, Gripe! 
grant mig säga, 
du, som ser alias 
öde pä förhand." 

Gnpe kvad: 

29. 

"Hon skall öda 
all din gamman, 
Heimes fagra 
fosterdotter. 



■rd kvad: 

d tröst har Sigurd 
Tgga sig vid? 
du se det, 
g det, Gripe! 
jag mön 
katt köpa, 

fagra 
;dottern?" 



\ skolen alla 

svärja, 

sta löften, 

de flesta svika. 

itt har Gjukes 

du varit; 

ömmer du Heimes 

;a fostra." 
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för Grimhilds list 
du lida skall. 
Hon bjuder dig mö 
med blänkande lockar, 
sin dotier, att dig 
draga pä fall." 

Sigurd kimd: 

34. 
"Blinds jag med Gunnar 
och hans bröder som sväger, 
och gängar jag 
att Gudrun äkta, 
da varder fursten 
värdigt gift, 
om ej ondt samvet 
änger väcker.'" . 

Gr^ Icvad: 

35- 
"'Svek dig Grimhild 
smida skall, 



ägga dig att bedja 

r,m Ti,-.,-nl.;l,-lc li^nrl 
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tili den skära mö, 
som jag själf älskar." 



Gripe kvad: 



37- 



"I alle skolen 

eder svärja, 

Gunnar och Högne 

och du, höfding! den tredje; 

väl pä vagen, 

växlen I skepnad, 

Gunnar och du; 

Gripe ej Ijuger." 

Sigurd kvad: 

38. 

"Hvadan dettar 
Hvarför skola vi 
pä vagen skifta 
skepnad och later? 
Pä slikt mä följa 
annan falskhet, 
mäkta grym; 
säg mera, Gripe!" 

Gnpe kvad: 

39- 
"Gunnars skepnad 
och skick har du, 
men ditt eget tal 
och dm tankekraft. 
Du skall fästa dig Heimes 
fostermö^ 
den hugrdjärfva, 
det hindrar ineren." 



Sigurd kvad: 

40. 

"Värst mig synes, 
att Sigurd bland man, 
da slikt han idkat, 
mä en usling kallas. 
Svärliga jag ville 
svek nyttja 
mot kungabruden, 
den bästa jag känner." 

Gripg kvad: 

"Hvila skall du, 

väldige höfding! 

hos mön, som om hon 

din moder vore. 

Därför, sä länge folk finnas. 

skall fräjdadt varda. 

du kampens furste! 

ditt kungliga namn." 

Sigurd kvad: 

42. 

"Säg, Gripe! fär dock 
Gunnar, den adle, 
hj alten bland man, 
en mö tili äkta, 
fast den bäldes eldiga 
brud hos mig 
tre nätter sofvit? 
Slikt säg man aldrig." 



Gri|)e l^uad: 



^'^• 






FÖKSTA KVÄDET C 

ikes salar, 
■ds och Gunnars; 
1 fbrst I växlen, 
lem I kommit, 
sitt eget sinne 
■er ingen dera." 

■rd hiaä: 

44- 
n' det svägerskapet — 

mig, Gripe! — 
för bilde man 
Itnad vara? 

det Gunnar 
lädje tjäna 
mig själf tili fromma 
ntidsdagarf" 



45- 
z pä dina eder. 
u tiga mäste! 
un du unnar 



snart grymt brutna, 
men glädje föga." 

Grife kvad: 

AI- 
"Brynhild skall 
tili sin brudgum säga, 
att du icke 
dina eder hällit, 
da GJukes arfving, 
adle kungen, 
all sin lit 
tili ditt löfte satte." 

Sigurd kvad: 

48. 

"Säg dock hvadan, Gripe, 

sä det gä skall! 

Skall det, om mig säges, 

sant vara, 

eller far lofsäll kvinna 

med lögn om mig 
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Sigurd kvad: 

50. 

"Skall hurtige Gunnar 
af henne hetsas, 
Guttorm och Högne 
gä henne tili handa? 
Skola Gjukes söner 
sina svärd bloda 
pä mig, sin slägting? 
Säg mig det, Gripe!" 



Gripe kvad: 



51. 



"Harm glöder 
i Gudruns hjärta, 
da hennes bröder 
din bane välla. 
Se'n varder tili intet 
all glädje 
för vittert vif; 
det vällar Grimhild.' 



Sigurd kvad: 

52. 

"Far väl, Gripe! 
Man flyr ej sitt öde. 
Fullbordat har du 
hvad jag bad dig om. 
Gladare, tror jag, 
du talat hade 
om min lefnad, 
hade du mäktat det." 



Gripe kvad: 



53. 



"Det tröste din hug, 
du härens hjälte! 
att den lotten är lagd 
för din lefnads gang: 
Ej skall ädlare man 
ofvan muUen födas, 
under solens boning, 
an du, Sigurd! är." 




7. 

Andra kvädet om Sigurd Fäfnesbane 

Räginsmäl. 



J©igurd gick tili Hjälpreks hüsthjord och utvalde sig eii 
hast, som sedati vardt kailad Grane, Da var Rägin, Reid- 
mars son, kommen tili Hjälprek; han var händig säsom 
ingen annan och en dvärg tili växten; vitter var han. meii 
därtill grym och trollkunnig. Rägin uppfostrade och un- 
dervisade Sigurd och älskade honom mycket. 

Han talde för Sigitrd om sina föräldrar samt hur dct 
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gäddas skepnad och fick sig dar mat. — Loke kastade nu 
nätet ut för gäddan, och hon lopp däri. Da sade Loke: 



I. 

"Hvad är det för fisk, 

som i floden ränner, 
kan sig ej fÖr väda värja? 

Lös nu ditt hufvud 

frän Häl ut, 
bringa mig böljornas brand!" 

GädJan ki>ad: 



"Andvare jag heter, 

Oin min fader, 
i mängen fors jag farit. 

En olycksnorn 

i urtiden 
skop mig att i vatten vada." 



Loke kuad: 



3. 



"Säg mig, Andvare! 

om du ega vill 
lif i de lefvandes salar: 

Hvad men fä 

mänskors söner, 
som med hätska ord huggasr'* 

Andvare kvad: » 

4- 

"Stört men fä 

mänskors söner, 
de skola i Vadgälme vada. 

Lögnens ord — 

när en pä den andre Ijuger- 
slä länga grenar genom lifvet." 



Loke säg alt guld, som Andvare egde ; men da denne 
utredt guldet, hade han dock kvar en ring, som Loke 
ocksa tog ifrän honom. Da gick dvärgen in i stenen och 
sade : 



5. 
"Detta guld, 

som Gust egt, 

skall tvänne bröders 

bane varda 



och ätta kungar 
tili kamp locka; 
ingen fär godt 
af det gods, jag egt." 



Äsarne utredde godset ät Reidmar, stoppade upp 

i/ttersk'iniiot och reste det ä fötter; därpä lastade de 

upp o-i,|clct och öfver\\öV^de sVvwcv^X.. ^^tv tv=öx detta var 

gjordU gick Reidmar fram oe\v ?>a^ ^\X. ^V^^^^\x\ q^\s^^ 

dem äfvcn hölja detta. I^a dxo^ Oe^m IxT^m K^^>^-^^^ 

ring; och höljde det. üa Vvad \.oV^*. 
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6. 


Loki kvad: 


"Guld är dig gifvet. 


8. 


gyllene böter 


"Det värsta är dock 


lär du för mitt hufvud har. 


— hvad jag varsnar 


Sällhet ej fallit 


stunda — 


pä din sons lott; 
iet varder bädas eder ba:ie." 


fränders fäjd om en mö. 


Dock aro de fiirstar 




ej fddde an, 




som ödet tiil slik kamp korat." 


Reidmar kvad. 






Rtidtaar kvad: 


7- 


9- 


Gäfvor gaf du, 


"Detta röda guld 


men gaf ej vängafvor, 


skali jag räda öfver 


jaf ej af Iiuld hug. 


sä länge, som jag lefver. 


Lifvet r skullen 


Hur du hotar, 


lata fätt, 


häpnar jag icke; 


ade forr jag ert verop vetat.' 


men hallen nu hädan hemät!" 


Fäfne och Rägin kräfde Reidmar pä nidgäld efter sin | 


roder Utter. Men da Rc 


idraar vägrade, rände Fäfne 1 


värdet genoni sin fader Reidmar, da han sof Reidmar | 


opade da pä sina döttrar: 


1 


^1 
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Da sökte Rägin räd hos sin syster Lyngheid, huru han 
skulle fa ut sitt fadersarf. Hon kvad: 

12. Ej det duger 

"Blidt skall du bedja att med draget svärd 

broder din gods af Fäfne fordra/' 
om arf och varmare vänskap. 

Detta sade Rägin tili Sigurd. En dag, da han kom 
hem tili Rägin, vardt han väl fägnad. Rägin kvad: 

13- 14. 

"Hit är Sigmunds "Till oss är Yngves 

son kommen, ättling kommen; 

snarrädig sven, jag vill kampdjärf 

tili salarna vära; konung fostra. 

han har mera mod Han varder den främste 

an mängen äldre; furste under solen, 

kamp har jag att vänta hans öde drager 

af vilde ulfven. med dän genom all land." 

Sigurd var da ständigt hos Rägin, och denne sade 
tili honom, att Fäfne lag ä Gnitaheden och var i en orms 
skepnad. Han hade en skräckhjälm, för hvilken alt lef- 
vande räddes. ' Rägin smidde Sigurd ett svärd, som hette 
Gram. Det var sä hvast, att det, da han höU det ned i 
Rin och lät en ulltätt drifva för strömmen, skar i genom 
ullen som vattnet. Med d«t svärdet klöf Sigurd sonder 
Rägins städ. Därefter äggade Rägin Sigurd att dräpa 
Fäfne. Han sade: 



"'Högt mände de \e, dxo\.\.tv^^ ^W. ^<iV^ 

Hundings söner, * ^^^^^ ^'"^^^^ , ,. 

som Öilimes '^^ l^d^x^\v^m^. 
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Konung Hjälprek gaf Sigurd skepp och folk fdr att | 


a fadershämd. De fin 


jo svär storm och kryssade H 


Ör en bargudde. En mau stod da ä bärget och kvad : H 


i6. 


brant brottsjö 


ke rida dar 


brytei- öfver spröten, 


äais hästar 


drakarna domna; 


höga böljor, 


hvem är du^ som spörjer?" 


nde haf? 




fälarna äro 


Manntn i kappan Bch Hältan kvad. 


svett stänkta, 




storm kiinna ej hafvets 


iS. 


r stä sig." 


■Jag kallades Nikar, 




da jag korpen gladde, 


m sz'aradt: 


ünge Völsung! 


'7- 


och pä valcn stred. 


äro jag och Sigurd 


Nu kalla du kan 


allens trän, 


karlen pä bärget 


r tili väda 


Fang eller Fjölne. 


gifven, 


Lät mig fara med Er!" 


De veko da mot land. Mannen gick om bord pä skeppet, | 


trax lade sig stormen. 


Sigurd kvad: H 


^H 
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22. 

"Här är en tredje. 

om du tjuta hör 
ulf under askens grenar: 

Ödet dig hjälper 

mot hjälmklädde, 
om ulfvarna framät fara. 



24. 

''Da är fara ä färde, 
om du med foten halkar, 

när du tili kamp kommit. 
Svekdiser smyga 
pä dina sidor bäda 

och vilja dig särad se. 



23. 
"Ingen sig vände 
i vapenbrak 
mot sjukande sol, 
svster ät mänen! 
Seger vinna 
de, som se kunna 
eller svinfylking 
i svärdslek ställa. 



25. 

"Hvem klok är, 

vare kammad och tvagen 
och om morgonen matt; 

ty icke han vet, 

hvart han tili aftonen 

kommer. 
Ondt är franiom lyckanlöpa." 



Sigurd hade en stör drabbning med Lyngve, Buil- 
dings son, och hans bröder. Dar föU Lyngve och hans 
tvä bröder. Efter kampen sade Rägin: 



16. 
"Nu är blodig örn 
med bitande svärd 
bak ä Sigmunds 
bane ristad. 



Ingen ädlare 
arfving af kungar 
gjort falten röda 
och fröjdat korpen." 



Sigurd for hem tili Hjälprek. Da äggade Rägin Si- 
gurd tili att dräpa Fäfne. 




sängen om Fäfne. 



^igurd ocli Rägin foro upp a Gnitaheden och funiio dar 
'afnes spar, när han skred tili vatten. Sigurd gjorde da 
n stör graf pä hans vag och gick ned däri. 

Da Fafne kröp frän guldet, bläste han ut etter, ocii 
letta rök öfver hufvudet pä Sigurd. Nar sä Fäfne skred 
ifver grafven, rände Sigurd sitt svard tili hjärtat pä honom. 
■"äfne riste sig och slog med hufvud och stjart. Sigurd 
prang upp ur grafven, och sägo de da hvar andra. Fäfne 
:vad: 



Rodt i 



af Fäfnes blöd 
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Fafne kvad: Fafne kvad: 

3. 7. 

"Har du ingen fader, "Om upp du vuxit 

som andre mäns söner, vid vänners bröst, 

af hvad under är du däaflad? stolt du nog i striden stode; 

Du blandar mig lögn men nu är du fangen 

pä min banedag, och i fäjd tagen, 

om ditt namn du mig ej alltid mä de bundne bäfva." 

nämner." 



Sigurd kvad: 

4- 
"Mitt ättartal 

du icke känner, 
och mig själf Hka litet. 

Sigurd heter jag, 

och Sigmund min fader. 
Jag har dig med svärd slagit." 



Sigurd kvad: 



Fafne kvad: 



5- 



"Hvem har dig hetsat? 

Hvi har du dig hetsa lätit 
att efter mitt fall fara? 

Skarpögde sven! 

skräcklig var din fader, 
och re'n i sonen blixfrar bür- 
den fram." 



8. 

"Du lastar mig, Fafne! 

att jag fjärran är 
frän mitt ättararf. 

Fängen är jag icke, 

fast i fajd tagen; 
nog fann du, jag var lös och 

• ledig." 

Fafne kvad: 

"Hatets ord 

hör du i alt, 
men nu jag dig sanning säger: 

Klingande guldet, 

glänsande skatten, 
ringarna din bane reda." 



Sigurd kvad: 



6. 



"Hugen mig hetsat, 
händerna mig hu\p\t 
och mitt hvinande, Vvvassa. 

svatd. 

Fa aro djärfve. 

nar djärfhet krätves. 



Sigurd kvad : 

10. 

''"^öx ^vcv xvkdom en hvar 
?5 ju>^.'> >>V^ W-aX V-äA-öxv. 



^^ 
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■ 


Fifni kvad: 


Fäfxc kimd: 


H 


"Norners dorn 


15' 

"Oskopne han heter, 


^1 


skall dig; vid naset hinna 


dar alle gudar 


^^1 


>ch OVIS däres öde. 


skola fram med spjutspränga. 


^^1 


Du drunknar, fast du strv- 


Bilrast brister, 


^^1 


ker' 


när de ä bron fara, 


^^1 


i storm segien; 


fälarna i flodeii simnia. 


^^1 


ilt är dödsdömd man tili men." 




^H 


Sigurd kuad: 


16. 


^^1 


12. 


"Skräckhjälm bar jag, 
da jag vid skatten lag 


^1 


"Säg mig, Fäfiie! 


att värna mot Midgärds män- 


^^1 


da fräjdad du är 


skor. 


^^1 


sora mäkta vis man: 


Icke jag farm 


^^1 


Hvilka äro de norner, 


flere man, 


^^1 


som i nöd hjälpa 


an jag tykte luig starkast stä." 


^^1 


)ch komma tili födande 




^^^1 


kvinnorr" 


Sigurd kvad: 


^1 


FS/nc hiad: 


17- 


^^1 


13- 


"Skräckhjälmens 


^^1 


-Noga skild 


skräck ej bätar, 


^^1 


äyiorner^ör^^^^^ 


dar i vrede stridande storma; 


^^1 


■ 


■ 


1 
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Sigurd kvad: 

"Glänsande orm! 

argt du hväste, 
och härd hug du fick. 

Värre varder 

vrede hos man, 
som slik hjälm pä hufvud 

hafva." 

Fafne kvad: 

20. 

"Nu räder jag dig, Sigurd ! 

Lyd rädet du 
och rid hem hädan! 

Klingande guldet, 

glänsande skatten, 
ringarna din bane reda." 



Sigurd kvad: 

21. 

"Ute äro dig alla räd, 

men rider gör jag 
tili guldet, som i Ijungen 

glänser. 

Men du, Fäfne! ligg 

i lifsnöd kvar, 
tills du hos Häl hamnari" 

Fafne kvad: 

22. 

# 

"Nu rädde pä mig Rägin, 

och pä dig räder han sä ock ; 
han skall varda bädas vär bane. 

Nu läter Fäfne 

sitt lif för visso, 
nu stod i styrka du störst." 



Rägin hade gätt bort, medan Sigurd drap Fäfne, 
och kom tili baka, da Sigurd strök blodet af svärdet. 



Rägin kvad: 

23. 

"Hell dig, Sigurd! 

Seger du vunnit, 
Fäfne fält du har: 

bland alle man. 

pä mullen träda, 
är du tili käckaste kämpe 

boren." 

Sigurd kvad: 

24. 

'T>tt ovisst är. 
när vi alle samlas, 
seg-erg^udarnes söner.^ 



hvem som är käckaste käm- 

pen. 
Lika dristig är mängen, 
som ej doppat sitt svärd 

i blöd ur oväns bröst." 

Rägin kvad: 

25. 

"Glad är du, Sigurd! 

af segern du fröjdas, 

dar du Gram ä graset torkar. 



sAnqbn I 
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■ 


Sigurti k>ad: 


an glänsande ornien 


^H 


26. 


haft gods och lif. 


^^H 


"Det var du, som migrädde. 


om mig du ej son^ modlös 


^^1 


att jag rida skulle 


hänat." 


^^H 


hit öfver frostiga !jäl!; 




^1 


Da gick Rägin tili Fäfne och skar hjärtat ur honom 


^H 


med det svärd, som heter Ridil, och därefter drack hau 


^^H 


blöd ur saret. 




^H 


Kagiii kj'nii: 


Sigiird kuad.- 


^1 


27. 


30. 


^^1 


"Sitt nu här, Sigurd! 


"Mod är bättre 


^^H 


mens jag att sofva gar, 


an makteii i svärdel. 


^^H 


och hall Fäfnes hjärta att 


da kifvande man kämpa: 


^^H 


fräsas! 


ty modig man 


^^1 


Hjärtat jag Önskar 


säg jag mängen gang 


^^H 


ata fä 


med slött svärd segra. 


^^H 


efter deniia blodiga dryck," 




^H 


Sigurd biad: 

2S. 


31- 
"Modig man stär sig battr<.- 


^1 


än blödsint. 


^^H 


"Fjärran du flydde. 


dar Hilds lek lekes; 


^^H 


mens i Fäfnes blöd 


och glad man bkttrc 


^H 
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stod han fäglalät och hörde, 
hvad nötväckorna kvittrade 
i snären. Nötvackan kvad: 



32. 

"Dar sitter Sigurd, 
sölad med blöd, 
och fräser vid elden 
Fäfnes hjärta; 
ringklyfvarn 
klok mig tyktes, 
om skinande hjärtat 
själf han äte." 

Andra nötvackan kvad: 

33- 
"Dar ligger Rägin* 
och räd smider, 
lättrogen sven 
han svika vill, 
bär af vrede 
vränga ord samman, 
vill, inbunden, 
sin broder hämna." 

Tredje nötvackan kvad: 
34. 



"Han halshugga skulle 
grähärig niding 
och sända honom tili Hai hä- 

daiv\ 
Se'n künde han ensam 
öfver alt guldet rada^ 
det öfverflöd,under F af tveUg. 
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An kvad en nötüäcka : 

35- 
"Vis han mig tyktes, 
om han veta künde 
det sluga räd, 
I, systrar, gifven; 
da vore han föreklok 
och korpen gladde; 
jag ulfven väntar, 
dar jag hans öra ser." 

An kvad den andra: 

36. 

Sa VIS ar ej 
väldige hjälten, 
som jag mig tankt hade 
härförarn, 

om den ene brodern 
han bort släpper, 
se'n han den andre brodems 
bane vällat." 



An kvad den tredje: 

37- 
"Han mycket ovis an 
om han ännu sparar 

fiende, för hvar man farlig. 
Dar Rägin ligger, 
som han räder väl^'^pä, 

och som sig icke akta raäktar. 



38. 

''\\3lTv \Ä\s»\v\i^^a skulle 

\a\3L \vöTVOtCV TÄVS^ÄTKÄ. SÄS^i^ 



se'n ßnge han, 
hvad Fäfne egt, 
guldet ensam," 



Dar har dräplige drottni 
dotter aflat; 
gack, att henne 
med gods köpa! 



39- 
'Sä rader ej ödet, 
itt Rägin skulle 
m af min bane bära; 

ty bröderne bäda 
sradt skola 
tili Hai hädan." 

igurd högg hufvudet af 
in och ät därpi upp Fif- 
hjärta och drack bägges 
is blöd, Rägins och Faf- 
Dä hörde Sigurd, hvad 
'äckorna sade: 



d hop de röda 



42. 
"Sal Star pä höga 
Hindarfjället, 
är alt utomkring 
i eld svept; 
vise man 

det varit, som bygt 
salen af skirast 
skinande guld. 



43- 
"Ä fjället kampkunnig 
kvinna sofver, 
lätta lägor 
leka däröfver. 
Ygg med sömntörne 
ungmön stuckJt. 
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Sigurd red efter Fäfnes spar tili hans bo och fann 
det Öppet; dörrarna voro af järn, sä ock dörrposterna, 
Af järn voro ocksä alla timtnerstockama i huset, men det 
var gräfdt ned i jorden. Dar fann Sigurd öfver mättan 
mycket guld och fytde därmed tvä kistor. Dar tog hau 
ocksä en trollhjälm, en guldbrynja samt svärdet Rotte och 
mänga klenodier samt klöfjade därmed Grane; men hasten 
ville icke gä fram, förr an Sigurd stigit upp pä hans rygg. 




9. 

Sängen om Segerdrifva. 



_^igurd red upp ä Hindarfjäll och stämde söder ut tili Frank- 
land; pä fjäliet säg han ett stört Ijus, likasom en eld, soni 
brunne, och det lyste däraf ända upp tili himlen. Men 
när han kom tili stallet, stod dar en sköldborg, och midt 
uppä honora en fana. 

Sigurd gick in i sköldborgen och säg, att dar lag 
man och sof i füll rustning. Han tog först hjälmen af 
hufvudet och säg da, att det var en kvinna, Brynjan satt 
fast, som om hon grott ihop med hüllet. Da skar han 
med Gram i brynjan fran halsöppningen ned igenom och 
likasä ut genom bäda armarna. Sä tog han brynjan af 
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Hon kallade sig Segerdrifva 
och var valkyria. Hon sade, 
att tvä konungar slagits. Den 
ene hette Hjälmgunnar; han 
var da gammal och en stör 
krigare, och Odin hade lofvat 
honom seger. 

(3-) 

"Hjälmgunnar hette 

grähärige hj alten, 

och honom seger 

Härfader lofvat; 

den andre hette Agnar, 

Ödas broder, 

och honom var ingen hugad 

att hägn gifva. 

(4.) 

"Hugfulle Fürsten 
lät vära fjäderhamnar, 
ätta systrars, 
under eken bära. 
Jag var tolf vintrar, 
om dig veta lyster, 
da jag unge Fürsten 
eder svor. 



(S-) 
"Da lät jag i Godtjod 
gamle kungen, 
böge Hjälmgunnar, 
tili Häl gänga; 
seger gaf jag Ödas 
unge broder 
och väkte sä Odins 
vrede mot mig. 

(6.) 

"Han mig med sköldarstängde 
i Skatelunden, 
med röda och hvita 
han rundt mig trängde, 
bjöd, att ingen mig kalla 
künde ur sömnen, 
som nän'sin rädsla hyst 
hade i verlden. 

(7-) 
"Rundt kring min sal, 
som mot söder vetter, 
lät han härjande eld 
bögt brinna; 
dar böd han en hjälte 
öfver rida, 
den mig det guld forde, 



som under Fäfne legat." 

Segerdrifva fälde Hjälmgunnar i slaget; men Odin 

Stack henne tili hämd därför med sömntörne och sade, 

att hon aldrig mer skulle vinna seger i kamp, och att 

hon skulle gifta sig. "Men jag sade honom, att jag svor 

den eden däremot, att jag \cVe Vomm^ ^\.\. ^l\.-a. \x\v^med 

n^gon man, som künde rädas" . 

Sigurd svarade ocYv bad Yv^tvxv^ \^x;^ ^x^ n\^^^^, ^^ 
hon kände tidender ur aWa veAdax. 



sAngen- om 


EGEKDHIFVA. IQO 


Segti-dnfva tvoä: 


(9-) 4. 


(8.) 3- 


"Hell Eder, Äsarl 


"Hell dig. dag! 


Hell Eder, Asyiijor! 


Hell Eder, dagens sönerl 


Hell dig, du gifmilda jord! 


Hell dig, natt, och nattens 


Gifven oss ädelborne tv 


dotier 1 


ord och visdoni, 


Blicken pä oss 


länen oss lakande händer! 


med blida ögon 




och gifven de sittande seger 1 




Hon tog da ett hörn, füllt med mjöd, och gaf hoiior^| 


minnesdryck; 




(10.) S. 


(13-) S. 


"Öl Jag dig bjuder, 


"Signa bägarn. 


btynjotings-höfding ! 


haf din blick pä faran 


med kraft och härlig 


och lägg en lök i drycken 


heder bhindadt. 


[Da varder aldrig. 


füllt af sänger 


det vet jag, 


och signande ord, 


nägot menligt dig i mjödi 


goda galdrar 


blandadt.] 


och gammanrunor. 




(II,) 6. 


(M.) 9. 




"Lär hjälpruuor. 


IB 
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Hur bränning bryter, 
och bölja svartnar, 
hinner du da hamnfränhafvet. 



(i6.) II. 

"Lär stjälkrunor, 

om du vill sjuke bota 

och kunna för sär sörja; 
rista dem i barken 
och ä resliga stammen, 

hvars löfstjälkar ät öster luta! 

(17.) 12. 

"Lär mälrunor, 

att ingen mäkta skall 

sin sorg med svek dig gälda! 
Dem mä du sno, 
dem mä du snärja, 

dem alla mä du samman sätta, 
när mäktige man 
mötas tili tings 

och fara att dom fälla! 

(18.) 13. 

"Lär hugrunor, 
om högre an andre 
du vill i visdom varal 
Dem mä du räda, 
dem mä du rista, 
dem aJIa bar Odin uttätvkt 
af den dryck, 
som drupit hade 
'"- ifeiddröpnes hufvud 



(19.) 14. 
"Pä bärget stod han 
med Brimes äggar 
och med hufvudet af hjälm 

höljdt. 
Da mälde Mims hufvud 
första framvisa ordet 
och sanna stafvar sade. 

(20.) 15. 

"Kvad dem ristade pä skölden 
framför skinande gud, 
pä Arvaks öra 
och pä Allsvinns hof, 
pä det hjul, soni ruUar 
under Rungnes vagn, 
pä Sleipnes tänder 
och pä slädfjättrar; 

(21.) 16. 

"Pä björnens ramar 
och pä Brages tunga, 
pä ulfvens klor 
och pä örnens näbb, 
pä blodiga vingar 
och pä brons ända, 
i förlösarens handlof 
och i lindrarens fotspär; 

(22.) 17. 

"Pä glas och pä guld 
och pä gagnande skyddsting, 
\ Nvcv oc\v \ vört 



steGKf) Ol 


...„-„. 




(23i >8. 


Segerdrif-Jü hiad: 




"A!la afskafna vordo, 


(27.) 22. 




som inri Stade varit. 


"Mitt första räd är, 




ich hälda i helga mjödet 


att du fräuder dina 




ich sända ä vida vägar; 


ingen väda vällar. 




de äro hos Äsar, 


Var seil tili hämd, 




de äro hos alfvar, 


fast de härm dig göra; 




lagra hos vise vaiier, 


det bätar dig bäst efter dödeii 




lägra hos Midgärds man. 






(24.) 19. 


(28.) 23. 




"De äro stjalkrunor, 


"Mitt andra rad är, 




de äro skyddsruiior, 


att ingen ed du gar, 




Jla slags Ölrunor 


om icke pä sann sak. 




ich kostbara kraftrunor. 


Svek fdr slita 




Kan du dem reda, 


segt ris, 




kan du dem freda, 


ulf i ioften är led. 




le dig tili välfärd varda. 






^af lust af dem du lärt 


{39.) 24. 




ill gudars undergäng! 


"Mitt tredje räd är, 




(25.) 30. 
"Väij nu, 
^^a^i^iude^^ 


att pä ting du icke 




träter med duglös däre; 
ty usel man 
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(31.) 26. 

"Mitt fjärde räd är: 

Om farlig häxa 
bor vid den vag du vandrar, 

gif dig dädan, 

sök gästfrihet ej. 
om ocksä natt är näral 

(32.) 27. 

"Med späjande ögon 

spane framför sig 
hvar man, som tili strids styr! 

Ofta lömska kvinnor 

vid leden sitta 
och döfva svärd och sinne. 

(33.) 28. 

"Mitt femte räd är: 

Fast fagra äro 
de brudar, ä bänkarna sitta, 

lät ej slägtings silfver 

din sömn störa, 
locka ej de lena tili kyssar! 

(34.) 29. 

"Mitt sjätte räd är: 

Om mellan rusige man 
okvädsord utösas, 

drag ej i delo 

med druckne kämpar! 
Vin stjäl mängens vett. 

(35^- 30. 
"0/ ocli trätor 
ha ofta varit 
mänfrcn man tili men. 



somlige tili bane, 
somlige tili bittra öden; 
mycket kan välla man sorg. 

(36.) 31. 

"Mitt sjunde räd är, 

om du räkar i delo 
en gang med modige man: 

Hugfulle kämpar 

hällre strida 
an brännas inne i bo. 

(37.) 32. 

"Mitt ättonde räd är, 

att du för ond dig vaktar 
och för falsk talan flyr. 

Dära ej mö, 

drag ej tili dig 
i vällust annan mans maka! 

(38.) 33. 
"Mitt nionde räd är, 
att graf du reder 
ät lik, hvar du finner dem 

ligga; 
om de af sjukdom dött, 
om de pä sjö dött, 
om de dött för vapen ä val. 

(39.) 34. 
"Tillred bad 
att bada de döde, 



(40.) 35- 
"Mitt tionde räd är: 
Tro aldrig 
fiendefränders löften! 
Hvad du ar broders bane 
eller har fader fält, 
bor en ulf i ynglingen, 
hur glad han an ät guldet var, 

(41.) 36. 

"Aldrig hinna härm 
och hat att somna, 
och sorgen lika litet. 



Med vett och vapen 
sig värne kungen, 
som främst i folket ga skalll 

(42.) 37- 
"Mitt elfte räd är, 
att för ondt du ständigt 

af din van dig väl vaktar. 
Konungens lif 
ej langt mig tyckes, 

upp stiga nu strider stora." 







10. 



Stycke af ett kväde om Sigurd. 



Högne kvad: 



1 



I. 



hvad sak 
har da Sigurd brutit, 
da hj alten du vill 
i hjäl slä?" 



Gunnar kvad: 
2. 

"Mig har Sigurd 
svurit eder, 
eder svurit 
och alla brutit; 
da svek han mig, 
när han svurit vara 
i ett och alt 
sina eder trogen." 



Högne kvad: 



3. 



"Dig Brynhild Viat 
af hat äggat 
ondt att öfva 
och orätt göta; 



hon unnar ej Gudrun 
det goda giftet 
och ej dig själf häller 
henne själf att ega." 



Somlige ulf stekte, 
somlige orm fläkte, 
somlige gäfvo 
Guttorm af ulfven^ 
förr^n de, skadelystne, 
lägga tordes 
band pä vise 
härlige hjälten. 

5. 

Slagen vardt Sigurd 
söder om Rin; 
korp frän trädet 
kraxade bögt: 

et >oaTv^ N?iÄ3tr 



STVCKE AF ETT 


KVADE OM SIGUM). 205 


H 


6. 


10. 


^^1 


Ute stod Gudrun, 


Da kvad Brynhild. 


^^^1 


Gjukes dotier, 


Budles dotter: 


^^^1 


och det ordet kvad hon 


"Väl man I nu iiyttja 


^^^1 


allraförst: 


vapen och land; 


^^^1 


"Hvar är nu Sigurd, 


ensam skulle Sigurd 


^^^1 


svitens d rotten. 


Öfver alt herskat. 


^^^1 


da mina fränder 


om han litet längre 


^^^1 


främst rida?" 


lefvat hade. 


^H 


7- 
Henne gaf med ens 


II. 
"Smädligt det varit, 


^1 


Högne tili svar: 


om Sigurd sä rädt 


^^^1 


"Med svärd vi Sigurd 


öfver Gjukes arf 


^^^1 


sönderhuggit; 


och Gotars folk, 


^^H 


grä hingsten bänger 


da denne sjalf födt 


^^^1 


mcdhufvudetöfverdendöde." 


fem söner, 
stridslystne 


^H 


8. 


stordädsmän," 


^^^1 


Klart log Brynhild, 




^^H 


att det klang genoni dalen, 


12. 


^^^1 


e?t gäng log hon 


Pä kvällen led det, 


^^^1 


af all sin-hug: 


i kapp man druckit, 


^^^1 


"Läns-e skolen 1 herska 


om mvcket muntert 


^^^^H 




1 
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ur höga trädet, 
när hem de redo. 

14. 

Brynhild vaknade, 
Budles dotter, 
Sköldungamön, 
kort förrn morgen grydde: 
"I, som vunnen, mig unnen 
— da det värsta händt — 
om min sorg att sjunga 
eller för samma svärd dö!" 

15. 

Vid dessa ord 

alle tego, 

fä vordo kloke 

pä kvinnolater sHka, 

att hon grätande 

om den grymhet talte, 

hvartill hon leende 

lockat mannen. 

Brynhild kvad: 
16. 

"Jag skädat, Gunnar! 

grymma drömmar. 

Alt var svalt i salen, 

och min sang var kall. 

Du, grymme konungl 

red g-iädjelös, 
/ fjättrar sluten, 
mellan fiendeled! 



17. 
"Sä skall all eder 
ätt, Niflungar! 
utan kraft ända, 
I edbrytarel 

18. 

"Nu mins du ej, Gunnar! 

hur den gangen det var, 

när I bäda blandaden 

edert blöd i sparet; 

nu har du honom för alt 

illa lönat, 

da han lät dig den främste 

funnen varda. 

19. 

"Da röntes det, 
när han ridit hade 
dristigt att bära 
bönord om mig, 
att han, den mäktige 
manligt hällit 
de eder, han svurit 
dig, unge furste! 

20. 

"Sargande, guldsmidt 
svärd lade 

mängfräjdad konung 
mellan mig och sig; 
äggarna voro utantill 
tcv^^ ^\d \\äxdade^ 



a 



1 detta kvaaex ^^ ^^^^ ^otvom >i\.^\ msxv 



säga, att de dräpo honom, da han lag och sof inne i 
sang. Tyskar äter säga, att de dräpo honom ute i skogei« 
men i det gamla Gudrunskvädet heter det, att Sigurd c 
Gjukes söner ridit tili tings, när han vardt dräpeii. Dtl 
säga dock alle enstämmigt, att de sveko honom och dräpl 
honom, da han lag och icke var vapenrustad. 




IL 



Första kvädet om Gudrun. 



'udrun satt öfver den döde Sigurd. Hon grät icke sä- 
som andra kvinnor; men hon var nära att brista af sorg. 
Bade kvinnor och man gingo fram att trösta henne, men 
detta var icke lätt. Det är en sägen bland folk, att 
Gudrun hade ätit af Fäfnes hjärta, och att hon däraf künde 
tyda fäglalät. Detta är an kvädet om Gudrun: 



I. 

Den gangen ville 
Gudrun dö, 
när hon satt sorgfull 
öfver Sigurd, maken. 
Hon grät icke, 
hon gaf sig ej, 
slog ej händerna hop, 
soni hustrur bruka. 



AUvise jarlar 
gingo fram, 
-^om hennes stora sorg 



Fastän Gudrun 
ej grata künde, 
var hon djupt kvald, 
hjärtat ville brista. 

3. 

Härliga jarla- 
hustrur sutto 



FttKSTA KVÄI. 


ET C*l GUURUS ;09 


4- 


8. 


-vad Gjaflög, 


"Själf skulle jag 11 tsträcka dem. 


es syster: 


själf skulle jag utstyra dem. 


har minst Ijuft 


själf skulle jag handhafva 


rden rönt, 


hälfärd deras; 


ar fem mans 


detta alt jag led 


tstätt, 


pä ett enda halfär, 


iöttrars, 


och Ingen ett tröstens 


/■strars. 


ord mig gaf. 


aröders; 




jag, ensamma, lefver. 


9- 




''Sedan som byte 


S- 


jag bunden vardt 


in Gudrun 


samma halfar, 


■äta künde. 


senare blott. 


lon modkvald 


Smycka jag skulle 


akens död. 


och skorna bin da 


en krossad 


alla morgnar 


>fdingens fall. 


pä herskarns maka. 


6, 


ro. 


■vad Härborg, 


"Hon hotade mig svart 


lands drottning: 


i svartsjuka 


har svärare 


och dref mis med härda 


^1 
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12. 

Da kvad Gullrand, 

Gjiikes dotter: 

"Föga, fast vis, 

o fostermoder ! 

mäktar du unga 

makan trösta." — 

Till hinders tykte hon höljet 

pä höfdingens lik. 

13- 
Täckelset strax 
tog hon af Sigurd, 
lade kinden hans 
mot hustruns knä: 
"Se, makal din älskling, 
lägg din mun tili hans skägg, 
som om lefvande herskarn 
om halsen du föUel" 

14. 

Upp säg Gudrun 
ett ögonblick, 
säg konungapannan 
klibbad af blodet, 
klara blicken 
brüsten i döden, 
herskarens hugborg 
huggen af svärdet. 

15- 
Pä knä sjönk Gudrun 
vid kalla bolstret; 
häret Jossnade, 
kinden Jägade, 
och regnets droppe 
^^nn ned pä knäet. 



16. 

Da grät Gudrun, 
Gjukes dotter, 
att tärarna trängde 
öfver ögats tröskel, 
och gässen klagade 
galt pä gärden, 
de stora foglar, 
den fagra egde. 

17- 
Da kvad Gullrand, 
Gjukes dotter: 
"Ädlare var 
eder kärlek 
an alla mänskors 
ofvan mullen; 
aldrig du trifdes 
Ute eller inne, 
syster min! 
var hos Sigurd du ej." 

18. 

Da kvad ock Gudrun, 
Gjukes dotter: 
"Sä var min Sigurd 
bland söner af Gjuke, 
som glänsande liljan, 
bland graset vuxen, 
som klara stenen, 
stungen pä pärlband, 
ädelstenen 
öfver furstar. 



FÖKSTA KA 


\r.ET DM GfDRÜN, Zi, 


5 an Odins 


23- 


valkyrior; 


Da kvad BrynJiild. 


jag sä liten, 


Budles dotter: 


Öfvet är 


"Mä aldrig den mö 


dekvistar, 


fa man eller harn, 


in konung är fallen. 


som dig, Gudrun! 


20. 


grata larde, 


er jag pa bänken, 


och som bröt din tungas 


bädden mer 


band i morgse!" 


/an, den trogne; 


24. 
Da kvad GuÜrand, 


älla Gjukes söner. 


Gjukes söner 
orgens kval 


Gjukea dotter: 
"Tig, du leda, 


yster sin 
gräten. 


med det talet nu! 


Stads ädlingars onda 


21. 


Öde du varit; 


^en för folket 


dig, du uslingl 


nd öde 


hvar dödlig skyr. 


Ät, som I svikit 


Sju kungar svär 


» eder. 


sorg du bragt 


all du, Gunnar! 


och raanga kvinnors 


t njuta; 


man du dräpt." 






^1 



bninno hos Brynhild, 
Budles dotter, 
Ögonen af eld, 
och etter fnös hon, 
da hon sären säg 
ä Sigurds lik. 



för den stunden 
se'n städs jag bötat, 
frln den synen 
städs se'n jag flytt." 

27. 
Vid Stolpe n st od hon 
med styrka samlad; 



Gudrun gtck dädan bort tili skogs i ödemarkerna och 
kom ända tili Danmark och var dar hos Tora Häkans- 
dotter sju halfär. 

Brynhild ville icke öfveriefva Sigurd ; hon lät dräpa 
atta af sina trälar och fem af sina tämor och Stack sig 
därefter själf tili döds med svärd, sä som det säges i det 
korta Sigurd skvädet. 




1 



12. 



3dje kvädet ora Sigurd Fäfnesbane. 



sä att Sigurd i deras 

säÜskap red, 

unge Volsungen, 

som vägarna kände. 

Hans hon vorde, 

om hans hon varda borde. 
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som en fläck vore 
eller vara tyktes; 
stränga norner 
styrt det sä. 

6. 

Ensam satt hon ute 

aftondags, 

tankte pä mycket 

och talte sä: 

"I min arm vill jag sluta 

unge hj alten, 

Sigurd ega 

eller svälta i hjäl. 

7. 
"Nu sade jag ett ord, 
och jag ängrar det redan; 
Gudrun är hans hustru, 
och Gunnars jag. 



Till läng längtan 

oss födt leda norner." 

8. 

Ofta gär hon ut 
med ondt fyld; 
hvarje afton 
med is i hjärtat, 
da Gudrun tili sängs 
gär med sin make, 
och Sigurd henne 
med Jakanet holder'. 

9- 
"Nu famnar hunske 



[Gjukes dotter, 
i glada stunden] 
men jag lycka mist 
och make, ja väl tvä. 
Min glädje har jag 
i grämande tankar." 

10. 

Af slikt hat tili hämd 
hon hetsar sig själf: 
"Gunnar! du mäste 
gä miste om alt, 
det land, jag skänkt dig, 
och mig själf därhos. 
Ly eklig kan jag aldrig 
lefva med dig. 

II. 

"Jag vill tili baka gä 
tili mitt gamla hem, 
fara tili de närskylde 
fränder jag har. 
Dar vill jag sitta 
och sofva bort lifvet, 
vill du ej slä 
Sigurd tili döds 
och yppare varda 
an andre kungar. 

12. 

"Lätom sonen följa 

sin fader ät, 

^^ Nv^-ax^ tcÄ. \x\an ulfvens 



TREIlje KVÄDET O 


M SlGURl) KlifTiESBANE. 2!^ 


13- 


an mön mista 


en vardt Gunnar 


och möns skatter." 


änkte sitt hufvud. 




agen i ända 


r/- 


r i hugen. 


Om räd bad han 




sin broder Högne; 


14- 


i honom fann han 


an icke 


fulltrogen van: 




"ViU du hjälpa mig att räna 


honom vore 


den rike med svekr 


rast att göra. 


Godt är att räda 


honom vore 


öfver Rinens mahn, 


att göra, 
n viste sig 


att med gladt sinne 


gods styra. 


ngen mista 


att sitta i ro 


äg sig sakna 


och sällhet njuta". 


d mycket. 






i8. 




Honom gaf 


15- 


Högne tili svar: 


e i tvekaii 


"Oss höfves icke 


e hau öfver, 


handskas med siikt. 


honom hast 


med svärd bryta 


I^H 
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20. 

Om vi fem 
fostra oss söner, 
öka vi ett adelt 
ättartal. 

Jag vet ock, hvadan 
men oss vällas; 
det är af Brynhilds 
bittra klagan." 

Giinnar kvad: 

21. 

"Guttorm med list 
vi locke tili dräpet, 
vär yngre broder, 
den oerfarne! 
Han har ingen del 
i de eder, som svurits, 
i de eder, som svurits, 
och i de ord, som gifvits." 

22. 

Lätt var för visso 
att den vilde ägga; 
snart stod svärdet 
i Sigurds hjärta. 
Hj alten tili hämd 
sig hof i salen, 
slängde vapen efter 
vilde ynglingen. 

23. 
Med kraft flog 
t^r konungens hand 
Ö'^äiisande Gram 



I tvänne delar 
han dignade ned; 
händer och hufvud 
ät ett hall föUo, 
och fbtternas del 
föll baklänges. 

24. 

Somnad lag 
i sin sang Gudrun, 
sorglös vid sidan 
af Sigurd, maken; 
tili ve och vända 
hon vaknade upp, 
da hon flöt i blodet 
af Frös vän. 

25. 

Sä härdt hon slog 
sina händer samman^ 
att bälde hjälten 
sig pä bädden reste: 
"Grat ej, Gudrun, 
sä grymma tärar! 
Unga brud! 
dina bröder lefva. 

26. 
"För ung är 
min arfving an, 

ttved de: x^d^ de "sioX^^. 



TREDJB KVADBT O 
27. 

dem ej skyndar, 

sju du födde, 
■sterson 
tili tings. 
Li vet, 

1 det kommer; 
ild ensam 
dt vällar. 



har mön 

■r hvar man alskat; 

grep jag ej in 

nars rätt. 

■ek ej fränder, 

ma eder; 

arde jag kallad 

kvinnas van." 

29. 



Gjukes dotters 

gälla klagan. 

31- 
Da kvad Gunnar, 
kung bland furstar; 
"EJ 1er du nu, hustru, 
du hämdlystna! 
och gläds i salen 
af nägot godt, dig bädats. 
Hvi bleknar nu 
din bländande hy f 
Dädens upphof, 
dödens är du! 



32. 
"Du vore bland kvinnor 
mest värd den lotten, 
att vi för dina ögon, 
Atle dräpe, 

att pä din broder du säge 
sär rinna 
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"Jag Säger dig, Gunnar! 

hvad du granneligen själf vet, 

huru I 

hastaden tili dädet. 

Ung satt jag, 

sorglös var jag 

och rikligen bürgen 

i min broders hus. 



35. 

"Ej jag varda 
ville en mans, 
förr'n I, Gjukungar, 
tili kungsgärd reden 
ä hästar edra, 
tre böge kungar. — 
Att dit I aldrig 
dragit baden! 

36. 

'Till mig i enrum 

Atle sadc, 

[Budles son, 

broder min,] 

att af mitt eget han icke 

mig utfii läte 

hvarken gods eller guU, 

^iifvc jag mig ej i gifte. 

in^cn cid 

:if mitt arfdagods, 
:if dct g'ods, 
tui<j[ i^afs soni barn. 
nf dct *^ocla. 



37. 
"Tveksam var jag 
i min tanke da, 
om kamp jag skulle välja 
eller soth valkyria 
brynja bära 
för min broders skull. 
Det valet mände varda 
verlden kunnigt 
och mängen man 
tili mycken vända. 

38. 
"Pä sä satt 
slöto vi fred, 
att röda ringar 
och rikdom taga 
af Sigmunds son 
mig sällare tyktes, 
an annan mans gods 
och guld ega. 

39. 
"Till honom jag gaf mig. 
böge kungen, 
som gullprydd satt 
pä Granes bogar. 
Ej äro edra ögon 
sä ädla som hans, 
i ingen lem 
I liknen honom. 

'^ En \^^ ^'^•aX 



l 


I (IM SIG17RD fXfNESBAN-R. 2I9 


rian har ej 


44. 


/■ande hug; 


"Alle mannen, 


t skall äfven 


mine med dine. 


det Unna, 


in i salen stige — 


IE hälfärd min 


ty stör är nu nöden —, 


löra iar. 


att min hustrus hälfärd 




de hindra mä, 


41- 


tills samtal henne 


nstni höfs 


tili Sans bragt." 


hugen flygtig, 




■t ega 


45- 




Honom gaf 




Högne tili svar: 




"Nej, skicke ödet 


aide hämden 


hvad ske skall! 


1 min barm." 


Ingen henne locke 




frän läng» färden, 


42. 
stod hirdens 


och matte hon aldrig 


ätervända 1 


lg, Gunnar, 


46. 


log om hustruns 


"Till men koni hon 


iina armar. 


iir moderlifvet, 


gingo, 


ett olyckliFt 


^H 
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sina dräpna tärnor 
och trälakvinnor. 

48. 

Hon axlade gullbrynja, 

var ej glad i hugen, 

förr'n sitt hjärta med svärds- 

ägg 
hon genomstungit. 

Bortvänd frän Gunnar 

hon pä holst ret sjönk; 

af svärdet särad 

slika ord hon sade: 

49. 

"Följen mig pä länga 
färden, tärnor, 
I, som guld viljen 
vinna af mig! 
Jag gifver en hvar 
Ott i^yllne halsband, 
bildtyg, bäddpäll, 
brokiga kjortlar." 

50. 

Vid detta tal 
togo alla, 
och sedan samma 
svar de gafvo: 
"För manga du fält, 
oss fröjdar lifvet: 
c/o/n du hat, aro 
(//> ilodor noi:^!" — 



Tills unea hxistrvm. 



i djupa tankar 

tog tili orda: 

"Ingen svärbedd mä 

och ingen motvillig 

döden smaka 

för Sigurds och min skull I 

52. 
"Pä edra bens bäl 
brinna mände 
förre skatter, 
da fram I kommen; 
och glans af guld 
skall glimma föga 
frän Eder den dag, 
da I dragen tili mig. 

53- 
"Sitt neder, Gunnar 1 
nu glad jag dig säger, 
att ej längre lefver 
din linhvita brud. 
Ej seglar ert skepp 
i sank i sundet, 
fast jag mitt lif 
lätit har. 

54- 
"Gudrun och du sonas 
snarare, an du tror, 
Gtvk^A4 "^-aJl \\enne 



TREDJE KV.VDET 


OM SIGUHD fXfHESBANE. a2l 


55- 


men hon skall dig älska 


ilfs hall 


sä ömt, som jag skolat, 


ne finnen,] 


om oiida öden 


ö skall födas 


oss icke skilt. 


ders sköte 




könare varda 


59- 


ra dagen; 


"Lonligt I skolen 


r Svanhild, 


luta Er samman; 


sträle. 


[länge det dock 




ej döljas kan.] 


56. 


Da sk-all Alle 


■un mä 


dig illa göra, 


juld du smycka 


tränga dig in 


enne en ädel 


i ormagärden. 


nde gifva! 




ma med hjälten 


60, 


iftas vill; 

,kall dock henne 


"Läng tid ej häUer 
lida skall, 


ta hafva, 
Ten broder, 


förr'n Atle dignar 
i döden själf. 


5 son. 


Sällhet han mister, 


57- 


och hans söner lifvet, 


tiinnes grant, 


Ty med hvässadt svärd, 


^1 
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62. 

"Tungt det är mig 
att tala nu. 
För vär skull ej lifvet 
hon lata skall; 
höga böljor 
henne bära skola 
tili Jonäkers 
odal marker. 

63- 

"Dar ökar hon sin ätt, 
fär arftagare, 
arftagare 
efter Jonäker; 
Svanhild af landet 
hon sända skall, 
hennes egen och Sigurds 
unga dotter. 

64. 

"Bickes räd 

henne bitande varda, 

Jörmunrek 

tili ringa bätnad. 

Da är det ute med all 

Sigurds ätt, 

och Gudrun har mer 

att grata öfver. 

65. 

"Kn Gilda bön 
jag dig bedja vill, 
min sist3L här i verlden 

(Ict vara mä: 

Lit resa ett sä bredt 



att rum därpä 
kan redas oss alla, 
som nu med Sigurd 
somna i döden. 

66. 

"Gör tjäll öfver bälet 
med bonad och sköldar, 
bred lysande svepning 
öfver likens mängd; 
[brännen dar Brynhild, 
Budles dotter,] 
och vid min sida 
Sigurd brännen! 

67. 

"Vid Sigurds andra 

sida brännen 

mina svenner 

med smycken höljde, 

tvä vid vära hufvud, 

tvä vid vära fötter, 

tvä hundar, 

tvä hökar! 

Da är alt skiftadt 

i jämn skilnad. 

68. 

"Ligge oss emellan, 
lysande af ringar, 



rRt:IlJE KVJtDE 


T OM SIGUHD t\SFXE5BANE. 


69. 


min fostersyster 


halls guld rings - 


och mitt fädernearf. 


sande portar 


som Budle sina 


sj böge kuiigen 


barn gaf. 


lälarna diindra, 




med honom de min 


71- 


in draga; 


:omma vi icke 


"Mycket jag sagt, 


feraftlöst följ'e. 


mera jag minnes, 




om svärdet raig läte 


70. 


längre tala. 


fem tärnor 


Rösten sviker, 


honom, 


sären svälla, 


tjänare. 


samiing jag talat, 


jorne, 


sä mä jag sJuta." 





13. 



Brynhilds ridt tili Häl 



1 



fter Brynhilds död bygdes tvä bäl, ett ät Sigurd, och 
brann detta först, men pä det andra vardt Brynhild bränd. 
Hon var i en vagn, som var tältad med siden. Sä är 
sagdt, att Brynhild äkte i vagnen pä vagen tili Häl och 
for förbi en gärd, dar en gygja bodde. Gygjan kvad: 



I. 

"Drag icke du 
sä dristigt fram 
genom mina stenstödda, 
stcHnj^da orardarl 
Uattro dig höfdes 
bonad väfva 
an löpa efter 
en annans man. 



"Hvi bar du vandrat 
fnin Valland hit, 
t)stjili>a niaka, 
tili mina salar! 
(luMprvvlvla hustriu 
vill ihi höra Uct kan ske*. 
i\/jnnabIod har du 



Brynhild kvad: 

3- 
"Kom ej med bannor, 
du klippans brud! 
därfbn att jag varit 
i viking med! 
Af oss bäda 
mä jag ypperst synas 
for en hvar, som vet 
hvad väsen \n äro." 

GViiim kz'ad: 

4. 



"~ 






.I.T 'HL. -,X,„ .,, 


de lagt 


och väkte sä Odins 


lyckliga hem." 


vrede mot mig. 


hild hmd: 




5- 


[9-] 


"Han mig med sköldar stangdt* 


ur vagnen jag sanning 


i Skatelunden, 


iga skall, 


med röda och hvita 


ycket vettlösa! 
g veta lyster, 


han rundt mig trängde, 
bjod, att Ingen mig kalia 


Gjukes söner 


künde ur sömnen, 


nig gjort, 


som nän'sin radsla hyst 
hade i verlden. 


g älskare mist 


d brutit- 




6. 


[10.] 


igande dalar 


"Rundt kring min sal. 


e mig alle, 

är hemma mig kände. 


som mot söder vetter. 


lät han harjande eld 


inder hjälmen. 


högt brinna; " 




dar böd han en hjälte 


[7-] 


öfver rida. 


ulle fursten 


den mig det guld forde, 


ra fjäderhamnar, 


som Linder Fäfne legat. 


jstrars^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 




■■ 



ii6 HJ' 

som otn han tili börden 

min broder varit. 

I ätta nätter 

ingeii dera 

sin arm lade 

om lifvet pä den andre. 



[■3] 9- 
"Dock lastade mig Gudrun, 
Gjukes dotter, 
därfbr, att jag sofvit 
pä Sigurds arm. 



Hvad jag minst velat, 
fick jag veta dar, 
att svek var i det gifte, 
man gifvit mig. 

[14] 10. 
"Till olycka 
för länge redan 
kvinnor och karlar 
karske födas. 
Nu skall jag samman 
med Sigurd dela 
ödets skiften; 
sjunk nu, gygja!" 



Niflungarnes Drap. 



•^unnar och Högne togo da alt guldet, Fafnes arf. Da | 
rädde ofred mellan Gjukungarne och Atle; .han höll Gju- 
kungame för att vara skulden tili Brynhilds död. Det var I 
da fredsvilkor, att de skulle gifta honom med Gudrun; f 
men de gäfvo henne en glöm&kedryck att dricka, innan 1 
hon sade ja tili att giftas med Atle. Atle fick sönerne 1 
Ärp och Eitil; men Svanhild var Gudruns dotter med | 
Sigurd. 

Konung Atle bjöd Gunnar och Högne hem tili sig 1 
och sände Vinge och KnefrÖd efter dem, Gudrun viste I 
hans svek och sände dem bud med runor, att de icke I 




15. 



Det andra eller det gamla kvädet om 

Gudrun. 




bnung Tjodrek var hos Atle och hade dar mist nästan 
alle sina man. Tjodrek och Gudrun klagade sins emellan 
sin sorg för hvar andra. Hon sade tili honom, kvädande: 



I. 

"Jag var möars mö, 
moder mig fostrade, 
jag var husets heder 
och huld mot bröder. 
tili dess mig Gjuke 
med guld prydde, 
med guld prydde 
och gaf mig ät Sigurd. 

2. 

"Sä var min Sigurd 
Wand söner af Gjuke. 
som grönskande liVja^ 
ur graset vuxen.> 
som Valdig hjort 
öfver vilda djur 
eller som glödande gviVd 



3- 
"Tills mig bröder mina 
missunnade, 
at.t en man jag egde, 
som var allom främst. 
De künde ej sofva, 
ej saker döma, 
förr n Sigurd tili döds 
de slagen fätt. 

4- 
"Grane lopp tili tings, 
gny vardt att höra, 



5- 
ande gick jag 
rane spörja, 
:ärar pä kind 
la med falen. 
■ sitt hufvud 
jräset sänkte, 
1 viste, 
ms herre var död. 



vekade länge, 
iflade länge, 
om min bälde furste 
in broder sporde, 
,r sitt hufvud 

men Högne 
ide, att Sigurd 

sär död: 



.ndra sidan floden 



Mä korpar hjartat 
ur din kropp sHta 
i fjärran land, 
dar du främling är!' 

9- 
"Dä svarade Högne, 
i hugen sin 
en enda gäng slagen 
af Sorgens storhet: 
'An mer finge du, Gudrun! 
att grata öfver, 
om korpar mitt hjärta 
ur kreppen sietel' 



"Ensam gick jag bort 

frän ordskiftet 

att samla hop, hvad ulfven 

i ode marken lemnat. 

Dar hörde jag korpar 

bögt kraxa, 

Örnar kraxa, 
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Bast bland alla 

mig ulfvarna varit, 

om mig de löst 

ur lifvets band, 

[eller om mig de bränt 

som björkens ved.] 

12. 

"Frän fjället for jag 
fem fulla dagar, 
tills Hälfs höga 
hall jag nädde. 
Dar hystes jag i sju 
halfär hos Tora, 
Hakans dotter, 
i Danmark. 

13. 
"Mig tili glädje 
hon i guU sydde 
sydländska salar 
och svanar danska; 
vi stickade ä bonad 
de bäldes kamp, 
Sigars och Siggeirs, 
söder ut pä Fyn: 

"Vi sömmade kacke 

krimpars lekar. 

virkade med konst 
konungens man. 
högröda sköldar.^ . 



IS- 
"Sigmunds skepp, 
seglande frän land, 
stäfvar med guldbild, 
stammar med snidverk. 
Da sporde Grimhild, 
gotnakvinnan, 
hvar jag mig hemma räknat 
min rediga tid. 

16. 

"Hon kastade sin väf, 
kailade sina söner, 
sporde dem 
i spänd ifver, 
om de ville moders sorg 
öfver son hämna 
eller gälda makan 
hennes mans dräp. 

17- 
"Gunnar gick strax 
att guld bjuda, 
och Högne bjöd 
böter äfven. 
Da sporde Grimhild, 
hvem gä ville 
stormvagn att styra, 
stridshäst att sadla, 
[hingst att rida, 
hök kasta 



- 




DET ANDRA ELI.ER DB' 


GAMl.A KVADET Oll GUDRUN, JJ 1 


Öimod 


röda runor. 


arisskare. 


dem jag ej reda künde. 




Haddingjalands 


19. 


langa orm. 


Iningar att skida. 


oskuret ax 


dar in 


och ulfvatarmar, 


»ards kämpar 




-jortlar röda. 


23- 


brynjor. 


"Mycket ondt var 


i hjälmar, 


i det öiet samladt. 


i bähe 


all skogens blomster. 


-unt här. 


brända ollon, 




sot frän äril. 


20, 


offers tarmar. 




brynt svinlefver, 


en välja. 


i ty att han sorg döfvar. 


en välja 




in saknad lindra. 


24, 


ycket de sökte 


"Da denna dryck 


äktiga sorg 


jag druckit hade. 


röst att häfva; 


glömde jag fallne 


ig trodde dem icke. 


furstens öden. 




Tre konungar kommo 


^H 
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26. 



1» ? 



Hunska kvinnor, 
som konstfullt väfva 
och dig tili gamman 
guld sömma; 
ensam du bjude 
öfver Budles skatter, 
och i gyllne skrud 
mä du gifvas tili Atle!' 

Gudrun kvad: 

27. 

" 'Jag aktar icke 

äkta en man 

och vill ej Brynhilds 

broder ega. 

Jag blygas skulle 

att med Budles son 

ätten öka 

och i älskog lefva.' 

Grimhild kvad: 
28. 

" 'Sök ej att gälda 
hjältar med hat, 
ty det är vi, som ve 
dig vällat hafva! 
Föder du söner, 
fostra dem sä, 
som om Sigurd och Sigmund 
sälle iefde!' 



i den ondskefulla 
ätten in! 

Ej kan jag, Grimhild! 
af glädje lifvas 
eller fröjdas af hoppet 
om fräjdad mäke, 
sedan, mig tili kval, 
korp och ulf 
samman druckit 
Sigurds hjärtblod/ 

Grimhild kvad: 
30. 

" 'Den ättstörste 
af alla kungar 
och den främste bland furstar 
jag funnit har; 
honom skall du ega, 
tills du af älder dignar, 
men ingen man hafva, 
om du honom ratar. 

31. 



>> > 



Jag bjuder dig land 
och lysande följe, 
Vinbärg och Valbärg, 
är du villig att fä det. 
[Haf glädje af bröder, 
barn och make!] 
Tag alt detta som ditt, 
o do\i^xl och var tili freds!' 



Gudrun kvad: 

29. 

'ß/ud mig da ej 






A?» \rc>sxrx \wr:x«sXe.' 



w 


■ 


DET ANDRA EU.BB DBT GA»1LA KVXOET OM OUDBUH. 23S 1 


af nödtväng är det, 


[och pä an sju gick taget 


ärskyldes skull. 


öfver tort land.j 


rder den mannen 




lakans fröjd; 


3<!- 


han mot mina bröder 


"Väldiga borge ns 


briitit, 


väktare slogo upp 


f>ä hans barn jag hämnas. 


gallergrindarna, 




och in i gärden vi redo. 


33- 




c skall gä 


37- 


ar efter lifvet 


"Atle mig väkte, 


lugstora hjärtat 


i angest var jag, 


igne slita. 


füll af hat 


cke skall jag lata 


öfver fränders död. 


if förr. 




; ränat har 


AfU kvad: 


hjältens.' 


33. 




" "Nyss ur somnen 


34. 


mig norner väkte'.— 


ande grep 


Pä sin dröm han ville 


lild fatt 


lydning veta. — 


rd, soni samkar 


'Jag tyktc, att du, Gudrun. 


s söner väda, 


Gjukes dotier! 


^1 



40. 
' 'J^g tykte mig här pä gärden 
se telningar fallna, 
dem ej jag velat 
vissna se, 

rifna upp med rötter, 
rodnande af blöd, 
burna I banken. 
ja, mig bjudna tili spis. 

41. 
"J^g tykte mig se hökar, 
af hunger drifpa, 
tili Hals hus 
iir min band flyga. 
Deras hjärtan jag mig tykte 
tugga med honung. 
Sorg var i mitt sinne; 
de svälde af btod. 

43. 
" 'Jag tykte mig se hundar 
ur min band !öpa 



och glädjelöst 
giäfsa och tjuta; 
med hast i döden 
de domnade sedan, 
och jag vardt tvungen 
att liken täral' 



43> 
" 'Man skola om fiska- 
fange tala 

och hugga hvitlingars 
hufvud af; 
kort (bre dagsljus 
de sin drägt ata, 
men om fä natter döder^m 
fangar dem själfva.' 



44. 
" 'Sedan lag Jag 
pl mitt läger sömnlös, 
glädjeiös ! sinnet; 
det glömmer jag aldrig.* ' 



.^^'«lÄr- 




16. 



Tredje kvädet om Gudrun. 



kja hette en af Atles tarnor, hvilken hade varit lians 
Hon sade tili Atle, att hon sett Tjodrek och Gudrun 
ammans. Atle vardt häröfver hügeligen sorgsen: 



och att I iusteügen 
i lin Er svept." 



Star det tili, Atle: 
ügt gär du, 
;s son, i ledsnad: 



Gudrun kvad: 
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men andra voro 

vära tankar, 

da vi tvä i ängest 

med hvar andra hviskade. 

5. 
"Hit kom Tjodrek 
med trettio man; 
nu af tre ganger tio 
täljer han ej en ende. 
Du slagit mina bröder 
och brynjokämpar, 
slagit alla 
mfn slägts stormän. 

6. 

"Hit rider ej Gunnar, 
hit ropar jag ej Högne, 
ej ser jag mer 
mina milde bröder; 
slikt väld skulle Högne 
hämnat med svärd, 
nu mäste jag själf 
den skymfen aftvä. 

"Sand du tili Saxe, 
södermäns kung; 
han kan vattnet viga 
i vällande kittel!" 
Sju hundra man 
in i hallen stego, 



se'n Stack konungens hustru 
sin hand i kittein. 

Till bottnen hon sträkte 
bländhvit handlof 
och tog dar upp 
ädelstenar: 

"Skäden nu, I kämpar, 
att jag skuldfri är! 
Kännetecknet är heligt; 
se, kittein sjuderl" 

9- 
Da 19g hjärtat 
i hjältens bröst, 
när han Gudruns hand 
säg hei och oskadd: 
"Nu skall tjänstekvinnan 
tili kittein gä, 
hon, som Gudrun skyllde 
för skändlighet." 

10. 

Ingen sett, hvad kval är^ 

som ej sett har, 

huru Härkjas 

händer skällades. 

I stinkande myr 

mön de dränkte. — 

Sä slutade Gudrun 



Oddruns klagan. 



rek hette en koimng, och hans dotier hette Bor^n>-. 
nd hette hennes älskare. Hon künde icke franiföda 
arn, förr an Oddrun, Atles syster, kom tili Stades, 
ioni varit Gunnars, Gjtikes sons, käresta. Oni denna 
är detta kvädet: 



I. 


svart (ale 


a sagor 


och sadlade upp 


gnen hörde 




ön, som kom 


3- 
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eller har nägot händt 
i Hunaland?" 

En täma kvadi 

"Här Borgny ligger, 
brüten af värk; 
gif din väninna 
hjälp, OddrunI" 

Oddrun kvad: 

"Hvem har skam skaffat 
och skada öfver henne, 
hvi är Borgny sä brädt 
i barnsnöd kommen?'' 



Tärnan kvad: 

"Vilmund heter 
höfdingars vän, 
som hos mön varit 
i varma bädden 
heia vintrar fem 
utan faderns vetskap. 



?> 



6. 

Ej malte de se'n 

mer med hvar andra; 

men mild gick hon att sitta 

vid möns knän. 

Mycket kvad Oddrun, 

mäktigt kvad Oddrun 

troJJdomsord 

öfver Borgny. 



ß^ löstes pilt och tnö 



blida barn 
af Högnes bane. 
Matt tili döden 
modern talte 
och gick sä frän 
sitt förra ord: 

8. 

"Sä hjälpe dig, du höga, 
hulda vättar, 
Frigg och Fröja 
och flere gudar, 
som frän mig du faran 
nu fjärmat har 
och an mig gifver 
hjälp och tröst!'' 

Oddrun kvad: 

9- 
"Ej jag dig gifvit 
hjälp därför, 
att jämt du varit 
hjälp värd. 
Jag lofvat och hällit 
det löftesordet 
att hjälp gifva, 
hvar halst hjälp kräfdes." 

Borgny kvad: 

10. 

"Du yrar, Oddrun! 
och är utan sans, 



^x>*-sr» M7\r\\ 



» 



" 
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h» fcflrf.' 


mig böd hau dem reda 


11. 


röda guldet 


jag min lies, 


och gifta mig i söder 


du en afton sade, 


med sonen af Grimhild. 


Ing. da jag gaf 




ar hörnet. 


15- 


gen mö 
jag 

väga torc'e 
rärning." 


"Hjälm böd han BrynhÜd 


pä lockaraa bara, 


och valkyria henne 


han varda bjöd. 




Han kvad, att ingen 




ädlare mö, 


12. 


sä länge hon lefde, 


säg i sitt sinne 


i all land skulle finnas. 


orgens dag,] 




an ädlingars 


16. 


dftade. 


■Brynhild i buren 


satte sig ned, 


bonad väfde 


de kvinna. 


samt land och folk 


amma fram 


i lydnad holl. 


ora kval; 


Jorden och höga 




himlen sofvo. 


13- 


nar Fäfnes bane 


ostrats upp 


tili borgen kom. 


^H 



240 



hjältesXnger. 



sä att vi alle rikligt 
det rönt hafva; 
det ryktet fare 
fjärran kring all land, 
att hon Steg vid Sigurds 
sida i döden. 

19- 
"Men rike Gunnars, 
ringslösams, 
brud vardt jag 
i Brynhilds stalle; 
da bjödo de Atle, 
broder min, 
ringar röda 
och rika böter. 

20. 

"Femton gärdar 

böd an Gunnar för mig 

och Granes börda, 

om hon min broder lyste. 

Men Atle sade, 

att han icke ville 

syster sin sälja 

tili en son af Gjuke. 

21. 

"Men vi tvä mot vär kärlek 
ej kämpa künde, 
utan jag gömde mitt hufvud 
vid hjäJtens bröst. 
Bland fränder mina 
da mänge sade, 
^tt oss tvä de sett 
samman i älskog. 



22. 

"Men Atle sig sade 

säker pä mig, 

att jag ej lastbart left 

eller i lustar räkat; 

men i slik sak 

svare aldrig 

en för en annan, 

dar älskog räder. 

23. 
''Atle sände 

svenner ut 

att pä mig i skogens 

skuggor späja; 

och de kommo dit, 

de ej komma bort, 

dar ett tacke vi bredde 

för oss bäda ut. 

24. 

"Mannen vi röda 
ringar bjödo, 
att de icke skulle 
tili Atle det säga; 
men de med hast 
hem lupo 
och ifrigt alt 
för Atle sade. 

25. 
"Blott Gudrun de lato 
det lönligt vara, 



OODRUNS KLAGAN. ,^ 


jjukes söner 


tills alla Atles glrdar 


^irden redo. 


jag ätersäg. 


26. 


29. 


Högnes sida 


"Da kom Atles 


de hjärtat, 


usla moder 


ormagird 


krälande ut — 


unnar satte. 


Mä hon krympa och vissna ! 


^n den vise 


och in hon grof sig 


klingande harpan; 


tili Gunnars hjärta, 


)re hjälten 


sä att fräjdade fursten 


jälp da, 


jag ej frälsa künde. 


ag komma künde, 




icalla ville. 


30' 




"Ofta jag undrat, 


27. 


hur efter sükt, 


var äter faren, 


lysande kvinna! 


i gäng, 


jag lefva kunnat, 


istabud 


jag, som älskat 


}unnar reda. 


som mitt eget lif 


^äsö hunnen 


svärdens konung, 


Öra fick, 


kampfystne hjälten. 


f stormande kval 




jarna klungo. 


31- 




18. 



Kvädet om Alle. 



'udrun, Gjukes dotter, hämnades sina bröder, ett fräjda- 
däd. Forst drap hon Atles söner, därpä drap hon AI 
själf, och slutligen brande hon salen och heia hirde 
Härom är detta kväde diktadt: 



I. 

En gang Atle 

att tili Gunnar rida - 

svennen sin sände, 

sluge Knefröd. 

Han kom tili Gjukes gärdar 

och Gunnars salar, , 

tili bänkarna kring elden 

och tili ädla mjödet. 



2. 

Hofmän dar drucko, 
dolske och tyste, 
vin i vapensalen, 
vändandes för Hunar. 
Kvad da för dem Knefrod, 
*<3.ll i rösten, 



sven frän söderlanden, 
sittande i högbänk: 



"Hit mig Atle sände 

sitt ärende att rida 

i villande skogars skugga 

pä skummig fäle, 

att bjuda Er, Gunnar! 

ä hans bänk komma 

med hjälmklädde kämpar 

tili gästning hos Atle. 

4- 
"Väljen dar skyddande sköl- 

dar^ 



} 
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sydda, gylliie 


Wjnf ivaJ: 


äcken. 


8. 


stridsbrynjor 


"Hvad räd vüle Gudrun röja. 


araiita hastar! 


da hon eii ring oss sande. 




höljd med här af ulfven? 


S- 


Dar hyste hon en varning. 


frän Giiitahcdeu 


Af ulfvens fäll fann jag 


r som gäfva bjuder, 


har flätadt i guüring: 


udande stridsspjut 


ulfvaväg för visso 


Hlne stäfvar, 


oss väntar att rida. 


ja skatter, 




gärdar 


9- 


ängfräjdade skogen. 


"Ulfvar üfver Niflungars 


lörkveden hetor." 


arf skola räda, 




gamle gräpelsar, 


6. 


om Guniiar faller; 




björnar, brunludna, 


r sitt hufvud vände 


skola bryta med huggtand 


1 Högne sade: 


friden i gudars gärdar, 


Säger du, sven, du 


om Giinnar cj aterkommer." 


raske, 




t vi höra? 


lO. 


(ände jag icke 


Ej fränder Gunnar 


^1 
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[Vin mä vi dricka, 
vin, som är dyrast, 
fast det vore af fägnad 
i verlden det sista!"] 



IS 



12. 



Dar drack däcjlystne, 
dristige Atle 
vin i segersalen, 
af svenner vaktad. 
Väktare ute varsko, 



Fräjdad var den flock, som ^^ bland vänner Gunnar 

styrde ^^^ klingande spjut kona^^ 

med fursten ur landet, tili kamp mot fursten. 
som med grät ur gärdenföljde 
glade hjälten. i6. 

Till karlarne kvad da Högnes Deras syster säg det, 

karske arfving: da i salen trädde 

"Hell Er, dristige! i dusten, bäda bröderne hennes; 



dit Er nu draga lyster!" 

13- 
Öfver fjäll nu glade foro 
fräjdade hjältar 



och ut brast hon, af rus 
"Nu är din dag gangen, 

na 
Hvad godt kan du vinn 
mot svek af harmsne Hu 




-T/ 



^arr 



och i villande skogars skugga Gack ur hallen genast ! 

pä skummiga fälar. 

Skalf heia Hunalandet, I7- 

da härde kämpar "Bättre vore dig, broder.' 

spotskt öfver ängar sprängde att du i brynjan kommit 



pä spörädda hingstar. 

14. 

Drottnens land de sägo 
och dalarnas vakttorn — 
Bickes bälde kämpar 
stä pä borgens tinnar — . 

sydfolkets salar 

med säten fuUa 



an 1 grannlätshjälmen 
som gast tili Atle, 
att du i sadlar sutte 
pä solklara dagar 
[strid att väcka, 
vall att bloda]; 



och prydda med ^^^^"^^^^^ ^^.^ \Vo.tv^x^ ^Vö\e.m<.x \^ 
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i sjäifve Atle 


"Förr skall Högnes hjärta 


Tärd satte. 


i min hand ligga. 


är ormagarden 


blodigt ur den baldes 


der och väntar." 


bröst slitet. 




ur kungssons skuldra skuret 


19, 


med skarpa svärdet," 


i/ad Guniiar, 




för kämpar: 


23. 


sent är det. syster! 


[Fürsten de sedan sökte 


mla Niflungar, 


med svek fälla; 


ngt att folk fjärran 


gräslig-t skrek trälen, 


je kalia, 


da han greps ovar;] 


Uen vid Rin att finna 


hjartat genast de skuro 


de kämpar." 


Hjalle ur bröstet, 




pä fat det blodigt bragte 


30. 


och buro för Gunnar. 


Dgg Högne 




lärdad svardsägg, 


fti«nar h'ad.- 


ttonde äter 


24. 


n vrok hau. 


"Här hafver jag Hjalles 


all sina fiender fälla 


hjärta, den feges, 


jdad hjälte, 


bögst olikt Högnes, 


iögne värjde 


hugfuUe hjältens; 


i^unnai^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


Af't =l-=IArf.r fVSr miT^L-pt 
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Gunnar kvad: 

26. 

"Här hafver jag hjärtat 
af Högne, hjälten, 
bögst olikt hjärtat 
af Hjalle. den fege; 
föga det skälfver, 
dar det ä skifvan ligger, 
bäfvade dock mindre, 
da i bröstet det lag. 

27. 

"Sä fjärran, Atle! 

frän intet du vare, 

som du skall frän vära 

skatter varda; 

[fast oss tvä du dräper, 

skall dr>'ga bytet 

du dock aldrig, osälle! 
ega fä.] 

2S. 

"I mitt väld är nu 

Xiflungars 

heia skatt hunnen, 

se'n Högne fallit. 

Städs tvifvel jag bar i bröstet, 

da vi bdda lefde; 

nu bar jag alls intet, 

da jag ensam lefver. 

29. 
Rin skall räda öfver 
/bikretande gxildet. 
Vt'^.fno^arfvet, 



i vältande böljor blanke 
banevällande ringar 
hällre, an att de ä händer 
pä Hunars barn mä skina!" 

30. 
Högt ropade Atle, 
Hunars konung: 
"Läten vagnarna fara; 
nu är fangen bunden!" 
Och bort dädan 
betselskakarn 
tili döden drog 
dädrike kungen. 

31. 
Atle, den höge, 
pä hasten sprängde 
mellan stridsspjut 
och strälande sköldar; 
men segerfurstars 
fränka, Gudrun, 
skred genom sorlet i salen. 
sväljande gräten: 

32. 
"Xu drabbe dig, Atle! 

hvad i de eder slutits, 
dem gang pä gang du hafver 
Gunnar svurit 
an \id middagssolen, 
^.w v\d Sigt^'s klippa. 



kvXdet 


mi ATTF 


in gärden in, 


37- 


tterfylda 


Af vinfylda skälar 


r rundt om 


det skrälde i salen, 


de sig 


när Atles svenner 


gnagde sig tili hjältens 


tili samkväm bänkats; 


1 in.] 


in stego dar stolte,* 




storskäggige kämpar. 


34. 


50m frän Gunnarsmordet, 


m slog Guniiar 


mörksens däd, kommo. 


n med banden. 


38. 


rängarna klungo 


och galt; 
ä en fräjdad 


Och kungliga kvinnan 


kom dar skirlett 


mot ränsmän 


in i kämpasaleti 


degärden 


dem sott mjöd att bära 


uld värna. 


Vred och tvungen. 




hon dem tilltugg delar, 


35- 


tills ut hon brast bittert 


mot bleknande Atlei 


vände 




stra hast 


39. 


den bäldL-s mord 


"Dina söncrs hjärtan. 


orgen ater. 


svärdsskiftare! 


p vardt pä gärden, 


blodiea här du hafver 


^1 
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hur de gull skifta, 
hur de spjut skäfta, 
[hur de manar hyfsa 
och hästar köra]." 

. 41. 
Dar vardt sorl pä bänkar, 
buller bland männer 
och gny frän kvinnor, 
de dar öfver Hunabarnen 

gräto, 
alla utom Gudrun, 
som icke grät 

öfvcr sina björnhärde bröder 
oller sina blomstrande söner, 
[de unge, omogne, 
hon med Atle fbdt.] 

42. 
Guld sÄdde 

(ludrun. svanhvit, 

j^Kuldo med röda 

rini;\u* huskarhir. 

I Ion Kit silt öde nida, 

sitt ädia i;uld rinna, 

skonadc icke 

skattkammarns hafvor. 

\ar tili vi^ol vi rucken. 



Bättre var för bäda 
de ädelborne 
leken ofta, 
da de lent famnades 

44. 
Bäddens bolstrar 
gaf hon blöd att dricka 
med huggande handen, 
och hundarna hon löste; 
mot salsdörr vrok hon - 



sä att de väktes dar inn^ 
blossande bränder; 
slik broderbot tog hon. 

At elden gaf hon alle^ 
som dar inne voro; 
gamla bjälklag brusto, 
det brann i skattgömslen; 
sköldmöars lifslott 
i lägor öddes. 
Sä brann Budlungars 
borg neder. 

46. 
Xu är kvädet lyktadt. 
Ingen Ics-inna mera 
sä fram i brj-nja bryter, 
bröder sina att hämnas. 
Hon är tre borne kungars 
bane vorden. 
Cött'w hon fbll själf. 






j:^ ^ 



19. 



en grönländska sängen om Alle. 



Sports de valdsdad, 
väldige fordoni 

d smidde, 

r svuma aftal 

rum mycket möttes 

1 för sig själfva 

sorg för Gjukes söner, 
svikit liade. 



lyddes pä ordalagen, 

da de i lün talte; 

nu gälde det just slughet, 

da hon dem hjälpa ville; 

ty tili sjös skulle budeii 

skickas, 
och själf var hon hemma. 



Varningsrunoi 




250 



HJÄLTESÄN6ER. 



De gladdes ät de gäfvor, 
som Gudrun sändt dem, 
hängde dem ä stolpen, 
förstodo ej varningen. 

6. 

Hem de ock Högne bjödo, 
böge brodem att locka; 
i allo öppet var sveket, 
om blott akt de gifvit: 
Gunnar skulle pä färden följa, 
fore blott Högne; 
Högne ja gäfve, 
om blott Gunnar det till- 

styrkt. 

7. 

Da kom Kostbära. 
klok och varsam, 
Högnes hustru. 
och hiilsade dem bäda: 
ixlad var ock Glömvar, 
Gunnars hustru, 
gjorde gille, som höfdes, 
toe eästerne om händer. 

8. 

Möar mjöd buro, 
dar \*ar makalöst gästfritt: 
hörn mellan händer gvtvgo. 
tills hett nog mat\ dTv\c\d\.. 
Raske mannen 
^/g" redde att sofva,: 
hiisfader och hustru 



9. 
Kostbära i rop räkat 
som runokunnig, 
nu utlade hon vid elden 
ord och stafvar; 
men här gälde det att tygla 
tungan i munnen, 
villsamma voro tecknen, 
vanskligt var att tyda. 

10. 

Sökte sig sedan Högne 
tili sängs med Kostbära. 
[men sent somnade • 

sluga husfrun.] 
Den dristiga drömde 
och dolde det icke, 
sade det vist och vettigt. 
da hon vaknat, tili maken: 

II. 

"Du är hugad. Högne, att resa: 
sä hör min varning — 
ty ofelbar är ju ingen — . 
Res en annan gang dit! 
Sä jag sett i de runor, 
din syster ristat, 
att den kloka dig ej kallar 
att komma denna gangen. 

12. 

''^2l €tt \^^ \sv^^\ Mtvdrat 
oc^ ein "^x ^^\i \SÄ^ ^^ »g^ 



bäda fin er bane, 
ridt I kommen; 
en staf har Iwn utglömt, 
ha andre det vällat." 



13- 

Dr äro alla onda 
;ä öfver min kunskap; 
in ej svek söka, 
lg ej sak att hamna. 
sitt glödande guU oss 
Atle 
ämnar; 
lug tror ej pä hatskhet, 
ck hüt oss motte. 



1 rädd för resan, 

han sig att somna, 
hans vif var vaket, 
ej tiga:] 
ert fall I stapplen, 



Högni kvad: 

i6. 
"Här linkläder ligga, 
dem I litet akten, 
de torde brädt brinna, 
dar du om brand drömde." 
[Föga rädd för resan, 
redde hau sig att somna, 
men hans vif var vaket. 
ville ej tiga:] 



"Björn tykte jag här in kom- 
men. 
som bröt upp stockar 
och sä riste ramar sina. 
att vi ryste fÖr det. 
I sitt gap han grep oss, 
att ej ett grand vi mäktade, 
och hur segt vi slogos, 
för svaga vi voro." 

Högne kvad: 
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[Blod dröp neder 
frän hans nattsvarta vingar.] 
Oss bädar han stora strider, 
stänkte med blod oss alla; 
af hans hot jag höll honom 
för en hamn af Atle." 

Högne kvad: 

20. 

"Med slagt vi syssla, 

se da blod ju, 

och dröm om örn ju ofta 

pä oxar syftar. 

Atle är ärlig i hugen, 

hur ondt du an drömmer." 

Nog tyktes nu taladt, 

och de tego bäda. 

21. 

Nu vaknade de välborna 
i vända lika; 
Glömvar grämts ocksä 
af gräsliga drömmar, 
[tykte mörk deras mening, 
men maken lät sig ej säga;] 
Gunnar var trygg för färden 
bade fram och tili baka. 

Glömvar kvad: 
22. 

"För dig sig bögt hof galge, 
dar du hänga skulle, 
[och in vardt du sedan 
/ ormgard kastad."] 
Ormar dig äto, 
fast du ännu lefde, 
och ragnarök inbröt; 
red miß- den drömmenV 



Gunnar kvad: 

23- 

["I glans skola fanor glimma, 
dar du en galge tykte, 
och guld ymnigt ösas, 
dar du om ormar drömde." 
Mörk var drömmens mening, 
men maken lät sig ej säga; 
Gunnar var trygg för färden 
bade fram och tili baka.] 

Glömvar kvad: 
24. 

"Blodigt svärd säg jag 
ur din brynja draget — , 
härd dröm för makan 
att sin make säga — , 
spjut tykte jag stunget 
dig tvärs igenom.^ 
och ulfvar vid ömse 
ändar tjöto." 

Gunnar kvad: - 

"Da skola hundar hoppa 
och högljudt skälla; 
ofta spar ju hundgläfs, 
att spjut skola hvina." 
[Mörk var drömmens mening, 
men maken lät sig ej säga; 
Gunnar var trygg för färden 
bade fram och tili baka.] 

Glöm-uar feuad: 

"^tv "^S. 'SÄJ^ \'Ä.'^ V-ax \^\s^^ 



< ORÖNLÄNDSKA sXNGI 



brusade i vrede, 
bänkarna steg hon 

iröt benen af pä Eder, 

r tvänne, 
vatten vek ej ; 

t ej varsel för nägot?" 

lar ki'od: 

27. 

X skola böija, 
u en älf tykte; 
,f ax snärjs foten, 
I äkern vi ginga." 
; var drömmens mening, 
Tiaken lät sig ej säga; 
ir var trygg för färden 
fram och tili baka.] 



i kvinnor säg jag 
unma i natten, 
irt kladda, 
f kora. Gunnarl 



Var lefnad sig likar 

att Jykta siiarliga." 

Arla i disig dagning, 
dristige att skäda, 
de sig reste och redde, 
men pä rad ej lyddes, 
Fem i följe de drogo — 
Dock funnos dar dubbelt 
flere huskarlar hemma — ; 
illa hopstäldt var dct. 

31- 
Gunnar for och Högne, 
Gjukes arfvingar, 
Snövar och Solar, 
söner tili Högne. 
Orkning var den femte, 
dem föijde pä vagen; 
blid höfding var Högnes 
hustrus broder. 
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sade tili Vinge, 

hvad hon honom värd tykte: 

"Jag vet ej, hur I gälden 

vär gästfrihet; 

tili väda varder främling, 

har han ve i sinnet." 

34. 
Vinge svor sig vända 
och ve utan skonsmäl; 
[uppenbart var sveket, 
trots de ord han sade:] 
"Tage mig gärna jättar, 
oni jag Ijuger for Eder; 
gunge jag i galgen, 
om jag god frid sviker!" 

35. 
Hara kvad dd, 
hlid i hui^on, 
ville fosterfränder 
franigani^' onska f 
' Seglcn sälle 
00h secor vinnen! 
G.ini^o det sä godt jag onskar, 
i^unstict» utan hinderl" 

MX lujc^u vk" sina: 

Tivv^ton Kvicr. kvinnon 
hwhi an k.M^nwA i\vit\vi^l 
S,< vl\r null xnXw^. 



37. 
Tidt sägo de pä hvar andra 
förr n i sär de drogo. 
Da skildes deras öden, 
da skildes deras vägar; 
[Glömvar gängade 
grätande tili bädden, 
Bära med blidt löje 
att bonad väfva.] 

38. 

Raskt de rodde, 

köl remnade pä midten. 

och som i härm de häftigt 

sig häfde pä hvart ärtag; 

hamlorna tägna tyktes, 

tullarna brusto, 

och lös de lemnade draker 

da i land de stego. 

39- 
Litet längre fram — 
snart lyktar färden — 
stod för dem Budles 
stora kungsgärd. 
Högt skrälde grindarna, 
när Högne slog pä^ 
och Vinge k\-ad ord, 
dem han bort vakta sig fö 

40. 

Flyn tjiärran frän huset. 
Hit är tarligt att komma; 



JJ 



^ciur grinden, "Att I länge sä längtat 

engalge timrar!" syns litet pä Eder; 

redo ären I an icke, 

1^1. men redan vi bortsändt 

i vrede ^^ ^^ ^^^ ^^ höfding 

:^^ tili Häl, lemlästad." 

ts pä lifvet: 45* 

5 skrämma I vrede de hörde 

llan däröfverl hänande ordet, 

era du skräflar, [och högt tjöto 

ig straffet." kämpar gamle;] 



de forde med fardiga 
fingrar sin spjutrem, 
sköto som skarpast 
och sig med sköldar takte. 



mge 

n, 

/xhugg, 
han drog. 46- 

gne In kom da budskap 

la: om brottninor^- "" 
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48. 

Ut gick hon sedan, 
öppnade dörrarna, 
fruktade intet, 
fägnade de komne, 
sände Niflungar 
sin sista hälsning, 
sann, uppriktig, 
och sade därefter: 

49. 

"Er färd frän hemmet 
jag sökt hindra med tecken. — 
Men hvem häjdar sitt öde? — 
Hit I dock kommit." 
Med vist vett hon sökte 
dem tili vänner göra, 
men de aktade det icke, 
alle sitt nej sade. 

50. 
Med härm säg den högborna 
härda kampen, 
vardt kämpakäck i hugen 
och ur kjortelen rände, 
drog blänkande svärdet 
att bröder värja, 
stod. hvar sin hand hon höjde, 
liard i kampen. 

Tvä man drap nu 
(lottern af Gjuke; 
hon högg Atlcs btodet, 
;itt hau bäras mäste, 
/fDfraclc i strtdeu {ytvd\gX. 
Mi han fotca nV\ste\\ 



och hon ristade en annan, 
att han reste sig aldrig, 
honom tili Häl sände 
med händer, som ej skälfde. 

52. 
En fäjd dar flammade, 
mer fräjdad vorden, 
an alt, som gjorts annars 
af Gjukes ättmän. 
Sä ock Niflungar själfve 
med skäl sades 
blanka svärd bruka, 
brynjor slita 

och med hjältemod i hjärtat 
hjälmar klyfva. 

53. 
Frän morgon mannen stredo, 

tills middag var liden, 

(heia ottan 

och halfva dagen.) 

Förr'n slut vardt slaget. 1 

slätten i blöd flöt. 

Aderton af Atles man föllo. 

innan de kufvat 

Bäras tvä svenner 

och brodern hennes. 

54. 
Atle tog tili orda 

midt uppe i sin vrede: 

"Skam är att skäda, 

eder skuld är detta; 

>LT^\.>L\0 n\\\äx ^\ö^<ö 

twx \:>\o\.\. ^Sn^ \^\N'a.^ 
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SS- 



bröder vi voro, 

Budle miste; 
ar halfva resten, 
iggits neder. 
fränder I mig röfvat. 
mina skatter 
ndt tili Häl minsyster; 
nest mig gräm er. 

56. 
'äidige svägrar vunnit, 

vis st och säkert, 
3u värt olycksöde! 

tili min sällhet. 
ingo vi sällan, 
u föll oss i händer; 

tili gräm eise ginget. 
ar tili glädje ämnadtl" 



gerdudet5amma,Atle 



kostligt mig tyckes, 
när dina kval du täljer; 
gudar jag tacka skulle, 
om dig gaiet ginge." 



S9- 
"Jag äggar Eder, j'arlar! 
att öka djupa sorgen, 
som i den stoltas sinne stormar ; 
storliga jag det ville. 
Gripen Eder tili att gräma 
Gudrun tili tärar; 
det jag varsna ville, 
att hon vore utom sig! 

60. 
"Gripen Högne 
och i hans hüll karfven! 
Skären ut hjärtat, 
skynden Eder! 
Grymnie Gunnar 
hängen, 
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62. 

Kvad sä Beite, 
kokaresven hos Atle: 
"Lätom Högne gänga 
och gripom Hjalle! 
Da är dädet halfgjordt, 
och döden värd är han; 
ej lefver han sä länge, 
att ej lösker han fär heta." 

63- 

Rädd vardt kittelväktarn, 
rände ur vagen, 
kom i Valdig vända 
och kröp i vräar undan; 
vred han vardt pä striden, 
hvars ve han nu fick gälda, 
fann den dagen dyster, 
da han skulle dö frän svinen 



fälde förbön äfven 
tili att frälsa trälen: 
"Föga fröjd mig vällar 
att främja detta gyckel; 
hur kunnen här I vilja 
höra detta skränet?" 

66. 

Kungen da själf de grepo, 
karske hjältar; 
längt var lidet redan, 
längre fick ej bidas. 
Högt log da Högne, 
att det hördes af mannen; 
han var karl att kunna 
kvalen uthärda. 

67. 

Gunnar tog harpan 



[och gä frän de goda dagar, och grep med tärna 

hans gom sä länge njutit.] strängarna sä klart och kral 

64 ^'^^' 

^' att kvinnor gräto, 

NukockenknepodehosBudle ^^j^ ^^^^^^ tili klagan rördes 

och knifven svungo. ^^^ klangen hörde, 

Högt skrek skrämda kräket, ^^^ sparrarna sonder sprungc 

förr'nhanskrubbatsafudden. ^o j^^^^ spelade för Gudrun 

Jorden han göda ville, 

om de ej genast honom dräpe, 

släpa och slita det värsta, 



om han sluppe undan; 
[lätt och lustig vore RiaWe, 
om hlott lifvet han f\tvge.'\ 

65. 



68. 

Nu dog den dädfulle 
pä dagen tidigt, 



Wrs^ne hörde pähaas\dagatv 
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69. 

sig tykte Atle, 
in stod pa liken, 
själf sin hustru sorgen 
mädade tillika: 
lu är morgon, Gudrun I 
lu mist dina fränder; 
t är du själf skulden, 
;t sä är ginget." 

70. 
du nu gär, Atle! 
änsa med segern; 
änger skall dig öfver 

komma, 
1 alt röner. 

rf skall dig efterlitas, 
ag dig yppa tanker: 
all dig ilia gänga, 
ig äfven är hadan." 



Fridens band jag brutit 
Tor brott, som tykts mindre. 
Vild jag Er varit fordom, 
värre skall jag varda. 
Förr led jag lugn och tälig, 
men da lefde Högne. 

73- 
"Han och Jag, vi hafva 
i ett hus fostrats, 
lekt ha vi lek sä mängeo, 
och i samma lund vi vuxit, 
[oss gladde Grimhild bäda 
med guid och halsband,] 
mig böter du för bröders 
bane aldrig, 
och vinner ej häller, 
att jag mig väl finner, 

74- 
"Karlars väld krossar 
kvinnas lycka, 
kufvad varder kronan, 
da kvistar vissna, 
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76. 

Ofligt arföl hon redde 
efter adle bröder, 
sammalunda ock Atle 
efter sina fränder. 
Alt de färdigt fingo, 
festen var redo; 
stätligt stod gillet, 
storliga frikostigt. 

Sträng var hon och storhugad 
i striden mot Budleätten, 
[hisklig hämd hon ville 
pä sin husbonde vinna,] 
lömsk lockade hon barnen, 
som lekte vid knuten. 
Till rysning de raske tvungos, 
cj tili rädda tärar: 
de flögo i modersfamnen, 
fragandc hvad hon ville. 

Gudrun kvad: 

78. 

'Spörjcn och spanen icke! 
ICr späda tvä skall jag dräpa; 
rnin lust har länge varit 
att lätta Er frän äldern." 



bade ingen hansjriL 
halshögg bäda. 
Men Atle sporde efter. 
hvart de spningit hade. 
söneme hans, att leka: 
ty han säg dem kke. 

Gudrun kvad: 

80. 

"Jag skall öppet >*ppa 
dig, Atle! saken: 
för dig döljer sig icke 
dottem af Grimhild. 
Bida blott ej, att glädje 
dig bjuds att röna; 
väldigt ve du mig väkte. 
da du väldsvek mina bröder. 

81. 

"Sofvit har jag sällan. 

sedan de föllo. 

härd hämd jag dig ämnat; 

hör nu och mins det! 

I morgse du mig en sak sade. 

som sent jag glömmer; 

nu är afton nära, 

nu skall du nytt fä höra. 



Gossarne kuado: 

"HIota da med barnen, moder ! "Du mist, hvad du minst velat, 
lüi^cn var bane hindrar, da du mist dina söner; 

mtn kort mände vredenWA^. V^^^^ ^^^^^^^^^ ^^^ V^^ 
cm du vallar oss dodetv. ^e^^x^^^Al-c\i^^x^^^ 
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dem för dig sedan. 


86. 


em vara kalfvars. 


"Odäd du fordora öfvat. 




sä ytterliga för manskor. 


S3. 


att i vida verlden ej träffats 


tili slikt vanvett maken; 


■n du alt ätit, 


nu du diu nesa ökat. 


tet du lemnat, 


som nyss vi hörde. 


du öfvat hafver 


ett bälstort brott utfört. 


xeltänder. 


Nog har du brygt ditt eget 


t du barnens öde. 


arföl!" 


rre kan ej önskas; 




tt jag själf vällat 


AUt kviiit: 


ser därmed icke." 


87. 




"Ä bäl skall du bräud varda, 


84. 


se'n du fÖr brotten stenats; 


hunnit da har du malet 


för heia din traktan." 


1 var du, Gudrun! 




gräsligt du gjorde 


Gudrun kvad: 


odet af barnen dina 


"Göm du att slika saker 


aiidade i drycken. 


Saga tili arla morgon! 


har du slägtingar, 


Genom skönare dödjagläng- 


ist du skulle; 


tar 


.yiiif pä skymf du rast- 


skyndatilldetandraljuset." — 


^H 
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och sällhet sang hon den 

hj alten, 
som sveket hämnat. 
Dräpt tili döds vardt Atle, 
det dröjde ej länge; 
Högnes son slog honom 
samman med Gudrun. 

90. 

Raskt ropade fursten, 
da han ryktes ur sömnen 
och kände sären svida, 
för svära att läkas: 
"Sägen för sant mig bäda, 
hvem drap sonen af Budle? 
Ej liten mig leken varit, 
min lefnad är ute." 

Gudrun kvad: 

91- 
"Grimhilds dotter döljer 
för dig sitt däd icke; 
hon vällar. att din lefnad 
nu lider tili ändan: 
Högnes son har ock slagit 
sär. som dig nu matta. 



93- 
"Fjärran for jag, ombedd. 

att fria tili dig, Gudrun! 

Du var en högt hedrad enka, 

hallen för en storräda; 

lögn ej lag i det ordet, 

det lärde vi känna; 

da du for hit tili hemmet, 

följde oss en här af kämpar. 

94. 
"Alt var storstätligt 
pä var strälande hemfärd, 
härligt sken hären 
af högborne kämpar, 
väldigt var vimlet 
af välvuxen boskap, 
myckna voro de häfvor, 
oss mänge gäldat. 

95- 
"Stör brudskatt jag bar dig- 
blänkande smycken, 
trettio trälar, 
sju tärnor goda, 



[sä fick han hämd för sin fader [vrinskande hästar, 



och sina fränder alle." 



92. 
Härdhugade fursten 
upY> \\ol sig frän bolstret. 
bar utan kvida kvaVetv 
och kJämde hop säretv?^ 
'Hastat tili ett däd \vat du, 
utan heder öfvadt. 



vagnar mänga;] 

slikt hopades dig tili heder, 

och du höljdes med silfver. 



96. 
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r min du ofta 


100. 


tili modiga tärar; 


Död vardt hunske hjälten. 


i makar möttes 


da draps ock min lycka, 


cket i glädje." 


härdt var unga hustrun 




att höra enkonamnet. 




Kvalfullt var att med Üfvet 


Kfl 


komma tili Atle; 


97- 


niig egde förr en hjäJte, 


lögn iöper du, Atle! 


useJt var bytet. 


itet jag det aktar; 




var jag väl säUan, 
?ärre du mig gjorde. 


lOI. 


aina unge bröder bida 


"Ej röntes det ryktet. 


du i tvedrägt. 


da du red frän finget. 


t hus du hälften 


att sak du sokt hade. 


ü Sande. 


eller segrat öfver andre. 




AUtid var du efterläten, 




aldrig ordhällig, 


gS, 


kraftlös du tillstadde. 


syskon vi voro. 


hvad en kung ej borde." 


a sinnen. 




f landet. 


Alk 1.1'ad: 


Sigurd, 


102. 


ide vida. 


"Med lögn Iöper du. Gudrun! 


1^1 
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Skepp och malad kista 

köpa skall jag, 

vaxa väl det lakan. 

som varda skall din svepning, 

ordna alt sä noga, 

som om vi älskat hvar andra " 

104. 
Till saknad for de sina 
siockiiade sä Atle, 
men högborna hustrun 
höU alt, hon lofvat. 
Se'n ville den visa 
varda sin egen bane; 



men döden dröjde länge, 
hon dog ej den gangen. 

105. 
Sali mä en hvar sagas, 
som slik son aBar, 
sädan hjalteättling, 
som Gjuke fbdde. 
Hans lof skall lefva 
i landen vida 
sä längt, som folken lyssi 
pä de lidnes strider. 




20. 

Gudruns äggelse. 



idrun gick ned tili stranden, da hon hade dräpt Atle; 
an gick lion ut i sjän och ville dränka sig. Men hon 
ide icke sjunka, utan drefs öfver fjarden tili konung 
äkers land, Han gifte sig med henne, och deras söner 

Sörle och Ärp och Hamde. 

Dar uppfostrades Svanhild, Sigurds dotter, som vardt 
med Jörmunrek den mäktige. Hos honom var Bicke. 

1 rädde, att Randver, konungens son, skulle taga henne, 
I det rädet likade de unga väl. Detta sade Bicke tili 
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3. 

"Ej like I vorden 

väldige Gunnar, 

ej häller I Högnes 

hug egen; 

hämd I sökt 

för er syster redan, 

om mina bröders 

moc} I haden 

[eller Hunkonungars 

härda hug."] 

4. 
Da kvad Hamde, 
den hugstore: 
"Föga dig hugade 
Högnes däd, 
när ur sömnen 
Sigurd väktes. 
Da grät du ä bädden, 
men banemännen logo. 

5. 
"Da voro dina blähvita 
bolstrar röda, 
färgade i hjältens, 
den fallnes, blöd. 
Sä släktes Sigurd, 
du satt öfver den döde, 
din glädje var gangen; 
sä Gunnar dig velat. 

6. 
'Hämd för bälde 
bröder tog du 
K^w^ clf^n-i och svar. 



nog ginge det för oss, 
att pä Jörmunrek, 
om vi oss sammanslöte, 
vär syster hämnas. 

7- 
["Men fastän färre, 
vi fresta skola, 
om vi draga mände 
det mindre sträet.] 
Bären Hunkonungars 
härvapen fram! 
Svära har du 
oss tili svärdsting hetsat. " 

8. 

Leende gängade 
Gudrun tili kammarn, 
kungars hjälmar 
ur gömmoma valde 
och sida brynjor 
tili sönerne forde: 
med hurtigt mod 
tili hast de stego. 



[Da kvad Hamde, 
den hugstore:] 
"Sä mände äter 
tili makan komma 



A\r\rÄ\ 



GUD 


ituNs Xggblse. i6; 


lO. 


14. 


nde Gudrun. 


"Till hafvet gick jag. 


:s dotier, 


hätsk mot mina norner, 


pä gärdeii 


viUe Stacks 


; sig „eder, 


deras stränga väld; 


tt tälja 


men mig hofvo och ej driuikte 


tär pä kinden 


höga böljorna; 


om mäiiga 


tili land jag lande. 


r tunga: 


att jag lefva skulle. 


känt tre eldar, 


IS- 
"För tredje gangen — 


änt tre ärilar, 


jag tog det som en bätnad — 


an 


med ett lands konung 


agit tili hustru; 


jag läger delte. 


e an alle 


Jag aflade barn, 


nsamt Sigurd. 


arftagare, 


bröder mina 


arftagare, 


ine vordo. 


jonäkers söner. 


12. 


16. 


vära sviken 


"Men tärnor sutto 


sett eller känt 


kring Svanhild rundt, 


mullen vara 


det barn hon var, 


ö som jag. 


som jag varmast älskade; 


^H 
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I8. 

"Det är den härdaste 

jag haft af sorger, 

[och aldrig kan jag bot 

bida därför,] 

att Svanhilds lysande 

lockar trampats 

i gruset under hästars 

hofvar ned; 

19. 
"Och det den sväraste, 
att de Sigurd min, 
pä segern ränad, 
i sängen dräpo; 
det den grymmaste, 
da glänsande ormar 
med sina gaddar gafvo 
Gunnar döden: 

20. 
"Det den djupaste, 
da de hjärtat skuro 
ur lifvet pä orädde, 
lefvande kungen. 
Jag mins mycket men, 
jag mins mycket sorg; 
[hvi borde jag 
bida mera!] 

21. 
"Sporra, Sigurd! 
svarta gängarn, 
lät din hurtiga hast 
hität springa! 



Här ingen dotter sitter 
eller svärdotter, 
som Gudrun gifver 
gäfvor och smycken. 

22. 
"Mins nu, Sigurd! 
hvad vi sade förr, 
da vi bäda 
ä bädden sutto: 
att du mände mig 
modig besöka 
som välnad ur Häl, 
och jag ur verlden digl 

23. 
"Byggen, jarlar! 
bälet af eke; 
högt det häfven 
under härlige hjälten! 
Eid bränne bröstet. 
bräddfult af kvalen, 
sorgerna smälte 
i sargade hjärtat!" 

24. 

Mä alle jarlars 

öde bättras, 

alla kvinnors 

kval minskas, 

da denna sorgesäng 

\53MdxMw5. ■^'^«^^'5»^^ 







— 


.:^^m 




12. 


sängen 


om Hamde. 


I. 


all lust mig röfvats 


agern trädde 


som löf frän vidja, 


r idrott, 


da kvisfslitande storm 


■s smärta 


kommer en varm dag. 


all upprann: 




ärla morgon 


4, 


kokvalens 


"Eder syster 


nde minnen 


Svanhild hette, 


rgen väckas,] 


som Jörmimrek 




gifvit att trampas 


,^ ^^^ „^; 


ä allfar vag 


1^1 
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6. 
["Ej like I vorden 
väldige Gunnar, 
ej häller I Högnes 
hug egen; 
hämd I sökt 
för er syster redan, 
om mina bröders 
mod I haden."J 



Da kvad Hamde, 

den hugstore: 

"Föga dig da hugade, Gudrun I 

Högnes däd, 

när de ur sömnen 

Sigurd väkte. 

Da grät du ä bädden, 

men banemännen logo. 

8. 

"Da voro dina blähvita 
bolstrar röda 
af dödens böljor, 
blodet frän hjälten. 
Sä släktes Sigurd, 
du satt öfver den döde, 
din glädje var gangen; 
sä Gunnar dig velati 



9. 



"Arp du mördat 
och Eitil dräpt 
att Atle skända^ 
men dig själf tog det vatst 



in i döden mot andre, 
men ej öda sig själf." 

10. 
Da kvad Sörle, 
den snartänkte: 
"Ej vill jag moder 
möta i träta; 
ett godt ord I tyckens 
tarfva bäda: 

Hvad beder du, Gudrun! 
som för grät du ej för fram? 

II. 

"Grät öfver dina bröder, 
dina blomstrande söner, 
de närskylde slägtingar, 
du tili slaget ledt! 
Ofver oss bäda, Gudrun! 
gräte du ock, 
som dödsdömde rida 
tili vär död i fjärran! 

12. 
Da kvad stolta modern, 
stäende ä tröskeln, 
[den smalfingrade sade 
tili sonen bredvid sig:] 
"Det lofvar jag, 
om I lydige ären, 
att ej tio hundra Gotnar 



^'^• 



^i^i^Up- Qtcr vana 



Ytv-^^aw^^ ^^ Nx^^^ 



sSngen 


OM HAMTE. 271 


och Hamde, 


17- 


ns söner, 


Nu skakade sina kappor 


ötte a vagen 


och sina klingor faste 


lug halfbror: 


de hogborne ocb axlade 


biständ vill 


härliga kläder; 


■unhär gifvaf" 


se'n drogo de öfver 




dimmiga fjäll 


'4- 


pä hunske bästar 


le halfbrodem, 


hämd att vinna. 


ig kunna 




[ider gagna 


18. 


n fot den andra. 


[De sägo Gotnars byar 


hjälp kan da en fot 


ocb bygdernas vakttorn — 


den andra 


Bickes känipar 


Eia banden, som bänger 


sta pä borgens tinnar — . 


Uet, den andra?" 


sydfolkets sal 




med säten kring vaggen 


j- 


ocb bonad med sköld 


ad Ärp 

ns och sade, 


vid blänkande sköld.] 


19, 
De foro vida vagar, 


tumlande 


ens rygg: 


funno vändans stig 


cligt är att visa 


^1 
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[da de fräjdlystne redan 
in redo pä gärden.] 

21. 

Jarlar lupo att säga 

Jörmunrek, 

att kämpar syntes 

under slutna hjälmar: 

'Styren nu rädvist, 

ty stormän äro komne; 

för mäktige man 

en mö I nedtrampat!" 

22. 

Da hänlog Jörmunrek, 
strök med banden i skägget, 
redde sig tili svärdsgny, 
svor öfver vinet, 
skakade vildt sitt här, 
säg i sin hvita sköld 
och sitt gylne hörn 
i handen vände: 

23. 

''Sali jag vore. 

om jag se finge 

Hamde och Sörle 

i min sal här; 

med bägsträngar de bälde 
jag binda skulle, 
Gjukes gossar 
i galgen jag hängde" 

24. 
Brak vardt i borgen. 



och summo i blodet 
af blödande Gotnar. 
Da kvad Hamde, 
den hugstore, 
[gagnlösa ord, 
som han aldrig bort:] 

25. 

"I din borg, Jörmunrek! 
oss bröder du önskat, 
oss bada, söner 
af samma moder; 
nu ser du dina fötter. 
nu ser du dina händer. 
Jörmunrek! häfvas 
in i heta elden." 

26. 

Men da röt kungen, 
kunnig i trolldom, 
bald i sin brynja, 
som en björn ryter: 
'Stenen de spotske, 
da spjut ej bita 
och ej äggar eller järn 
pä Jonäkers söner!" 

27. 

[Bröderne brädt 

sin bane fingo, 

vcvoX. 'sN.ox^xv^w af stenar 

v^ed^xx \:\o^^X. XixxssÄ.^^ 
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28. 


Hk-t norners gräa. 


var illa af dig, broderl 


glupska hundar. 


j den bälgen löste. 


3om uti öknen aflas. 


ilken ofta 




räd komma. 


3'- 


hade du. Hamde! 


hofsamliet du haft: 


"Väl vi tvä stridt 


et brister. 


och stända nu 


lannavett saknas." 


som örnar ä gren 




öfver Gotnar, som fallit. 


dl küod: 


Do vi i morgon ellcr nu. 


29. 


godt namn vi oss vunnit: 


rore ock hufvudet af. 


man lefver ej tili kvaüen. 


rp lefde. 


sedan norner kallat." 


äldstore broder, 




/i ä bortväg drapo, 


32. 


äjdade lijälten. 


apenheSgade, 


Sörle sank 


Da disers äggelse 


vid salena gafvel. 


den gäfvo. 


och bakoni liuset 




Hamde föll. 


30' 


[Sallan hunno 


:ke mä vi följa 


härjande hjältar 


vars sed 


sä Ijuflig död 


^H 




22. 



Sängen om kvarnen Grotte. 




^köld hette den af Odins söner, frän hvilken Sköldun- 
garne härstamma. Han hade säte och makt i de land, 
som nu kallas Danmark, men som da kallades Gotland. 
Sköld hade en son, som hette Fridleif, och som rädde 
öfver landen efter honom. Fridliefs son hette Frode, och 
han tog konungadömet efter sin fader pä den tiden, da 
käjsar Augustus lade frid öfver all verlden; da föddes^ 
ocksä Kristus. Men emedan Frode var den mäktigaste 
af alla konungar i Nordlanden, sä tillskrefs honom friden i 
alla land med dansk tunga, och vardt därför denna frid af 
alla Nordmän kallad Frodes frid. Ingen tillfogade annan 
man men, motte han ocksä, lös eller bunden, sin faders eller 
broders bane; da fans häller ingen tjuf eller ränsman, utan 
en gullring lag tre är vid allfar vag ä Jalangersheden. 

Konung Frode for tili gästning hos den konung 1 

Svitjod, som hette Fjölne. Da köpte han ocksä tvä träl- 

kvinnor, som hette Fänja och Mänja, och som voro storaoch 

starka. Pä den tiden funnos i Danmark tvä kvarnstenar, 

sä stova, att ingen vat tvo^ ?»X.atV ^\.\. dx-a.^^. dem; och sä- 

dan natur var i dew kvattvetv, ^XX. \v^xv m<^\ ^^v '^'^^ ^^^ 

maiande tiUsade. Detvtva V^^attv V^XX^ ^^^X-V^. ^^Vm^<, 

käft hette den man, -°«^ f ^^^^..^^^^^^ 

Konung Frode i^^,/^^ ^ ^_^.^ n^\^.\N.e«^>"^^•^^^^ 



gaf dem icke längre hvila eller sömn, an gökeii teg 

gol sina toner. Da säges det, att de kvädo den sang, 
är kallad Grottesängen, och innan de lyktade kvädet, 
de en har niot Frode, sä att en sjökonung, som 
Mysing, samma natt kom dit och drap Frode och 
itort byte. Da bröts Frodefriden. 
Mysing tog Grotte med sig och darhos Fänja och 
a och bad dem att mala salt. Vid midnattcn sporde 
ilysing, om han icke nu fätt salt nog, men han bad 

att mala längre. Men sedan molo de blott en liteii 
l, innan skeppen sjonko i Petlandsfjärden. Dar vardt 
1 ett svalg i hafvet, dar sjön störtar in i kvarnögat. 

gnyr, när kvarnen gnyr, och da varder hafvet salt. 



ro kom na 
onungens hus 
intliga möar, 
i och Mänja; 
los Frode, 
sifs son, 

näktiga tärnorna 
dorn hällna. 



de höra lato 

och bögt sjöngo: 

"Lyftom pä lär'n 

och lättom pä stenarna!" - 

Men an mer han moarna 

att mala bjöd. 



De sungo och svungo 
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Han Sitte pä guld, 
han sofve pä dun, 
han vakne tili glädjel 
Da är väl malet. 

6. 



"Här ma ingen 
en annan skada, 
honom ondt bygga 
eller tili bane varda, 
ej häller med svärdsägg 
hugga tili, 

om ock sin broders bane 
han bunden funnel" 

7- 
[Nu de hvilade händer 
och höllo med kvarnen,] 
men han utbröt inom 
ett ögonblick: 
"Sofven ej längre 
an salens hanar 
och lätjens icke 
längre, an jag tajar!" 

8. 

''Ej var du, Frode! 
tili fuUo vis, 
du mannavän! 
da du möar köpte. 
Du valde efter styrka 
och stätligt yttre, 
men sporde ej om 
deras ättartal. 



"Härd var Rungne 



- 1- •». 5 „ j 1^ « 



fn.A/^.r 



Tjasse dock stod 
Starkare an de; 
Ide och Orne 
äro vära ättarfäder, 
af bärgresars bröder 
vi borna äro. 

10. 

"Ej Grotte kommit 
ur gräa fjället, 
ej denna stora 
sten ur jorden, 
ej bärgresars mö 
mole sä, 
om vi tvä intet 
viste om kvarnen. 

II. 

"I nio vintrar 
vi vuxo under lekar, 
vordo starka i djupet 
under jordens muH; 
vi möar ständigt 
storverk gjorde, 
flyttade fjäll 
frän deras faste. 

12. 

"Vi ruUade klippblock 
pä resars gärd, 
sa att jordens grund 
^al ^x*^ <^Ocv ^A\\ 



SANGES OM 


KVARNEN GROTTF ^^^ 


13- 


vär kvarn vi draga; 


tjods land 


det är dystert hos Frode. 


vi tvänne 


17- 
"Händerna skola hvila, 
hallen stanna. 


tfarsel stego 

ned, 
IT bräckte. 


or kJöfvo, 


för min del nog 




jag malit nu." — 


de genom 
idd här. 


"Händerna hvila 




ej halla mä. 


14. 


förr'n Frode tycker 


jro vi fratn 


füllt upp malet. 


da är, 


18. 


bland kämpar 


■'Händerna skola hälla 


vordo ; 


härda don, 


iro vi hjäitar 


blodiga vapen; 


karpa spjut. 


vakna, Frodel 


r blödde. 


Vakna, Frodel 


ifärd vardt rödt. 


viJl du höra 


, 


vära Sänger 


Ödde en furste, 


och sagor fornal 


ie en annan, 


19. 


Hl 
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Vridom, syster! 
pä väfven skarpare 
nu värmas vi icke 
i Valens blöd!" — 

21. 

"Nog mol fader mins 

mö med kraft, 

ty hon säg mänga mäns 

möte med döden; 

kvarnens stora 

stöttor brusto, 

fast järn dem omslöt; 

mä an mer vi mala! 

22. 

"Mä an mer vi mala! 
Mä Yrsas son 
pä Frode hämnas 
Halfdans dräp! 
Han mä hällas 
för hennes son 



och bror tillika; 

vi bäda det veta!" — 

23. 
Möarna molo, 
sin makt de tedde, 
ty jungfrurna brunno 
af jättevrede. 
Stockarna skälfde, 
lär'n stöttes ned, 
i tu den stora 
stenen sprack. 

24. 

[Samman föU 

den forna verlden,] 

men bärgresars 

brudar sjöngo: 

"Nu vi malit, Frode! 

sä mycket oss lyster; 

möarna statt 

vid stenen tijlräckligt. ' 




N O T E R. 



Gudasängerna. 



Valans Vis dorn. 

Denna dimkla, iiien af höga, 
c lödÜga tankar genomblixtrade 
sang är utan tvifvel Eddans 
älsta, Üksom han, äfven i det 
stympade skick, hvari han gätt 
tili efterverlden, är hennes mest 
djupsinniga och vidtomfattande. 

R. Keyser anser Valans Vis- 
dora vara diktad uti 5:te är- 
himdradet af vär lideräkning, 
och Svend Grundtvig bevisar, 
att Eddans samtliga yppersta 
sänger (och säledes äfven denna) 
härstarama frän den älsta och 
meilersta järnäldern, samt att 
de Ursprungligen diktats i de af 
Daner, Göter och Svear befol- 
kade delarna af Skandinavien, 
hvarifrän de öfverförts tili Norge 
samt frän Norge tül Island. 

Efter en kort inJedning, anord 



första niänniskoparet. 
skildrar hon verldsträdet, büdj 
af universi sammanhang, ödi 
tre gudinnor samt Mimesbri; 
nen; därpä det första manr 
dräpet, den första folkstridenH 
verlden samt Haiders oskyldi^ 
död. Därpä komraer härad^ 
Öfver Loke, det ondas uppho 
samt heia verldens bäfvan n 
ragnarök, den sista stridei 
som skall börja, da den fjättra J 
ulfven varder fri. I profet' 
hänryckning skildrar Valan all 
växlingama af den stora strideil 
i hvilken alle, gudar 
skor, gode och onde, 
taga, ända tills jord och hiromÄ 
sammanstörta, och akgärundi 
Slutligen ly(ter sig hennes an 
tili en härlig profetia om d 
nya hiramel och den nyajoi 
som skola uppstä i de g" 
Ställe och varda det eviga h 
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Mimes brunn, som Odins öga ämnet tili den sedan skapade^: 

är gömdt. verlden. Detta tillgick sä, att,^ 

Visan 3. Härfadcr är Odin, da rimfrosten i Nifelheim smälte^ 

Visan 4. Heimdalls söner be- för värmen frän Muspelheim,^ 

teckna heia människoslägtet, fingo de däraf fallande drop — 

hvars alla stand enligt Kvädet pama lif af dens kraft, son»-: 

om Rig härstamma frän denne utsände hettan, och gestalten— 

gud. af en man framkom. Denn 

Valfader är Odin som de ut- var jätten Yme, hvilken rim 

valdes d. v. s. de svärdfallnes tursarne kallade Örgälme. O 

gud. honom och hans ätt handl. ^ 

Visan 5. I Sängen om Vaf- visoma 29 — 35 i Sängen 01-^ 

trudne, visoma 29 — 35, omtalas Vaftrudne samt visoma 40 oc ^ 

urjättame utförligare. 41 i Sängen om Grimne. 

Jätten Vaftrudne och dvärgen Namnet Yme betyder A^rx 

Allvis säga sig hafva genom- larmande, stridande. Myten om 

vandrat alla de nio verldarna. Yme päminner för öfrigt ow 

Däraf tyckes framgä, att dessa verldsägget hos hinduer och 

funnits tili samtidigt. Uttrycket greker. Enligt Vedas vardt 

pä detta stalle tyder dock pä, att ägget klufvet. Den ena hälften 

de uppkommit efter hvar andra. af skalet var af guld och vardt 

'»Förr an verldsträdet vuxit himmel, den andra af silfver 

o. s. v. D. V. s. före den nu- och vardt jord. 
varande verldens skapelse. Visan 7. Burs söner äro 

Visan 6. Bugge päpekar, att gudarne Odin, Vile och Vi. 
det icke alltid är sagdt, att alla Rörande Burs egen härkomst 
visoma i samma kväde äro af heter det dter, att han var son 
samma älder. För sin dal an- af Bure och den Bästla, som 
ser han, att denna visa och omtalas i visan 140 af Den 
flera andra i Valans Visdom, Höges Sang. Bure var äter 
hvilka skildra verldens öde, äro skapad af de rimfrostklädda 
sä gamla, att de, om an med saltklippor, pä hvilka kon Öd- 
en eller annan förändring, här- humla, för att lifnära sig, slicka- 
stamma frän en tid, da ännu de. Och kon Ödhumla var 
icke de nordiska folken hade själf skapad samtidigt med Yme 
skilt sig frän sina stamfränder. och af samma makter, och det 
Af Snorres Edda veta vi, att var af mjölkströmmama frän 
de gamJe förestälde sig, aU^öxe; V^wxv^'s» ^y^t^^^,^q>xsv Yme lefde. 
jordens skapelse funivos Vva M Voxs. ^^^näo^ä. ^\cw^^ ^\j^ 
veridar Nifelheim ( dimmaxvs e^wxvV^W. tcCvMcv^ X^^n^x^^x. \ '^■^'^ 

verJd). Mellan dem \ag eVV ^ . ,^^ ^^w- vi\>^..^^^^\ 



iDgär i namuen Tors\'i, Frövi, 
Viborg, Visby m. fl. 

j*ßi^Jr//ärjotdensäsomniän- 
niskocnas boning euer Manheim. 

Salens slenar; Midgärd fram- 
träder här imder bilden af en 
byggnad, en sal. 

Visan 9. Natt och nedan; 
se Sängen om Vaftriidne, vi- 
soma 24 och 25! 

Visan 10. Skildringen af 
guldÜdem. 

fiö^betyder tempe! och äter- 
finnes ännu i mänga urgamla 

Asame, d. v. s. giidame. 
Namnets betydelse är ej klar. 
Om olika tolkningar däraf, se 
Petersens Mytologi , sid. 90 1 

Visan 11. Guldtafvd 'ii V^-A- 
Ugen ett slags brädspel eller 
schackspel. 

Jätleverlden framträder i tvä 
slags väsenden , tursar eller 
tussar och jättar, Bida namnen 
tj'da pä sinliga drifier; tun är 
slägt med orden torr och törsrig 
och kan beleckna den törstandc. 



ding Modsognes Diirins oc 
Ikalins skaror Ur denna sis 
utgick enhgt visan 17 Lofva. 
flock, som strafvade upp til 
Ijuset och tyckcs hafva öfveB 
^ätt tili Ijusälfvar. 

\'isorna 14 — ig. Dessa länd 
ttamnlistor pä dvärgar äro ty<l 
ligen jämförelsevis sena 

Visoma ao — ^21 handla 
det första mUtiskofarets skapelm 
ur tvd trästammar. NarantJ 
Ämbla tolkas af somligc s 
ett namn pä almen, af andil 
säsom honträdet af asken. 

Tretal af gudar (brekomm J 
flerstades, ända bort i 
diska gudaläran, 

Betydelsen af namnet UöA 
är dunkel. Lodur är slägt r 
det tyska »lodemv och beteckn J 
Loke, medan han ännu är Od" 
fosterbroder. Lodur tyckes v 
den välgörande värmen, Li 
den förtärande elden. 

Visan 22. Yggdrasil. 
verkien framställus 111 



t^'**" ioti»» 'Tina <-ät 1»- gai»>« sSo**? „tviol»'" 
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ordning vllla tvedrägt och stri- 
der bland bade gudar och män- 
mskoT. Som dessa strider äro 
oundvikliga, öppnas de af Odin 
själf, hvars spjtitkast är det 
första anfallet pä den växande 
egennyttan. Säsom alltid redo 
att försvara vunna skatter kallas 
Vaneme »kiigisket. 

Visan 29. Ods mö är Fröja, 
som gudame med ed bundit 
sig att gifva ät eii jätte, som 
lofvat att pä tre halfSr bygga 
dem en fast borg. 

Visan 31. Hon, d. v. s. valan. 

VaUyrioma äro Odins möar, 
som sändas ut att kora val, 
d. V. s. utse dem, som genom 
döden pä slagfältet skola kom- 
ma tili Odin. De beteckna 
Odins tankar, Odins vilja. 

Gudarsiand. Rättare: Goters 
laitd. 

Jlärjan, som är beslägtadt 
med här, är ett af Odins mänga 
namn säsom krigets gud. Alla 
vajkyriornas namn tyda pä va- 
pen och strid. 



zSsl 

att de icke skulle skada Balde| 
Detta enda, som tyktes c: 
sä ringa, att de ej brydde 
om att taga ed af det, 
mistein. Men af detta ei 
vet Loke att begagna sig. i 
iägger mislelpilen pä den blincB 
Höds bäge och hjälper honoTB 
att sigta, men läter Höd själ 
tryckaafskottet. Sä föH Bälde« 
Ijuset släktes af mörkret; 
Höds blindhet är ett nödvändij| 
moment af myten. 

BahUrs broder är Vale, Odirl 
son med Rind, hvilken ockJ 
omtaias i Vägtamskvädet, visaT 
II. Broder mäste hämnas brJ 
der; detta vsr heiig pÜgt hJ 
vära fad er. 

Visan 34. Frigg, Fjörgj'il 
dotter, är Odins maka, Fäl 
salarna äro hennes boning, ocB 
Balder är hennes son. 

Vathall är Odins sal. 

-Prigg griit giildtärar öfvJ 
sin döde son, och pä Äsa 
uppmaning gräto ocksä al| 

idra lefvande varelsu 
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Visan 36. Sigyn är Lokes hade utom dörren. Ljoren var 

•ädia maka. Sedan Loke bun- anbragt i taket pä bäda sidoma 

dits, hängde Skade öfver honom om ryggäsen i den utan loft byg- 

en etterorm, och när ettret dröp da stugan. Ljoren är den älsta 

ner frän denna orm, skakades formen för det takfönster, som 

Loke af smärtan, sä att heia ännu torde brukas pä nägra ß 

jorden skalf. Men da satte sig stallen i värt land. Verklig Ijor 

Sigyn bredvid sin fjättrade ma- förekommer emellertid ännu pä 

ke för att i en skäl uppsamla nägra stallen i Norge. Under 

de tätt fallande etterdroppama. ljoren brann eld midt pä golfvet. 
Blott när denna skäl är füll, Visan 41. Nidhugg, som en- 

sä att Sigyn mäste slä ut inne- ligt Sängen om Grimne, visan 

hallet, faller nägot etter pä Lo- 35, äfven gnager Yggdrasilsask, 

ke. Men da uppstär strax jord- tyckes vara ett slags varulf med 

skalf. vingar som en drake. 

Visan 37. Garm, som ocksä ^ Visan 43. Den äldriga är en 

omtalas i Vägtamskvädet, vi- gygja eller jättinna. Mänegarra 

soma 2 och 3, tjuter utanför kailas det af ulfvens bam, som 

en afgrundshäla, Gnupahälan, en gäng skall räna mänen. 
i Hals, dödsgudinnans, rike. Visan 44. Sohkenet svartnar, 

Garm är i alla hänseenden slägt Jämför visan 62 1 
med grekernes Kerberos. Visan 45, versema 5 och 6: 

Ulfven är Fänresulfven, ett af »gol för honom 

Lokes tre barn med Ängerbäda ; i galgträdeb>. 

de tvä andra voro Midgärds- Med detta galgträd menas 

ormen och Häl. det träd, i hvilket Odin hängt, 

Visan 38. Saxar voro ett d. v. s. Yggdrasil, verldsträdet. 

slags korta svärd eller dolkar. Pä detta satt träder det djup- 

Visan 39. Med Sindres ätt sinniga i bilden bättre fram. 
menas dvärgarne. Ägde, jättinnomas väktare, 

Brime har troligen af en för- torde man hafva förestält sig 

vridning blifvit salens namn; som en örn. 
det bör vara jättens. Visorna 45 och 46. De tre 

Visan 40. Hon antages här hanarna, som här för första 

och i nästa visa att vara valan. gangen förekomma, gä igen i 

Nästratidcn, efter orden Lik- medeltidens folkvisor, säsom i 

straiKlen. visan om Äke och Elsa. I me- 

Effer säges ofta om sW2li\^ ^^Xna^^nv^wcv^ -ax den ena hvit, 
kö\d säsom änm\ i ulti^cVeX. ^eTv^xv^x^^N^\V^^'^\x^%.^<i\. 
>etterkallt >. Här har det dock V^d- N\^^^^ ^^ x^\ ^^ Wm\. 
%en sin nu vanligabev^'^V^se tÄ^W^^vÄ^^^ 

^v nnmnet nä den enda dagex- .^> ^5 Apvv löt\^xvQ»x^\%V^ 



Visan 50. Mims soner äro 
verldshafvels böljor. 

Heimdait tänktes stä pi den 
bro, Bäfrast, deo svigCande, 
öfv-er hvilken vagen gick frän 
jorden tili Valhall, för att vaka 
öfver act ingen ovärdig skulle 
fä slippa fram. Han hade i 
banden sitl Ijudande hom, 
Gjallarhornet, och gaf tecken 
med stötarafdet samma, Denna 
bro är regnbägen, hvilken äncu 
efter folktton pä Island är sa 
helig, att om nägon kan komraa 
under honom, sa att han ser 
honom rakt öfver sitt hufvud, 
sä far han hvarje önskan upp- 
fyld; Ey da omgifver välsignel- 
Ben hans hufvud, säsotn Peter- 
sen tyder sägnen. 

Da Mime af Äsame sändts 
som gisslan tili Vanerne, men 
desse fattade misstro tili hans 
visdom, höggo de af hans 
hufvud. Men detta tog Odin 
i förvar, tngned det med starka 
öfter, sä att det aldrig skulle 
riittna, kvad galdet däröfver 
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den, hvarför man ock hemma | 
i husen offrarie tili dem, s 
alfvablot. Sigvat skald vardt 1 
iVästergötlandnekadt att slippa I 
in i ett hus, emedan man före- [ 
hade sädan blot. lOenna kult 1 
af aJfvame är mycket dunkel, 1 
men innesluter möjligen 
ett rainne af en religion, som 1 
är ännu äldre an den egentliga 1 
äsalätan, Folkförestälhiingama | 
om älfvor härstamma frin tron | 
pä alfvame. 

Visan 54, Ryin sitter rill r 
pä skeppet Nagelfar, och med | 
honom komma alle r 
d. V. s. frostjättame. 

Verläsormen är den sanime 1 
som Midgärdsormen. [ 

Örwif« är möjligtvis deii Ägde, 
som omtalas i visan 45. Ägde 
betyder öm. 

£lekmbb, d. v. s. rotfogel. 

Nagtlfar är ett skepp, som 1 
i tidemas lopp är bygdt af döde I 
raäns naglar, När det blir fär- " 
digt, stiindar ragnarök. 

Visan 55. Muspdl betyder 
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Blodshämdens kraf manar ho- ningen, att denna visa skulle 

nom fram. vara en senare tillsats frän den 

Jättesonen är Fänresulfven. kristna tiden. Heia visan fattas 

Visan 60. Det är klart, att visserligen i den ena, och sista 

Odins son och Vidars broder halfvan af henne i den andra 

här äro Tor. af tvä bland de vigtigaste hand- 

Vargens franse är Midgärds- skriftema, men alldeles sarama 

ormen. tanke möter dock pä flera stäl- 

Visan 6 1 . Lodyns son är Tor ; len , särskildt i Sängen om 

förhällandet mellan Lodyn och Hyndla, visan 44. 
Jord, hvilken ocksä kallas Tors Visan 71. Nidafjällen torde 

moder, är ej füllt klart. statt i nägot samband med 

Vior är ocksä ett namn pä Nidavallama, som omtalas • i 

Tor. visan 39. 

Äfven Fjörgyns son är Tor, Nidhugg; se visan 41 och 

hvadan Fjörgyn tyckes vara ett noten tili den samma! 
tredje namn pä Jord. Den syn, som vällar afbrottet 

Visan 62. Jämför visan 44 af Valans spädom, innebär en 

samt Sängen om Vaftrudne, antydan om att ragnarök stun- 

visan 46! dar. 

Visan 65. Idavallen torde 
enklast kunna öfversättas säsom 
idrotternas slätt. 2. 

Fimbulty är Odin sasom runo- Vägtamskvädet. 

mastare ; anglos.: fymble = hem- 

lig kunskap. Denna Ulla fornsäng, hvars 

Visan 66. Dessa guldtaflor ursprungliga begynnelse tydli- 

omtalas förut i visan 11. gen bortfallit, tillhör Balders- 

Visan 67. Ropt är Odin sä- myten och skildrar, i samband 

som svärdets gud. med Odins ridt tili Häl, guda- 

Val kallas sammanfattningen skarans oro för sin älskling 

af alle svärdfallne. samt det djupa sambandet mel- 

Visan 68. Hö7ie hälles ej lan Balders död och alle gu- 

längre i band säsom gisslan. darnes midergäng i ragnarök. 

Bade brödernes d. v. s. Bai- Till ersättning för diktens bort- 

ders och Höds, ijusets och fallna början är i längt senare 

27iörkrets. tid den pä sidorna 118 — 121 

Vind/mn, vindamas \\em, ät m^^^^V^.^^ ^.itv^en, Odins Lik- 
d^n öppna rymden. ^^X^^x, ^xYx.«^^, 

Visan 60 Gimle skaW be- Nvs>^\\ 1. S>Ui^ue "^^ ^^m 

rjaa gians. Ni/cl1iäl, ^^'^ ixV^. ^^^ 

Visan 7 o . Intet s>^^^T^^^^ ^^^l ^^ ^^^^^^ ^€v ^^ ^^x 



- VÄGTAMSKVÄDET, 



2S9 



Hunden 
Kerberos. 

Visan 3. 
Odin säst 
troll dorn, s 
och som 



grekemes 



Galderns fader är 
n iipphof tili den 
>m kailad es galder, 
ar förbunden med 
troUsäng, »Galdert är slägt med 
>gala>, sjvinga. Galderns kraft 
äes strax af visoma 4 och 5. 
Visan 4. HSr Hksom i före- 
glende kväde framträder tron 
pä deo af jättames stam upp- 



sprungna 



sisom 



hafvarinna af bottenlös visdom. 

Visan 6. Vägtam är Odin 
säsom vandraren, den vägvane. 

Visan 7. Äsen är här Balder. 

Visan 9. Hjäilebarmen höga 
är Balder. 

Visan 11. Rind f öder Vale. 
Se noten tili Valans Visdom, 
visoma 31 och 33 1 

/ västersalar. Enligt en an- 
nan läsart: i vintersalar. Se 
härom vidare i noten tili Den 
Höges Sang, visan 97! 

Visan 12. Dessa möar äro 
möjligen Balders /lamingjor ttWtT 



huru Tors hammare, 
Eiiden Mnstukn af tursame, | 
aterskaffas genom ett slugt v."_ 
stycke, som uttänkes af Loke 1 
och utföres af honora och Tor 
geinensamt. Denna händelse, 
ehuru här skildrad i en viss 
komisk belysning, är emellertid 1 
af den djupaste mytolsgjska 1 
vigt. Tors hammare är näm- f 
ligen det vapen, genom hvars 
kraft gudame kunna häila tur- 
sar och troll i tukt. Kan ham- 1 
maren icke äter\-innas, skola I 
tursarne varda gudame öfver- \ 
mäktige. Däraf oron i sängens | 
början och den stolta seger- \ 
glädjen i slutet. Denna hed- 
niska sang gär för öfrigt igen 
i en mängd medeltidsvisor. Tor 1 
kailas i dem Tord af Hafsgärd 1 
eller blott Tore-k^rl, Loke 
Locke Leve , Fröja Jungfru 
Fröjenborg och tursadrottnen 
Trym Tossegrefven eller Trolle- 
tram. 

Vi,.„ ,. M » 

Visan 2. Asai är 
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suckar, som framprässas af gu- hon fick skell i st. f. skiHinga, 

dinnans härm, och som äro nog d. v. s. stor-klang el. klang i 

starka att äfven skaka Äsames stör skala (ordentlig klang, som I 

borg i gründen. förslog och künde göra skäl , 1 

Visan 15. Heimdall hör ge- för namnet) i st. f. smä-klang i 

nom sin härkomst tili bade el. kling-eli-klang (i förhällande 

Äsar och Vaner. tili skellr har skiüingr häi ka- 

Visan 2 1 . Odins son är Tor. raktär af ett diminutiv), eller 

Visan 22. Att strö halm pä klang frän hammaren (=det 

bänkarna är att reda huset i med ett skrällande Ijud före- 

ordning tili fest. Denna sed nade dödshugget af hammaren) 

äterfinnes ännu i dag i mänga i st. f. klingande mynt.» 
landsorter och brukas i synner- 
het om julen, hvarom ordet 
»julahalmen» bär vittne. 4. 

Noatun var Njärds borg_ Hymeskvädet. 

Visan 24. Sifs namn ar Tor. 

Visan 26. Den sluga tärnan Detta kväde, hvilket, liksom 

är Loke. det föregäende, handlar om ett 

Visan 27. Den brinnande af Tors storverk, har, genom 

blicken höfves Tor väl säsom själfva sitt innehäll, sin tydliga 

äskans gifd. plats närmast framför Sängen 

Visan 30. Mjölhie, den som om Öges gästabud. Hymes- 

krossar, mal sonder, är Tors kvädet skildrar nämligen Tors 

hammare. färd tili jätten Hyme samt de 

Vär, slägt med »var», »var- stordäd, han hos denrie mäste 

sam», är den gudinna, som utföra, innan han för taga med 

heigar äktenskapslöften. sig Hymes väldiga kittel, som 

Visan 32. Originalets skell skall gagnas vid Öges gästa- 

och skilliftga innebära en ord- bud. Äfven denna sang inne- 

lek, hvarom Kichert yttrar föl- häller ett drag, som gär igen 

jande : »med fast afseende därä, i senare medeltida dikter och 

att sä väl ordet skellr som sägner, nämligen jättens vrede, 

skillingr har en inneboende da han stiger in i sitt hus och 

grundbetydelse af hvad som instinktlikt känner pä sig, att 

klingar, erhäller man ur de an- väsenden af annat och högre 

/onia orden den mening, att slag an han själf finnas dar inne. 

jättekvinnan fick ganska iMigi, ^^^\:"äxv ^^ ^ömt sig, sä att han 

hvad hon sökte oc\\ sa \\^\^\. ^^ V^-^ ^^ ^^■«v, -^^^ \saxv \^^V^ 

-ftridde nämlieen na^onXm^ ^\x e^^^^w^s. ^^x.VN^^-axv^^i-^ 

som klang och gat ^^^^^^^^^^^^ . ^>^^^^ ^^X^^ ^^^^^t.,^, ^^ 



L RYMESKVXUET. 



agi 



B. af dikten är emellertid. 
[trid med Midgärdsormen, 
n strid dock lyktade sa, 
men tili slut kam undan. 
an 1, Ö^ är dei öppna 
s jättemakt; hau tyckes 
t klippor ijärran i hafvet 
alias därför säsom andra 
»bärgets bonde». Han 
ie, säsom man ser, iim- 
med gudame, bland 
en, nämligen Njärd. 
herskade öfver hafvet, 
;j öfver det (järran, vilda 
atet, utau Öfver Noatun, 
llsignelserika hafvet kring 
na, dar skeppen gä frain. 



fessor Kichert föreslär en 
tolkning : 
Sör ett rikligt 
ille ät Äsar!» 
ick: 

jör du ät Äsar 
pperligt gillelt 
m 4, Ty är Odins son 



beteckna hafvets bnisande 
ström mar. 

Hyme synes vara en hafs- 
jätte, an mer fruktansvärd och 
fjärrboende im Öge, Manne 
han säsom frostjätte herskar 
öfver det isfytda hafvet i yttetsta 
Norden ? 

Fader kallar Ty Hyme bild- 
bgt, emedan jätten hade Tys 
moder tili iüskarinna eller 
hustru. Att djärfhetens gud 
har sina fränder i fasans hem 
läter väJ säga sig. 

Med den vidhamradt, mils- 
djupa, väidiga b&ltn menas tyd- 
ligen intet mer och intet mindre 
an det mättlösa verldshafvet. 

Visan 7. Denne Agil är en- 
ligt Bugge rimligtvis den jolun 
eller bonde, som är fader tili 
Tjaifve och Röskva, Tors tjä- 
nare, och hos hvilken Tor läier 
sina bockar stä kvar, medan 
han själf och Ty draga vidare 
tili Hyiue. Af sliitel pä visan 
ser det iit, som om Agil hade 
Tiägöt slags herdetjär 
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Tor ät sä väldigt, att jättens bart. Loke har utfört ett svek 

förräd tog slut. Det är därför, mot Tor, men denne hämnas 

som fiske mäste företagas. pä »bonden i fjället». Det mäste 

Visan 19. Tursars bane är säledes finnas nägon förbindelse 

Tor. mellan Loke och denne bonde, 

Hufvudets högfjäll är natur- som, efter straffet att döma, 

ligtvis likbetydande med hög- ej kan vara nägon annan an 

buret hufvud. denne Agil, hos hvilken Tor 

Vagnars herre är Tor, som satt in sina bockar. Se vidare 

äkte pä en vagn, dragen af tvä noten tili visan 7 ! 
bockar, hvarföf han ocksä i 
nästa visa kailas bockar s herre, 

Visan 21. Odins son är Tor. 5. 

Visan 23. Etürormen är Loketrätan. 

Midgardsormen. 

Visan 24. Emellan 4:de och Denna smädedikt kan svär- 

5:te verserna i denna visa fattas ligen i sitt nuvarande skickhär- 

troligen nägot, som motsvarat stamma frän äsalärans bästa 

hvad som förtäljes i slutet af dagar i Norden. Det heia är 

49: de stycket i Gylfaginning i nämligen egentligen en fyndig 

Snorres Edda. Dar heter det, sammanställning af en mängd 

att jätten, da han säg, att Tor mytiska smädrag, hvilka, lös- 

var nära att vinna seger öfver brutna ur sitt sammanhang, 

ormen, skar af metrefven och föras fram tili förlöjligande af 

sälunda räddade vidundret. en skald, som antingen icke 

Tor gaf härför jätten ett slag förstod eller icke ville förstä 

för örat, sä att denne störtade deras djupare betydelse. Som 

omkull. Det var därför, som dessa drag hafva det gemen- 

Hyme var sä surmulen pä äter- samt, att de skenbarligen stöta 

färden. mot god sed och tuktighet eller 

Visan 26. Böljornas bock är ock rätt och ordning, mäste 

bäten. dikten härstamma frän ett tide- 

Visan 27. Lorride är Tor. hvarf, som ej längre är naivt 

Hafvets käst är bäten. och rättroget i förhällande tili 

Brännmgsbrytarn är likaledes äsagudarne, utan som ställer 

bäten. sig kritiskt gent emot myterna 

Visan 28. Kalken, d. v. s. och slär ned dem genom att 

jättens vinbägare. \i\N\'5»'^ ^^x-^^ ^iörL^wli^het med 

Visan -^4. Modes fader '2Ci — VeV^^^^'^x.^xs.^-a.V^^'Ä^^»^^^ 
rj^ ?>^'$X.e,vcv — wVaxv \^^^ N\^'$a. ^^ 

Si/s herre ar ior. VnWV^ ^n.^x\^ ^^\äS3^-. ^O^ 

Visan 35. Ot'''l'''ZXl^^^ ^^^^^^-^^ ^^^^^^^^^^^^ 



deras sinnen, för hvilka clikten 
är skapad. 

Det är Loke, genom hvars 
mun alla de värsta bitterhetema 
framkomma, an da tills Tor, 
hvilken sent omsider ocksä 
kommit tili Stades, mister tSla- 
modet och drifver ut smadaren. 

Denna dikt, hvilken är sl 
draraatisk, att man ganska väl 
künde tänka sig den samma 
spelad säsom ett slags mj^sk 
komedi, hvilken icke ens saknar 
sin diaboliske narr, är eradler- 
lid mycket betydetsefull säsom 
innehällande anspelningar pä 
Itskilliga mytor, hvilka man 
eljest icke kann er. 

Visan 6. Lopt är rynidens 
Loke , Odins motsats , ehuni 
ocksä hans ursprunglige foster- 
broder, hvilket ses af visan 9. 

Visan 10. Vidar. Se Valans 
Visdom, roten tili visan 59 1 

Vargtns fader är Loke. 

Visan 11. Brage. skalde- 
konstens giul. Han skjlles af 
Lokt för att vara stör i ord och 



\isan '3 iniiehlllir 01 
anspdnmg pä en okand 1 

\ isan 24 Säms Dinm-irk | 
eger en o med mmnet Simso 
mi-n nitgon geografisk bestaiii 
ning af Eddans lokaiiteter torde | 
ej \^ri att tillrSda 

\isan z6 Frtgg Se noten 
tili \ ahns \ isdom vi^an t, ' 
Liining sager om dttta stalle 
tEnhgt \ ngbngasagan kip ^ 
drog Odin en gäng bort sd I 
längt att hans bröder \ 1 orh I 
Vile delade arf efter honom 
och badi togo Frigg tili maka 
Shkt tillhor den ratio nalistiskt 
hisConska uppfattnmgen 1 tolk 
trons spekulativa mening aro 1 
Odiri Vi och \ile ett och nar | 
Frigg omf-imnar Odin sä om 
famnar hon ocksä Vi och Vile 

Visan 29 Meningtn ar Det 
du sager ar mgen nyhet I rigg I 
vet det fonit 

\isan 3a Froja kallas afven I 
de!s Vanadis (d t s 'Vanemts 
gudinna) dels Marlll (d ' 
den ur haUtt uppsiigna 
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dorn euer ungdom. tili haus slägt med den skotske Allan 

förhlstoria, innan han frin Va- Mault och hans engelske frände 

nemes trädde in i Asames krets. Sir John Barleycom, som bön- 

Ixike läter honom säledes hönu deme enligt den gamla dryckes- 

att han icke var en As tili \isan slogo i hjäl och grofvo 

börden utan en främling med ned i jorden med plogjärn, men 

mycket tarfliga antecedentia. som, da det vardt vannt i 

\'isan ^^. Xjärds son med vädret, stod upp igen och fick 

Skade är Frö ; Loke tyckes skägg pä hakan och genomgick 

emellertid här s\*fta pä nägot pä nytt enhelräckaaflidanden, 

systeräktenskap frän Njärds lef- med den h\'assa lien, den tunga 

nad bland Vaneme, hos h\ilka slagan, den härda kvamstenen, 

sädana äktenskap voro tillätna. men som dock ändade som en 

Visan 38. Ty. Se noten tili mäktig herre, hvilken besegrade 

Hymeskvädet, \-isan 4 1 de störste hjältar och vann alla 

Visan 39. Z€7>^jj^/rärFänres- kvinnohjärtan ? Denneherreär 

ulfven, som omtalas i \-isans ju >bygget> (d. v. s. bjuggen 

sista hälft. eller komet), som ju varder tili 

Visan 40. Tys hustru och godt, gammalt öl>. 
den myt, hvarpä här s\*ftas, äro Visan 48. Loke syftar pä 

lika okända. det besvärliga i Heimdalls vakt 

Ej en aln. Vadmal (och en- pä himlabron. 
ligt västmanna- och hälsinge- Visan 49. Se Valans Vis- 

lagama äfven linne) var i Nor- dorn, visan 45 ! 
dens forntid jämte ädla metaller Visan 50. Jätten Tjasst, som 

och boskap lagligt betalnings- var fader tili Skade, Njärds 

medel. maka, draps af Tor och de 

Visan 42. Gy?nes dotier är andra Äsarne, da han icke nlle 

Gärd. Oni henne handlar heia släppa ifrän sig Idun, som han 

sängen Skirnes Färd. röfvat. 

När Muspelh söner rida, d. Visan 51. Se prosastycket i 

v. s. i ragnarök. slutet af dikten ! Det var Skade, 

\\^7W\ 43. Byggve är Frös som satte upp etterormen öfver 

et^en tjänare, som tar tili orda den bundne Loke. 
i härmen öfver de smädelser, Visan 52. Löfös son '2iX\j:kt. 
som iitshingas mot hans herre. Visan 54. Lorrides bnid är 

^etydelsen af /w^wnaräi qkUx. Sif. 

Viscan 4S- Ropt^ ^öner -axo N\^2ccv ^^. ^\s\ Böi^a, som 

not tili denna v.sa'. >^^^^?^^;^ ^^.^A^^Io^l.. del^^a V-%.. 
icke här hafva en genoms^^^^^ ^^V^^^V^^^ -^x N<^^^ve^%^ 



Visan 58. Jordi son är Tor. 

Segerfader är Odin. 

Visan 60. Di Tor och Loke 
pä förden tili Jotunheimen med 
Tjalfve och Röskva en kväll 
skulle söka sig natthärbärge. 
funno de i skogen ett hiis, som 
var mycket stört, och som för 
ena ändan hade en dörr, som 
var lika bred som huset. Däri 
togo de sig nattläger. Men da 
det om natten vardt jordbäfning, 
ßj'dde de in i en sidobyggnad 
pä höger band. När det vardt 
dager om morgonen, gick Tor 
Ut och päträffade jätten Skryme 
samt Tann, att huset, däri han 
med sitt följe sofvit, var Skry- 
tnes handske ocb sidobyggna- 
den handsktummen. 

Visan 61. Rungaes bane är 
hammaren MjöUne. 

Visan 62. Da Skryme och 
Tor, efter det sammanträffande, 
som omtalas i noten tili visan 
60, slagit följe, skulle Tor, pä 
tnbjudan af Skryme, taga sig 
aftonvard ur dennes matsäck, 



Sangen om Harbard. 

Üenna af engodmodigkomik 1 
sprittande fornsäng är tili sin 
innersta mening synnerligen 
svärfattlig ocb har ocksä utlagts 
pä mycket olika sält. Fabeln | 
är synneriigen enkel, Tor kom- 
mer, pä äterväg frän en ösler- 
färd, tili ett simd och ser pä 
andra stranden en fargkarl med 
en hat. Tor ropar pi färg- 
karlen, att denne skall sätta I 
bonom öfver; men i stäilet för | 
att göra guden denna tjänst, 
ger fargkarlen, som säger sig I 
beta Härbard, Tor sä spetsiga [ 
svar, att en halft godmodig, 
halft bitter träta uppstär dem 1 
emellan, Bäda dera rosa de sig 
fbr stora bedrifter, och bada I 
dera hafva försmädligheter att I 
saga hvar andia. Tors gär- 
ningar äro 1 allmünt 
mot jättar och trollpa 
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• 

klumpiga bondelifvets bekost- Visan 18. Att sno rep af 

nad. Bade Svend Gnindtvig sand finnes, säsom uttryck för 

och R. Keyser hylla denna att försöka göra det omöjliga, 

äsigt. En annan mening om- äfven i senare tiders ordstäf. 

fattas emellertid af Bergmann visan 19. Tjasse. Se noten 

och Holtzmann och flera andre, tili Loketrätan, yisan 50! 

den nämligen, att Härbard är AllvaUes sons d. v. s. Tjasses. 

Loke, den outtröttlige guda- i Snorres Edda kallaJ dock 

smädarcn, som nu, da han pä Tjasses fader Ölvalde. 

sundets motsatta sida känner Tr;^«« t -j. j • «iiocf 

. ^ c-. ^ • rÄ ^_. 1 c Visan 20. Labard ar eijest 

sig trygg for att ej fä stryk af ^j^änd. 

Tor, brukar tillfället att grund- . * 

ligt uppreta denne. Ehuru den ,, Y!^^^ ="4- ,/^^^^nd A. v s. 

seger, som Loke, enligt denna y^^"^^""^^ stndemas och de 

utläggning, skulle vinna, ej stär ^^^^'^^. ^^^^- . , 
i samklang med Eddans vanliga ^/^'' eger jarlar. Detta st^le 

satt att skipa rättvisa, kan man ^^^^^ ""^^^^l^ fömämsta stödet 

ej neka tili, att denna äsigt i ^^. att Härbajd skulle vara 

det heia är mer tilltalande an 9- ""* ^^ ^t^ ^^^""^ ""^^7^' 

den förra. Tvistefrägan är ^^^f ^If^^H ^""^"^ ^^ ^T 

emellertid svärligen ännu füllt ^^''^^- ^^^^^ ^^^ ^^^ "^y^^^^ 

afgjord. För öfrigt innehäller ^^^ '^^^ ^^^^^ ^^^ ^" ""^^ Tor. 
denna dikt liksom Loketrätan ^isan 25. Val, de i strid 

anspelningar pä ätskilliga myter, Saline. 

som vi icke känna. Versformen Visan 26. Du i handsken • 

. är mycket oregelbunden och kröp. Se noten tili Loketrätan, 

stär nästan pä öfvergängen tili visan 60! 
en stafrimmad prosa. Fjalar betecknar här Skryme. 

Visan 3. Hafre. Originalet Visan 29. Ätiy d. v. s. den 

har här en sannolikt oöfversätt- flod, Ifving, som skiljer jättars 

lig ordlek. Ordet »hafra» kan dels verld frän gudars och männi- 

betyda hafre (-bröd eller -gröt?), skors. Se Sängen om Vaftrudne, 

dels bock (-kött), hvilket sista visan 16! 
var Tors vanliga reskost. Svaranger är ett jättenamn. 

Visan 6. Brokor äro ett slags Visan 37. Bärsärkar stä här 

byxor. tydligen för jättar. Eijest menas 

Visan 8. Hildolf, Namnet med bärsärk en vild kämpe. 

/)etyder >>krigsu\f^. "ty^t^lN^ \\axoxÄt kan antingen 
Visan 10. Härbard h^^.^^^^ \i^\.^^^ ^^^^^\\iS<yrc^>^^^ <^^\ 

Visan 14. Bangnc Se wcAetv ^^^^ ^^ ^ ^^^ ^^^^^ ^^. 
tili Hymeskvädet visai^ ^^;^ ^^^xx^^-^V x^^xvVN^i^^SSs^'. 
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grafi torde, säsom förul är an- 
märkt, vara bortkastad möda. 

Visan 39. Tjalfve. Se notyii 
tili Hymeskvädet, visan 7I 

Visan 41 . Af denna visa, 
äammanstäld med den före- 
gäende, är det tydligt, art Här- 
bard fötsl bar sköid mot Äsarne. 
1 detta ser HoJtzmann med rätta 
etl vittnesbörd om att H^rbard 
icke kan vara Odin. 

Visan 42. Nä/vens ring. Ori- 
ginalet bar här, säsom doktor 
V. Rydberg tili öfversättaren pä- 
pekat, en ordlek, smunda baugi», 
hvilket uttryck kan tolkas dels 
om den guldring, som man 
pjägade bära kring handlofven, 
dels om den ring, som den 
knutna banden själfbildar. Här- 
bard lofvar sin motpart tydligen 
stryk. 

Visan 44, Hemmeis högar 
syftar tydligen pä att de gamle 
hade sina grafjiögar pä odal- 
gärdens grund. 

Visan 50. Ett exempel pä 
att fara i länad kamn finnes i 



Skirnes Färd. 

Denna Ulla sköna fonisäng I 
är skenbarligen endast ett [ 
älskogskväde. Men att en dju- I 
pare betydelse gömmer sig bak- 
om guden Frös och skosvennen I 
Skimes ftamförda eldiga, s 
mande och tili slut väldsamma I 
och hotande kärleksförklaring 1 
är uppenbart. I skildringen af I 
jägans första uppvakoande, af 1 
frieriet och Gärds afslag, och, 1 
efter besvärjelsemas slut, af I 
Gärds bifall och Fräs längtar 
fulla otälighet ligger en sä frisk 1 
natm'sanning, att man vore böjd I 
för att stanna vid det omedel- [ 
bara skönhelsintrycket säsom I 
diktens enda ändamäl. Men | 
dels den omstänrtigheten, 
Frö ej själf rider att fria tili I 
mön utan sänder tili henne 1 
Skirne, ett slags ätersken af I 
sitt eget väsen, dels arten af I 
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diga men ännu af vären och Visan 16. Broders bane, 

värman oberörda faltet (gärdet). noten tili Valans Visdom, visi 

Till denna Gärd sänder Frö 57! 

Skime, det är den klara lüften, Visan 17. Vise vaner, T 3^ 

füll af solsträrlar. Denne Skime noten tili Valans Visdom, \is - ^nz^ aLn 

lofvar henne, om hon vill skänka 28 ! 

Frö sin kärlek, elfv'a äplen och Visan 19. ^1^6. evig ungdo'K=^is 

den ring, som hvar nionde natt äplen menas naturligtvis Idi_— cj^s 

ättadubblas; men hon, jorden äplen. 

i frostens bojor, fattar ej den Här stod fönit enligt gni^^ncf- 

välsignelse och ymnighet, som texten: 

bjudes henne, utan visar gäf- »Elfva gylne 

voma frdn sig. Da böijar Skime äplen har jag» 

en besvärjelse, hvars hufv-ud- samt i nästa visa: 

syfte är det, att Gärd skall i »Elfva äplen 

evighet förblifva i frostjättames tar jag aldrig mot.» 

väld, om hon förskjuter Frö. Andringen är gjord efter en 

Slutligen hängifver hon sig da konjektur af Svend GrundUig. 

dt honom, och >de omfamna Visan 21. Om denna ring^ 

hvar andra, när knoppama Dröpne, säger N. F. S. Gnindt- 

brista i lunden». vig: »Hvad de gamle menade 

Prosan tili visan i. Skale med denna ring, vill jag lata 

kallades hiifvudbyggnaden pä ^'*'^ra osagdt; men det künde 

Norcres och Islands gärdar. anstä Odin väl att hafva nägot, 

Ordet har troligen äfven bni- som liknade det historiska sam- 

kats hos oss, eniedan det ännu nianhanget mellan tider och 

finnes kvar i dialekter, ehurii i händelser; och för ögonblicket 

betvdelsen: skjul, stallider. ^"^^ jag ej nägot synligt, som 

Skcuü. Sc noten tili Loke- ^'^""^l ^^"^ mera, an en sädan. 

trätan, visan ^o! guldnng som bestandigt ökader 

, , sig, naturligtvis med rmg 1 ring ^ 

Frö. Om svenskarnes dyrkan ^^^ ^^^^ ^^^^,^ ^j.^^,j^ ^^ ^^^^P 

af denne gud vittna en mangd ^^^^ ^uldkedja frän urminnes 

ortnamn säsom trovi, trotuna, tider o^ch intill oss:.. Gm samma 

Fr()slunda m. fl. Om ^kades j..^^^ ^.^^^^ y^ ^ Petersen: 

dyrkan vittnar bkadevi. Ringen är fruktbarhetens syn> 

\'isan 6. Gymc är en jätte, bol. Balder, pd hvars bäl han 

(i'jnls fader. \^t^\. \i\^wd, Länder honom tili 
^ 'i'sin 8 Srärdit. som src'xngar V^-^V-a. V^ ^xx \^vncv^ -äSL ^^^v'^tm. 



^,^-v rAX VxT\cxc RrvtX 



rviA «>-■«• 



VIS pä samma gäng Symbolen 
for andlig fruktbarhet, für skal- 
dens skapare kraft; för ideemas 
utstrommande frän en första 
\d6, for tankamas vidunderliga 
kedja Har foreiigga siledes 
tvd djupsinniga tydningsförsök. 

Visan aj. För svürdet, sol- 
strälen, mäste jätten vika. 

Visan 28. Rimne är en jätte, 
Meningen äi: tili och med för 
jättar skall du varda mot- 
bjudande. 

Väktarn /los giidar är Heim- 
dall. 

Visan 34. Rimittrsar, frost- 
jättar. ^Turs» är beslägtadt med 
»lorr» och »törstas samt kan 
öfversättas med »den törstige», 
üksom sjättes genom sin slägt- 
skap med iäta> skulle kunna 
öfversättas med iätarens, »den 
glupske». 

Visan 34. 5»//««^ är en jätte, 
som omtalas i Den Höges Sang, 

Visan 36. »Tursj d. v. s. 



ocksä heter »barr», sä päpekJ 
denna betydelse här änmi ' 
»sädesfäJtets. 



Sangen om Vaftrudne. | 

I.)enna helgjutiia 
fomsäng utgör en liten didufl 
tisk dialog öfver de ämnt 
som voro för vära hednis 
fäder de högsta och mest 1 
tydelsefulla, nämligen lärornH 
om verldens Ursprung och ä 
lykt. Denna dialog för emelleB 
tid äfven en viss spänning o 
ett visst dramatiskt intresse d;\| 
igenom, att den samma infllitJ 
sin undervisning uti en täflingÄ 
strid pä lif och död. DeniiM 
strid om öfvertaget i visdoi| 
utspinner sig mellan Odin 
under namnet Gagnräd dragB 
ut att fresta jätten Vaftrudii* 
samt denne jätte, hvilken frauH 
för andre är rik pä forn visdoi 
Sädana täflingsstrider 
dorn äro cj häller sälls> 
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gjort väl reda för sig, möter Visan 21. Yme, Se Valarr j^^ 

honom dock frän Odins läppar Visdom, visan 21, samt Sang- e?? 

en frdga, pä hvilken han icke om Grimne, tisan 40! 

mäktar att svara. Nu finner Visan 23. Man har förklaz^x-^/L 

han, att det är med Odin själf, ordet Mundilföre af möndi^// 

som han bytt ord. Han vidgär, handtag, axel. Betydelsen är 

att han är vorden öfvervunnen dock omtvistad. * 

och erkänner: »du är evigt den Visan 25. Narfve, en af 

visaste af alla». Lokes söner, är den samme 

Visan 2. Härjafader tix Odin, som grekemes Erebos, under- 

Visan 4. Slägternas fader j Ordens natt. 
är Odin. Visan 27. Sväsud, den milde. 

Visan 5. Ims fader är Vaf- Fäsud, den, som bringar tö. 
trudne. Uhland säger härom: Visan 29. Örgälme är rim 

»Tviflet är en jätte, nämligen tursarnes namn pä Yme. 
Im eller Ime i Sdngen om Vaf- Om Bärgälme heter det i 

trudne. Vaftrudne var Ims fader, Snorres Edda : »Da Burs söner 

jätten, som var mästare i att dräpo Yme, rann det, da han 

väfva ord, är fader tili tviflet». föll, sä mycket blöd ur sären, 

Ygg — den förskräcklige — att heia rimtursaätten drunknade 

är Odin. däri, och endast en undkom 

Visan 9. Gamle talarn är med sin slägt. Honom kalla 

Vaftrudne. jättame Bärgälme. Han sprang 

Visan 10. Tale vettigt eller upp pä sin ark jämte sin hustru 

tigc. Jämför härmed Den Höges och höll sig dar, och af dem 

Sang, visan 1 9 ! äro rimtursaättema komna». Se 

Visan 12. Skinfaxc är hasten ocksa härom denna sang, visan 

med skinande mank; han kallas 35! 

ocksd Glad, d. v. s. den klara, Visan 31. Meningen tyckes 

Ijusa, blanka. vara, att etterkalla droppar 

Visan 14. Rbnfaxe, hasten stänkte ur Elivägoma, d. v. s. 

med rim-mank, kallas ocksa de frän Hvärgälme utgäende 

Fförsvatnc, d. v. s. den, som strömmarna, stannade och fröso 

förmörkar lifvet. ihop tili en ensam isbild, hvil- 

Dlidan faller dagg i dalar, ken sedan vardt lefvande och, 

Det samnia säges äfven om Ygg- säsom det säges i visan n, 

drasil. Se Valans Visdom, visan aflade bam. 
22 ! W^^xv -^j^. "^i^ woteu tili visan 

\7san 16. Ifving. Man Wt i^\ 
ansett. att denna ä, soni a\dT\^ ^'^^f^ ^"\. RasTul^ ^. n. 
fryser tili, skulle vara Mtxym- ^^^^."^^^^^^ ^^^ ^^..-,,,, 
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Hof. Se iioten rill Valans 
Visdom, visan 10! 

Visan 39. Vaiur. Se noten 
ti]l Valans Visdom, visan -28! 

Visan 41 . E^härjame äro 
svärdfallne kämpar, som lefva 
ett nytc sällhetslif hos Odin. 

Visan 42. Runa betyder ej 
blott ett skriftecken, utan äfven 
visdom, hemlig kunskap m. m. 

Visan 43. Nifel/täl. Se noten 
dil Vägtamskvädet, visan 2I 

Visan 45. Lif, Üfskraft. 

Uftrase {af »trasav, strida), 
lifskämpe. 

Hoddmitne (af »hodd», skatt), 
Mime, som väriiar lifvets kraft 
som en skatt. 

Visan 46. Sokn. Se Valans 
Visdom, visorila 44 och 6z 1 

Visan 47. Aifrviiu! — alfvars 
strälglans — är solen. 

Visan 4g. M'ogtrases möar 
äro rimligtvis nornema. 

Visan g r . Vidar, son af 
Odin och Grid. 

Vak. son af Odin och Rind. 

Afoiie och Magne äro 'I 



och räcker honom som läsk| 
dr>-ck ett fyldt hom. Da kvä. 
Odin för Agnar om guda\- 
dens härlighet, om de 
himmeisborgarna, om lifve 
Valhall, om asken Yggdra 
oin verldens skap^se m. 
Slutligen förkiinnar han, hv 
han är, och förutspär Geirrö« 
snara undergäng. 

Prosan rill räan i, sidan 5 
raden 6. Af det följande 
det klart, att bonden och ///i;| 
kustru äro Odin och Frigg. 

Prosan tili visan i, raden i 
Sonden talade mellan fyra ogolk 
Märkas bor, att list icke sakn J 
bland de egenskaper, som < 
gamle tankte sig hos Odin. 

Prosan tili visan i, raden 2 
Odin och Lidskälf. Härom sägil 
N". M. Petersen : «Odin har 
boningar: som Ropt her 
hah i Gladsheim, och dar d 
Valhall, en sai, dar han mottag« 
valen; men som Äs har haT 
ridigt bygt sig det silfvertäkti 
Valaskälf, och har är I.ii" " 
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Prosan tili visan i, sidan 59, Visan 8. Gladsheim, därsalen 

raden 6. Att ingen hund ville Valhall, valens, d. v. s. de fall- 

rusa pä Odin beror därpä, att nes, sal, reser sig, är Odins an- 

djuret i sin instinkt förnam, dra boning, i hvilken han säsom 

hvad människan, Geirröd, trots Ropt, krigsgud, herskar öfver 

sitt förständ, dock ej markte, de vapendöde. 

Prosan tili visan i, sidan 59, Visan 11. Trymheim är ur- 

raden 12. Da Geirröd pinar sprungligen icke en gudaboning. 

sin gast, bryter han mot de Om Skade och Tjasse, se no- 

gamla gästfrihetskrafven. ten tili Loketrätan, visan 50! 

Visan 2. Gotnars land, Jäm- Visan 12. Breidablick, den 

för noten tili Valans Visdom, breda, vidt utbredda glansen. 

visan 3 1 ! Uttrycken Gotnars C)m Balder, se noten tili Va- 

land och Goters land tyckas lans Visdom, visoma 32 och 33! 

antyda, att dessa sänger diktats Visan 13. HeimdaU tolkas 

2S göiiska folk. som den ur verldsaltet upp- 

Visan3. F.>r^/>' kallas Odin ^f^^?.^^' M^^om Mardöll, t^X 

säsom männers gud. ^^ ^^,^J^^ ^^^^' ^^« ^ ^^^'' 

^ rr> j uppstigna. 

Yi^^x^ ^. Trudheim t\\^x Trud- yj^^^ ^^ Folkz^ang, härens 

vang är Tors rike; hans sal, ^n^^ ^^j^^^g ^ng. Själfva salen 

Bilskirne, omtalas 1 visan 24. j polkvang hett^ Sessrymne, 

Visan 5. 67/, Sifs son och med rymliga eller mänga säten. 

Tors stjufson, bodde i Ydalar visan 15. Glitne, den ski- 

(regndalar) och anses af N. M. nande. 

Petersen för den egentlige vin- Forsäte, föresittaren, doma- 

terguden. ren, är rättvisans gud. 

Alf heim, alfvarnes hem, är yisan 16. Om Njärd och 

Ijust och soligt. Noatun, se noten tili Hymes- 

Tandgäfvan, som gafs tili kvädet, visan i! 

harnet, dd det fick sin första visan 17. Om Vidar, se no- 

tanil, motsvarar i det närmaste ten tili Valans Visdom, visan 59! 

vär faddergäfva. Visan 18. Om de tre namnen, 

Visan 6. Valaskülf tillhörde Andrimne, Eldriinne och Sä- 

Äsen själf, d. v. s. Odin, och rimne, säger Petersen: »Vära 

var den borg, i hvilken han förfäder, det fä vi ofta nog 

hade sitt i Skirnes Yäid owv höra, voro räe barbarer, det 

talade späjarsäte, lAdsk^Vi. n^^^ xvo'^^^\xv\. ^^x^^j, Cöreställ- 

S.\^^a kaWas af ^^^oden^a s.Vt^^^ ^^VJ^ ^4^ ^^^ ^ ^^^^^ 
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liga ord. Mat kalla de för 
ßas/i och dryck för mjod. Dessa 
uttryck äro naftirligtvis hemtade 
frän Hfvet; men de tankte sig 
nigot längt högre vid den him- 
melaka näringen. Änskönt blott 
fä vela, hvad enhärjarne äta, 
si borde vi dock veta det. 
Vid anabTosia tänker man pä 
en mycket fin näring, ehiini 
man ej riktigt vet, hvad det 
var; det användes om rent vat- 
ten (Diaden 14; 170). Vära 
uttryck äro lika enkla: rim är, 
liksom än i dag, den första, 
finaste öfvergängen frän flytan- 
de tili fast form ; rimtte är den, 
som ästadkommer denna öfver- 
gäng. Maten frambragtes af 
anif, ande, luft, eld och sä 
(sasr), sjö, vatten. Därmed ut- 
tryckes sälunda den finaste da- 
ning af de finaste dement ; icke 
en gäng nägot jordhaltigt upp- 
togs däri. Grimdämnet är vatt- 
net (liksom i ambrosia), som 
kokas vid elden, som röres af 
lüften. Och drycken är den 
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Visan 20. Jiugin och J///«/l 
tanke och rainne, äro 
koqjar, som sitta pä hail 
skuidra och hviska i hans öm 
alt, hvad de pä sina ströftäf 
iippsnappat. 

Visan 21. Tund är den br( 
sande än omkring Valhall. 

Tjoävitnes. fisk^ ett väseti 
än ej utredd art. 

De valgtammatide , heia fl 
ken af de bullrande, mur 
hjältame. Originalets ord tydÄ 
ocksä sdsom siridshäslen. 

Visan 22. Valgriniien är 
utanför Valhalls poit. 

Visan 24. Bilskime syftar d 
Ijnngeldsglimtama, som i hvarB 
ögonblick glänsa ut frän Tor| 
Odins sons, boning. I ( 
Visa uppenbarar Grimne redal 
med orden tmin sons >, att h J 
är Odin. 

Visan 25. Heidrun, den klaJ 



Läräd, trädet, som gifver d 
1er räder för lä, torde i 
vis vara vcrldsträdet. 
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Omen, ekorren och Nidhugg Häbrok betyder egentligen 

äro, liksom hjortama och ormar- i'högbyx». * 

na i de tvä följande visoma, Om Gami, se noten tili Va- 

bilder af den förstörande verk- lans Visdom, visan 37 ! 

samheten inom naturens alla Visan 46. De mänga namnen 

omrdden. pä Odin syfta alla pä olika 

Visan 36. Här uppenbarar sidor af hans väsen. 

Orimne tydligare, att han är Visoma 49 och 50. Ätskil- 

Odin. Alla valkyrienamnen liga af de myter, pä hvilka här 

syfta pä krigarlifvet. syftas, äro föga eller intet kända. 

Visan 37. Arvak, den tidigt Visan 52. Min väns. Odin 

vakna, och Allsvinn, den mycket menar Geirröds, sin fostersons. 

snabba eller kloka, äro solens Visan 53. Ygg är Odin. 

hästar. Se om dem vidare Prosan tili visan 54. Hjalten 

Sängen om Segerdrifva, visan 20! pä svärdet äro knappama ofvan- 

Visan 38. Namnet Svalin är för och nedanför själfva hand- 

slägt med »sval». taget, hvilket tili motsats mot 

Visan 39. Skall, den jagande, hjalten kallades mellankafvel. 
är slägt med >^skälla». 

Hate, hataren, son af Rod- 

vitne, ödeläggaren. 10- 

Märkligt är att vädersolar gc ^^ ^^^^ 
annu af folket kailas solvargar. 

Visan 40. Jämför härmed Denna sang, som svärligen 

Sängen om Vaftrudne, visan 2 1 ! kan vara en af Eddans älsta, 

Visan 42. Om 67/, se visan 5! uppräknar, inflickade iett samtal 

Visan 43. Ivaldcs softer äro mellan Tor och dvärgen Allvis, 

alfvar, som i urtiden skapat en mängd föremäls namn i de 

häret iit Sif, spjutet Gungne dt olika varelsemas spräk eller 

Odin och skeppet Skidbladne satt att uttrycka sig och ger 

dt Frö. sämedelst en inblick i dessa 

Om SkidblaiiNC säger Peter- varelsers olika satt att se och 

son, att (let kan tolkas som uppfatta företeelsema. 

»hcla den pd hafvets böljor Orsaken tili detta samtal är 

gungande ön med sina höjder emellertid den, att dvärgen i 

och' skogar eller blott den Tors franvaro passat pä och 

iyM^ix grankotten och det seg- friat tili hans dotter och nu 

himlc fröfjunet, som \\aT Yiö, ^xvn\^\ nxV^x >^^ ^\.\. Tor skaJJ 
/hikrbarhetens v^ud, eusawv owa \xv^x\;\. ^'t\.\öl\fc,^<3^xv^|^^•^^^ 

\ Ksan 44. ^>i^ipf^^ ^^^ ^^^^^ ^^^ N^^crt^V ^vl ^n^^ 

i^tafotaile hast. xvoX^Vvv^v ^V^y^ «ss^x^ >s^^ 
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tili förklarar sig dvärgen villig 
och Hvarar ocksä med stör orda- 
lärdom. l^en därmed förlorar 
hau ocksä ej blott bniden utan 
äfven lifvet; ty Tor drager ut 
pä samtalet, an da tills soien 
gär upp. Da förstenas nämligen 
dvärgen ; ty han kan ej uthärda 
dagsljuset, utan skulle före 
dettas frambrott hafva gifvit sig 
ned i underjorden igen. 

Detta drag, som är gemen- 
samt ior dvärgar, troll, dödin- 
gai och alla, som bo i under- 
jorden, möter oss sedermera 
ej blott i Eddans hjältesänger, 
säsom i det sköoa kvädet 
om Hälge Hjörvardsson, utan 
äfven i de isländska aagoma, 
i medeltidens riddarvisor och i 
folkvidskepelsens yttritigar an da 
in i vära dagar. 

Visan i. Bänkama man hSl- 
jir. Denna piydlighel är en 
hvardaglig sak i gudahuset; 
men den egenkäre dvärgen, som 
är van ^nd ett mindre kostbart 
lif, ser däri en festförberedelse, 



vidtagits i cniighet med pril 
Richerts försiag tili tolkninB 
Märkas bor den parallelis 
som nu uppstär niellan To 
ord i visan z : 

»ej är du tili brudgum borerl 
och Alh-is' motfräga i de 

^hvem bar dig tili giftoi 
gjort?^ 

Prof. Richerts här citera«! 
skrift bär tili titel: *Forsök tf 
belysning af mörkare och of(B 
städda Ställen i den poetisH 
Eddan.» 

Visan 6, Sidgram, mannfl 
med det sida skägget, är C 

Visan 1 1 . Verldama ärc 
men i hvarje svar nämner 
vis föremälets namn blott | 
sex satt. Forst nämner 
hum mänskor kalla saken, 
gifver da alltid ett vanligt otl 
allmänt brukligt ord; i an' 
rummet omtalar han gudar 
iDenämning af föremälet, \ 
ligen ett mer liildligt ( ' 
uttryck ; i det tredje n 
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Visan 15. I Hals hus, d. v. s. ders andliga och sedliga stand- 

i iinderjordcn. punkt uti den tid, da dessa 

Visan 17. Dvalin är här en visdomsregler dikt9.des, eller 
dvärg och fär ej förväxlas med rättare uti de tidskiften, undei 
hjorten Dvalin i Sangen om hvilka de smäningom uppkom- 
Orimne, visan t^t*- Uttrycket mo. Studiet af denna sang är 
mäste för öfrigt vara felaktigt, säledes nyckeln tili ett rätt for- 
ty väl kuncle det sägas, att solen stand ej blott af de tidsäldrar» 
dref gäck med dvärgen, men som skapat Eddan, utan äfven 
svärligen tVcärt om. Dessiitom af dem, som följde efter dessa, 
nämnas gudarne tvä ganger, närmst naturligtvis af isländar- 
hvilket tyder pä, att visan blifvit nes sagoälder, men ocksä af de 
vanstäld. öfriga nordiska folkens äldre 

Visan 33. Bjugg är det äldre utvecklingsskeden och i viss 

namnet pa körn . mon äfven af dessa folks nutida 

Visan 35. Suttu ngs söner öixo skaplynne. Ty sä längt har 

jättar. Möjligtvis är jättar> deras utveckling ännu ej fört 

strax ofvanför in kommet i stäl- dem bort frän den ursprungliga 

let för ^>alfvar-'. arten, att ej ätskilligt af deras 

väsende i gamla dagar ännu 
skymtar fram. 
11- Man kan indela Den Höges 

Den Höges Sing. (^/, ^- .^- ^^^"«) ^äng i följande 

aidelnmgar: 

Ingen af Eddans sdnger kan Visorna i — 103. Praktiska 

i värde mäta sig med denna lefnadsregler jämte episoden om 

säsom urkund för studiet af Billings mö; 
vara taders seder, rättsbegrepp Visorna 104 — iio. Odin och 

och i)raktiska lefnadsvisdom. diktarmjödet ; 
Med undantag af de mytolo- Visorna iii — 137. Sängen 

giska ei)isoderna i slutet är tili Loddfäfne, äfven innehäl- 

nämligen heia dikten en samling lande praktiska lefnadsregler; 
af visdomsräd och erfarenhets- Visorna 138 — 163. Odins 

lärdomar. Ätskilliga af dessa runosäng. 

räd och lärdomar äro bygda pa Visan 2. Uti förra upplagan 

iic^lniska rättsbegrepp, som ej var senare hälften af denna visa 

A'»nna tillfredsstäUa en knsxexv ll^i^ifven pä följande satt: 
t/(/saicIer; men dessa äio doeV OtoXv-^x. XiA^'^V» 



/3 i iämförelse med de mäLtvg.^, \v^xv,^ovx^N\e.'^TAx'5.^^<,T^^^N. 

som hvili nä en sä a\\maTvg>\tv% s^V^W ^^^ W^W^ \x^^x^, 
grund, ntt ^io behaWa sxU NaTCe ^^ ^^^^^ vc.mx.x^^x^x.^'.^'.^ 
^ör alla tidor. Det enaJVag.^.^^ ^^^^^^^ ^^ c.^x^^^^X^V'. ^. 




FJertid prof. Richert gifvit (orslag 
tili en ny tolkning, soin orda- 
grant mdhända skulle lyda; 
Mycket är han bräd, 
som ä bränder skall 
fresta framgäng sin. 
I texten hax emellertid gifvits 
en tolkning, som, ehuru friare, 
P teide an bättre ätergifva ut- 
fckets verkliga andern ening. 
Märkas bör äfven det häri- 
^om uppkonina sambandet 
dlan deona visa, som säger, 
t främlingen är ^heii' (af oro), 
h füljande, som säger, att han 
bck tarfvar >värmes. 
Vi San 4, Handduken, som 
mycket läng och smal, 
PlläDgde troligen fordom sisom 
ännti i nägra trakter af Norge 
pä en nille tätt vid ingängs- 
dörren tili stugan. 

Visan 13. Här antyder Odin 
Tedan den episod, som sedan 
Därmare utföres i visoraa 105 — 
HO, — Hvad uttrycket yrans 
hager beträffar, päpekar prof. 
Richert, alt denna fogel är att 



Visan 33. Se rörande <] 
visa samma prof. Richerts s 
sid. 7 och 81 

Visan 41. Se rorandc deil 
visa samma prof. Richerts skl 
sid. 8 och 9 samt 23! 

Visan 53. Denna dunj 
ordspräkslika visa är alt iger 
tolkad pä mycket oUka 
Slutraden finnes tÜJ och 1 
efter en annan läsart öfve 
med; sHvarje tidsälder bär 
en (stör) man». Men huru ^ 
tanke detta an är, torde 
dock ej kunna iitan vrängi 
ßs fram ur originalets o 

Visan 61 , Broksr, se S 
om Härbard, noten tili visanl 

Visan 78. Filjung tycl 
blott beteckna en xW 
allmänhet. 

Visan 80. Ursiarn. 
anser, att denne är Mi 
hänvisar tili Sängen on 
drifva visan 19. 

Visan 81. Hustru, 
bränd är. d. v. s. sedan \ 
är död och bränd ä bäl. 



3o8 NOTER TILL GUDASÄNGERNA. 

väld. Frusen och kall lockar ger tili känna, att Odin tänkts 

hon väl Odin, solens gud, tili säsom en förälskad friare, hvil- 

sig, men motstär honom dock ken, efter att lyckligt hafva 

äfven. Forst längre fram, nägot, öfvervunnit alla de pä giljar- 

som här ej omtalas, tinar hon farden mötande hindren, slut- 

upp och föder da Vale, den ligen kommer i besittning af 

starke krigaren, som, enligt Va- sin brud och med henne firar 

lans Visdom, visan 33, kam- högtidligt bröUop i jätten Sut- 

pande nattgammal, hämnas sin tungs salar. Det ftnnes efter 

broders, Balders, död, tillintet- vär uppfattning ett mycket rikare 

gör vintems välde och äterför innehäll i de nämda versema, 

sommaren. an man varit van att i dem se, 

Visan loi. Hird är heia och heia skildringen är längt 

Sämlingen af väpnade huskarlar. mer poetisk, liflig och mälande, 

Visan 104. Gainmal jätte är an den hittills synes hafva upp- 

Suttung. Här, säsom pä mänga fattats.» 

andra stallen, märker man, att Prof. Kichert genomgär vi- 

gudame fätt mycket af det bästa dare de hit hörande visoma och 

de ega frän jättarne. Liksom ädagalägger, huruledes samtliga 

jätten Mime egde visdoms- i dem förekommande uttryck 

brimnen, sä egde ocksä jätten äro att härleda frän termer rö- 

Suttung skaldskapets eller in- rande äktenskaps ingäende. 
spirationens underbara dryck. Sä gifves af ofvan anförda 

Visan 105. Som Gimnlöd, rader följande utförligare tolk- 

Siittungs dotter, var satt att ning: 

vakta det underbara mjödet, »Af den lyckligt (i en lycklig 

mäste Odin vinna henne för stund) äktade eller egentligen 

att erhälla drycken. köpta skönheten har jag lyck- 

Visan 106. Rate är ett borr, ligt (tili min lycka, med lycklig 

med hvars hjälp Odin banade utgäng) njutit.» 
sig väg in genom klippan. Odröre, den som rörer sinnet, 

Visan 107. väcker ingifvelsen, är nanmet 

Af den lyckligt vu7ina pä det kar, som inneslöt skald- 

jag med tust njutit. skapsmjödet, hvilket Odin enligt 

Prof. Kichert säger, uti sin i denna visa forde upp tili män- 

noten tili Sängen om Allvis, visan niskomas verld. 
5,omtalade skrift, omdetta?>\.ä\\'e^ Visan 109. Annandagen d. 
Wand annat följande'. ^^Yiaivv v. ^. ^^-^^xv ^Sx^x ^^\ ^^^titliga 
stöiinfngen af episodenomOdm^ W\o^^^^. v ^ v xx c- --.- 

/ijäJj) af Suttungs dottei ^^^^^^ q^,^^^^^ x:^\\5x\\-.^ •äJj&ö^ -wiN- 

\ •.•- ÄV.V^r» \MATAVV\v ^-^ ,^ ;v __A, 



4 hGges »Ang. 
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ville erfara den sliilliga utgängen 
af hans äfventyrliga giljarfärd.» 
Bolverk är det namn, Odin 
brukade för att okänd komma 
in uti Suttungs salar. 

Visan 110. Denna visa kan 
svärligen innehäUa Odins egna 
ord. Simrock och Svend Grundt- 
vig förmoda, att visan är ett 
tiliägg frän den kristna tiden; 
Finn Magnusen och Dietrich 
mena äter, att orden äro lagda 
i rimtursarnes mun, hvilket se- 
nare synes vara en füllt tili- 
fredsstallande förklaring. 

Odin aflagt 

cd pä ring, 
d. V. s. äktenskapsed. Med an- 
ledning af detta stalle yttrar 
prof. Kichert i ofvan antydda 
skrift; iVi finna här ett fiiU- 
ständigl motstycke tili den i 
Trymskvädet framstälda myten 
om Tors färd tili Jättehetn. I 
likhet med Tor begifver sig 
Odin af tili jättarnes verJd, för 
att dar uppsöka och sätta sig 
i besittning af ett för hc 



sittning af det efterlängtade föÄ 
malet, hvars framlockande 
varit malet tör deras sträfvÄ 
och den pa forhand beräknaj 
slutscenen i deras utomordei| 
liga uppträdande. Tillfälle l 
järaförelse erbjuder sig äfv'Ä 
mellan det snöpliga slut pä 
eflerhängsna jäctekvinnans 
trägenhet, hvars skildring bÜdH 
afslutningen af Trymskvädet :r 

Slag fick hon pä slag, 

m€H slantar inga. 

kugg af hammarn. 

ej hoptah ringar, 
samt framställningen af Gm 
löds sorgliga öde i Den HögB 
SiEg, vi.an ,05: 

Lag var den Hin, 

jag kenne lida liit 

för hennes hulda hug, 

för hennes lägande lust! 
Och i visan 110: 

^17« lemnat 

GunnBd uti gr&t. 
I fräga om den här berör 
föreningen mellan gudar 
jättarnes slägt 
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likaledes tili Loddfäfne af Odin skall kunna herska i skapelsens 

i Valhall, hvilket de sista ra- alla riken, som han här träder 

dema af visan i6i samt visan in i verldens lif. De nio nät- 

163 ädagalägga». tema, hvilka ä ena sidan pä- 

Visan 138. Denna och de minna om de nio verldar, hvilka 

följande dunkla visoma äro enligt Valans Visdom, visan 5, 

ännu knappast tillfredsställande funnits, uppkommit och för- 

tolkade. — Verldsträdet bär gätts, innan den nu befintliga 

enligt Valans Visdom, visan 22, verlden skapats, och ä andra 

namnet Yggdrasil, emedan Odin sidan tyckas ega nägon mot- 

ridit pä eller, säsom det här svarighet med fostrets nio mä- 

heter, hängt i det samma. Att nader i moderlifvet, tyda pä, 

Odin ej säsom en brottsling af att här är fräga om en skapelse 

andre blifvit hängd i trädet be- eller en födelse, ehuru en fö- 

höfver knappast päpekas. Att delse af andlig art. Att Odin 

han ej häller hängt i trädet i hängde i trädet, genombarrad af 

den mening, hvari vi fatta ordet spjut, nämligen af sitt eget^ pä- 

hänga, är lika naturligt. Ut- minner om det stalle i Ynglinga- 

trycket >^hängt», sammanstäldt sagan, dar (den historiske) Odin 

med trädets namn, som betyder märker sig med spjutsudd för 

»Odins hast», behöfver ej inne- att komma tili den himmelske 

bära nägot annat, an att han sut- Odin i Valhall. Odins här skil- 

tit pä en af grenarna i kronan, drade handling fär genom spjut- 

liksom man i viss mening säger stinget karakteren af ett offer, en 

om en ryttare, som sitter illa, heiig ceremoni; men da ingen 

att han hänger pä hasten. Att högre fans, sä offrade han sig ät 

Odin emellertid för en tid af- sig själf och helgade sig sälunda 

statt frän sin öfverjordiska tili- tili en af sina högsta uppgifter. 

varo och eifvit sie in i den • t,, , 

förgängliga verlden, har natur- ^ ^y'«"« '"f ^^^a ^^""ig \^- 

ligtvis skett för ett vigtigt ända- ^es vara att Odin ur höghe- 

mäl. Hvilket detta ändamäl ^ens overksamma ro föder sig 

varit, märkes redan af visan 1 39, f Jf ^ ^i" en ny tillvaro, nämligen 

dar det heter, att han .spanade ^^ » herskarverksamhet 1 verldens 

runor», d. v. s. sökte efter vis- utveckhngsgang. Det medel, 

dorn och öfversvinnelig makt, som han tili sädan verksamhet 

samt an mar af visan 141, dar behöfver arvisdomens allmakts- 




\s\e:ws: 



da.d^ bildligt antydeT deiv \vv ^^^^^ ^v^^x^v^ \ \^^^ 

fitori^^3. fortgängen, sora ?»V:fice^ ^^xv^^ "JÄ ^'accwccv-a. nys,^. 

^i: en inre, andlig makt. ^^^- ^j-^^^^ ^^,0. \^^\.^>S'^^x^ 



Sorten af Boitorn tyckes vara 
en vis jätte, rkanhända Mimei, 
Säger Lüning. 

Om Bästla, se iioten tili Va- 
lans Visdom, visan 7 ! 

Om Odröre, se noten tili vi- 
san 107! MärkligC är, att in- 
gifvelsens, skaldskapets mjöd är 
Odin tili näring i detta nya lif, 

Visan 141. Här päminnas 
vi ovilkorligen om andemenin- 
gen med ringen Dröpne. Se no- 
ten tili Skirnes Färd, visan zi! 

Visan 142. Mäktige talarti, 
suppenbart sonen tili Böltomt, 
Mime, säger Lüning. 
'; maktcr äro här tro- 
ligen Vaneme. 

Och ypptnie Asm Test. Denna 
och följande rader i visan mäste 
äsyfta ett pästäende, förlagdt tili 
den tidpunkt, da denna sang 
sjöngs för Loddfilfne af Odin 
i Valhall; ty de lata ej hänföra 
sig tili den urlid, da Odin själf 
först spanade efter runovisdom. 
Hade han nämligen redan ristat 
nmoma, sä hade han icke be- 



154. 



Ut t 



Om förmägan att ikiäda sig 1 
länad hatnn, se bland ani| 
Trymskvädet, visan 

Visan 157, Ait vatlen ü^ 
Äsadyrkame lato bamen und 
gä en tvagning med vissa r 
giösa ceremonier, d. v. s. 
slags dop. 

Fylking, en här i slagordni 

Visan 159. Tjodröires. foll 
väckarena, sang tyckes 
nägot samband med dagei 
Dällings, frambrott. 

Roptaty är Odin. 

Visan 162. Denna adertonÄ 
galder, soro Odin icke uppeT 
barar för Loddfäfiie, tyckes v; 
den samma, som han, enl 
Sängen om Vaftrudne, 
54 och 55, sang i örat pä d 
dödeBalder. Endast für niaka| 
System har han sagt den sami 
Hon är Frigg, jorden, som od 
känner ödets hemligheter, n 
enligt I.oketrätan, visan 29, kl 
konsten att liga 
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först det torftiga hybble, hvari skildringarna af de olika stän- 
Äe och Edda bo, sedan det dens seder och lefnadssätt. Pä- 
bättre utrustade hus, hvari Afve pekas bör äfven, att utvecklin- 
och Amma lefva, därefter den gen gär frän lägre tili högre 
stätliga sal, hvarest Fader och stand, ej tvärt cm. 
Moder i gamman njuta lifvet. Det gifves en motsvarande 
Pä hvart dera stallet mottages indisk myt om guden Sandra- 
han med en gästfrihet, sä ut- goupeti Naräjas gifte med fyra 
sträkt, att Nordens öfriga fom- hustrur, en af hvarje käst, och 
literatiir näppeligen därtill kän- om dessas fyra söner, som före- 
ner nägot motstycke, men väl ställa de fyra kastemas verk- 
stamfrändernes i Indien. Nio ningssätt. 

mänader efter hans besök födes yisan 2. Eid var ä golfvet. 

pä hvart dera stälet en son; g^ ^^^^^ ^jn y^j^^^ Visdom, 

hos Ae och Edda ( >stamfader» „Ccor. Ar^\ 

1 \ r j m 1 Vlbd,n 40 • 

och »Stammoder») födes Träl, -^. ^ ^ _ 

och frän honom härstamma trä- ^ ^'"f 7- , Ostes med vatten. 

larnes ätter, hos Afve och Amma Jf. "°'^" f" ^^'^ ^°S^" ^^"S' 

(»farfar^> och »farmor») födes . ^57* 

Karl, och frän honom härstam- ^isan 8. Man har päpekat, 

ma de frie odalbönderne, och ^tt denna skildring passar in 

hos Fader och Moder födes slut- pa lappame. Tydligt är dock 

ligen Jarl, och frän honom sär- af visan 12, att Träl och hans 

stamma ädlingarne samt (genom efterkommande ej voro nomader 

Kondenimge)koniu-igarne,med ^tan idkade äkerbruk. 

hvilka sistnämdes uppfostran gu- Visan 10. T/'r betyder »tjän- 

den särskildt sysselsätter sig, stekvinna». 

mcdan han äter lemnar sina Visan 12. De lade gärdar. 

förrc ättlingars afkomma vind Märkas bör, att Träl och hans 

för vag. Denna stärkt aristo- ättlingar egentligen tyckas hafva 

kratiska sang, hvars sena tili- brutit bygd och idkat ett tungt, 

komst ytterligare bestyrkes dar- primitivt äkerbruk. 

af, att han icke finnes i nägon Visan 16. Bredde faftinen, 

af handskrifterna tili den äldre bygde väf. Den fornnordiska 

Eddan utan först i den frän väfstolen hade hängande, ej 

midten af i4:de ärhundradet horisontalt utspänd varp, och 

härstammande Codex \\oim\a- dew väfvande stod upprätt med 

mis som för öfiigt m\-\e\\a\\et \\\.'?X\'ak.V^ «a-w^-ax ^\\A<^x -axbetet. 

den urosaiska SnoYTe-edda-K\, Di^ärgar 1?^ axUrna.^xX'^^!^ 

och h'vilke.. sang cW.U. j.^ TX^lS^^^t^t^^S^^ 
sty.npad bade muU oc\x i ?.\v^^el, %x=,^^ ^a. ^^-.V'^-^ vs«. 
Imr detta oaktadt ett s^oTt emo ^cV \vaxv% •^vöCvsv-^^ 
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temas man, syiinerligast slsom 
jordbnikare. 

Vis an 36. Jarl och hans 
ätlJingar syssla mest med kri- 
g^ets och jagCens däd samt ß 
därtill, genom Rig, runovisdom. 

Visan 40, Öfversättaren tvif- 
lar pä att verbet äka här fär 
fattas i den betydelse, som man 
i vära dagar fäster vid detta ord. 

13. 
sängen om Hyndla. 

Fröja rider med sin skydds- 
ling Ottar tili en vala vid namn 
Hyndla för att af henne erfara 
Ottars ättartal, hvilket denne för 
en rättsstrid med .\nganty be- 
höfde känna. Detta ättartal gär 
upp ej blotttillNordenskonmiga- 
slägter, utan äfven tili Völsunga- 
och Gjukimga-ättema samt tili 
gudame. Sedan beder Fröja, 
att Hyndla ocksä skall gifva 
Ottar en minnesdryck, sä att 
han skall hogkomma hvad han 
hört. I>ä Hymlla vägrar, tvingar 



ai3| 

sungs sal stötte in ett svärd 
fastet i en trästam med 
löftet, att svärdet skulle va 
dens, som mäktade draga 
det. Därpä försvann giibbej 
hvilken var ingen ringare r 
an Odin själf. Ingen kunJ 
utdraga svärdet, förr an ^' 
sungs son, Sigmund, gjorde 
Detta svärd, som sedan j^ 
i arf tili Sigurd, hette Grarl 

Visan 4. Hon i första radj 
är Fröja själf. 

Visan 5. Med galten -. 
Fröja tyckes här köra med Frei 
galt, Gullborst. 

Visan 7. Dhin och Nabl\ 
Frös galt, Gullborst, var eljel 
danad af dvärgame Brock o J 
Sindre. Stallet är dunkelt. 

Visan 10. Harg betydl 
sstenaltart. 

Visan ii. Skoldungarne 
danskames gamla konungasläf 

Skilfvhigame hade rike ö 
om Östersjön, 

Ödlingamc '^ Valland, 

Ylfviitgar är ctt annat n 
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Ställe kan bestämma äldern af samt sol och mäne. Äsame 

dennasdng. Da nämligen namn- hade gätt in häqDä; men da 

uppräkningen blott gär tili Ha- blott tre dygn af den bestämda 

rald och Randver, medan den tiden äterstodo, och borgen nä- 

fräjdade Sigurd Ring och den- stan var färdig, bäfvade Äsame 

nes an mer fräjdade son, Rag- vid tanken pä det löfte, de 

nar Lodbrok, icke nämnas, har gifvit, samt uppdrogo ät Loke 

man skäl att antaga, att sängen att genom nägon list omöjlig- 

diktats före Brävallaslaget, som göra verkets fullbordan tili 

stod dr 740. utsatt dag. Loke, som markt, 

Visorna 29 — 44 höra tyd- att byggmästaren haft sin ypper- 

ligen tili en särskild dikt, som sta hjälp af sin hingst, Svadilfare, 

citeras af de gamle under namn förvandlade sig da tili ett sto 

af »Völuspd hin skamma», d. v. och lockade hingsten med sig 

s. »den korta Valans Visdom», tili skogs. I sin vrede blottade 

Visan 30. Burs arfvinge är nu byggmästaren sin jättenatur, 

Odin. och Äsame, som ej ansägo sig 

Om Frö och Gärd, se Skir- bundne af ett löfte tili en jätte, 

nes FärdI tillkallade nu Tor, som med 

Om Tjasse, se noten tili Loke- sin hammare drap jätten och 

trätan, visan 50! frälste Fröja. Denna myt gär 

Visan 32. Namnen i denna delvis igen i de medeltida säg- 

visa tillhöra jättar. nerna om ätskilliga k}Tkbygg- 

Visan 35. En, nämligen nader, för hvilkas utförande en 

Hcimdall. jätte kräfver sol och mäne. 

Visan 37. Här uppräknas Byleists broder är Loke. 

n am n en j ) a Hcimdall s nio inödrar. Visan 41. »Diese verz wei- 

X'isan 38. Väktani pä Blif- feite Stelle» Säger Lüning om 

rast säges växa af samma ele- denna visa, som ännu näppe- 

nient som bYon själf; ty denna, ligen torde vara tillfredsstäl- 

soni hvilar pä jorden, danas af lande tolkad. 

solens Ijus i)ä vattendropparna. Visan 43. En tyckes syfta 

Visan 40. Loke födde med pä Tor. 

Angerbäda ej blott Fänrestdfven Visan 44. Holtzmann anser 

iitnn äfvcn midgärdsormen och denna visa handla om Surt. 

///;/. Se Valans Visdom, visan 56! 

/,()ke födde dessutom, för- Eljest uppfattas detta stalle 
v;i/i(l/a(l tili ett slo, Vl^^X.'e^xv 2\\kC^xv\ ^<^m t^\^^^1\3. om en 
S//v>///- med hincsten ^vadilfart, Vö^t^ %\x^. 's^^m \ xx.^^^'^ \>^- 

iiK .-.tl |.ix tre ha\föt bvfega av --^ 1-^ ^ ^^ ^^^^,, 

•' fr, Vit bore, wet\ 'c\Mv ^ . __^^ ^^^^^^ ^^^_ 



14 och 15. 
Sängema om Svipdag. 

Dessa tvä sänger, Grogaldem 
eller Groas ttoUsäng och Sängen 
om FJalsvinn, hafva i vira dagar 
genom professoreme Sophus 
Bugges och Svend Gnindtv'igs 
omfattande forskningar fStt e« 
nytt och ökadt intresse. De 
äro delar af en och samma dikt, 
hvars hiifvud[)erson är Svi|jdag, 
Groas son. Denna dikt före- 
ligger, ännu okluft-en, i en se- 
nare form i en dansk-svensk 
foikvisa om Ungen Sveidal (i-de 
si'cnska iippteckningama Unge 
Herr Svedendal [hos Arwids- 
sonj och Hertig Süfverdal [hos 
Geijer och Afeelius]). Härom 
skrifver Bugge: vSvend Gnindt- 
vig päpekade först den tradi- 
tioneüa slägtskapen mellan vi- 
sans första del och Grogaldem ; 
jag fanr därefter, alt visans 
del motsvaradc Sängen 



SVIPDAG. 3is| 

Silfverdal sökle hcnne länge fil 
gäfves, och 
hofmän kräfde, att han sku( 
gifta sig, beslüt han att j 
en annan Här\-är gä tili , 
faders graf hög och besvärja df 
hädangängne att gifva den ü 
skadeupplysningen. Sedan foljH 
visan, som skijdrar, huru h 
väcker npp sin döde fader o 
af honom fär veta, att han ef 
tvä ärs sökande skulle finfl 
sin brud. Detta slär ocksäf 
visans senare hälft i 
tinner henne med hjälp af s 
vallgossar, som e gen tilgen ; 
sju smä guds änglar, samt i^ 
kännes af sin trolofvade säs 
den rätte, da han tager i 
sin del af det röda guUbandJ 

I den andra svenska 
teckningen , hos Arwid 
kallas hjälten Herr Sved 
och upp väcker, sasom i 
isländska dikten, sin modtr 1 
grafven för alt fä upplysningH 
oni sin fästmö. 
gcr Svipdag goda galdra 
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De danska uppteckningama bevarat sambandet mellan de- 

äro vidlyftigare an de svenska, lama utan sönderfallit i tvä 

ehuru i hufvudsak öfverens- särskilda kväden, som hvart för 

stämmande. Afven i dem är sig och oberoende af hvar andra 

det tili sin moders graf, som utvecklat sig tili sänger af stört 

svennen gär. Och han fär af bade mjrtologiskt och etnogra- 

henne en ßle, som ränner öfver fiskt intresse. Särskildt mäste 

land och haf, en duk, som af päpekas, att Bugges och Grundt- 

sig själf betäckes med de vigs upptäckt skänkt ett ovär- 

läckraste rätter, ett dryckes- derligt bidrag tili kunskapen 

hom, som fyller sig själft med om det mängsidiga samband, 

den dryck, egaren önskar sig, som förefinnes mellan Edda- 

ett svärd, som glimmar i mörk- diktningen och den nordiska 

ret, och en snäcka, som stär medeltidens skaldskap, pä sam- 

redo att föra honom ä stad tili ma gäng den samma gifvit ett 

kärestans land. Dar möter han nytt bevis pä, att Eddans idd- 

en herde, som undervisar ho- verld ingalunda varit ett endas 

nom om jungfruburens försät, af de nordiska folken uteslu- 

och han gär sedan segrande tande tillhörighet. 
fram genom gulddörrarna, hvil- 

kas läsar falla i sär, och kommer j^ 

in pä gärden, dar läjonet och Grogaldern. 
hvitbjörnarna, som hälla vakt, 

falla honom tili fota, och dar Svipdag, Groas son, har af 

linden biigar sig för honom tili sin stjiifmoder eller sin faders 

jordcn. Sä vinncr han jung- älskarinna (»hon, som famnade 

friin, »som länge hade legat i min fader») bundits att uppsöka 

(lvala>. mön Mänglad; men da han ej 

Sannolikt äro dessa medel- kunnat finna henne, väcker han 

tidsvisor, i hvilka äfven rent med den oupplösliga barna- 

kristna dctaljcr inblandats, blott kärlekens kraf sin moder ur jor- 

atl bctrakta säsom jämförelsevis den, hvarpä denna, efter nägon 

vngrc versioner af en urgammal tvekan, sjunger för honom nio 

(likt om kärlekens makt, som lyckogaldrar, som skola hjälpa 

si)rängcr bilde jungfruburens honom, medan han söker sin 

och grafvens lasar, och som mö. Dessa galdrar hafva, sä- 

/jv//as .'if naturen och gär oskadd som här ofvan visats, i medel- 
\run inciian vilddjuTen. X'^exv \:\ei^N\^orcvÄ. löiTN^\\.dlats tili ät- 
•ü//;i isl-indska dikten bWci ^am- ^Vx\\x^^ x^^j^n^^V^ ^^W 



Stjufniodenis mening var att 
Svipdag ej skulle lyckas. 

Visan 4. Skuld, den tr dj 
af nomerna. Jämför hä m d 
VaJans Visdom, visan 23 1 

Visan 6. Jiane ar här t)d 
ligen Odin, Om Jiind, se noten 
tili Valans Visdom, visorna 32 
och 33! 

Visan 7. Urd är den första 
af nomerna. Se Valans Vis- 
dom, visan 23! 

Visan 8. Hom och Rud, 
mytiska floder, eljest okända. 

Visan 13. Kristen. Svend 
Gmndtvig häller för sannolikt, 
att originalets ord ^kristint ej 
tiör öfversättas med tkristen», 
Ulan att det är beslägtadt med 
krysta i betydelsen »krama», 
>omfamna» och att raden sä- 
Icdes skall Itergifvasi med: sdöd 
kvmnas omfamning*. 

\isan 14 Stridbar jäite. 
Den jitle tili h\ars möte Groa 
utrustiT sm son med mälförhet 
ir tyd ligen Fjöl- 
tvise, med hvil- 



ft h n h s 

Ti d n k ) r miderkastJ 

n 1 kn n 1 f trollning, hvilkJ 
nda,t han k n — men 
g n k 11 k ä mäste - 
\ eta tt ri nne Svipdag 1 
sm möder Groa har frän grafva 
mottagit de kraftiga galdra 
Irollmedel, som skola ban; 
nom vagen tili Mänglads fami 
Häraf kumia vi förstä s " 
Fjölsvinns ord i visan 43 
Mänglads egna ord i vi 
49 och 501. Andemeningen I 
de motsvaratide ställena 
svenska folkvisoma öfvereJ 
stamm er härmed fullkomlij 
och de danska viso 
lägga denna öfverensstämmelÄ 
ännu tydligare. Björnama i ■ " 
svenska visan (hos Arwidssoil 
hvilka icke röra ett här, 1 
svara ocksä hundama i visan 
hvilka shälsas Svipdag. 

De mänga gätofulla frdgonH 
i Sängen om Fjölsvinn hafH 
emellertid ej bevarats 
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möns namn i en af de svenska 
visorna är Spegelklar. X6. 

Mänglad i sin borg päminner _,. ,,_ 

icke litet om mön pä Hindar- ^^^^ llkgalder. 

fjället (Se Sängen om Fäfne, Denna dikt är här upptagen 

visorna 42 — 44 !). Grundtvig endast för fullständighetens skull, 

erinrar härvid om, att uttrycket emedan den samma af älder 

här om Svafvertorins son künde räknats tili Eddan. »Man han 

tänkas vara en med flit för- bör», säger Bugge, »för fram- 

dunklad omskrifning af den tiden uteslutas frän samlingen 

svevnpom, det sömntörne, hvar- af norröna mytiska och heroiska 

med denna mö var stungen. kväden. Han tülhör otvifvel- 

Visan 18. F/i/^«^ är en trupp, aktigt en helt och hallet annan 

som sitter i det höga trädet. Ständpunkt an alla de förra dik- 

Se visan 24 1 tema; dessa äro alla folkliga, 

Visan 20. Mimameid {}A.\mt^ alla ätergifva de omedelbart 

stam) fattas af mänge som Ygg- den tids föreställningar och 

drasii. Finn Magnusen säger poetiska uppfattning, i hvilken 

dock därom : »Med detta träd, de tillkommit, alla hafva de 

som utbreder sina grenar öfver gätt frän mun tili mun länge, 

all land, här förmodligen blott innan de blifvit upptecknade. 

de heliga omrädena, menas Odins likgalder är däremot en 

sannolikt ett heligt träd pä eller lärd dikt, författad i senare tid 

vid ofiferplatsen, hvilket bort af en man, som var väl be- 

föreställa Yggdrasil eller det vandrad, ja beiäst i de gamla 

träd, hvarunder gudame hälla kvädena, och som med tendens 

sina rädsförsamlingar». sökte att efterhärma en längst 

Visan 24. Surt och Sinmöra, förgängen tids diktning. Denna 

Den myt, som här äsyftas, är dikt vardt sannolikt genast frän 

säsom flera, hvilka antydas i början fast med penna i bok. 

denna fornsäng, dunkel och Förhällandet är ungefär det 

okänd. samma som mellan de home- 

Visan 34. Lidskälf tyckes riska och de alexandrinska 

här endast betyda »sab i all- episka diktema. I Odins lik- 

mänhet. galder är mängt och mycket 

Visan 42. Af denna visa ses vanskligt att tyda. Sädant fin- 

tydJigt, att Mänglad är af ödet nes visserligen ocksä i de gamla 
bunden vid Svipdag, \\VL?,om w^teV-a. VN^Äfew-a.-, men dunkel- 
han vid henne. ^^^^^ '^ ^^^^^ ^^^^x i^^^^^- 

Visan47. C/rr^ omtaVas ^ivexv %^xv^^V^^^ ^^^V ^^^ ^^^ 

i Grogaldern, visan 7. ^^^ ^^^^^ ^^^^^ xi«cr^O«5j: 



TILL SÄNGEN OM 

likgalder äro däremot uttrycken 
ofta konstlade, bilderna sökta, 
och författaren har själf höljt 
dikten i en mystisk slöja. Ehuni 
dikten icke saknar tankedjup 
och sköna skildringar, gifver 
han dock intrycket af en prun- 
kande utställning af mylologisk 
lärdonu. Bugge anserafmänga 
skäl vidare, att dikten, hvilken 
tydligen är gjord för att ersätta 
den förlorade början af Väg- 
tamskvädet, icke är äldre an 
{frän början af) lyide ärhim- 
dradet, och han berättar efter 
Gudraimd Magnussön, att den 
isländske skatden Eirik Hails- 
sön, som lefde omkring 1650, 
i tio är studerade denna djkt 
och därpä kastade bort honom 
Bied det erkännande, att han 
förstod litet euer intet däraf. 

Att bit för bit söka belysa 
diktens dunkla gätor är ocksä 
föga tacksamt; den i nordisk 
mytologi obevandrade skulle 
säkerligen däraf röna blott ringa 
gagn. 



meddelats säsom ett tillägg f 
att sälunda räddas iir en ofcj 
tjänt glömska. 

Solsängen tillhör i sii 
varande skepnad tydliger 
stendomens första dagar pä 1 
land, och det finnes en sägcB 
att han skulle vara diktad r 
Sämund den vise, hvilken d<| 
är 1133, och hrilken, enlil 
legenden, pä trcdje dagen eftB 
sin död rest sig upp frän V 
bädden och kvädit dikten. 
hänsyn tili denna sagen, fi 
det dock inga skäl, som 
emol, att dikten kan hafva up| 
statt vid den antydda tidpui 

Solsängen motsvarar m 
afseende pä sitt syfte ty^ligB 
den hedniska dikten Den F 
Sang. Bäda äro nämligen lärl 
dikter, hvilka äsyfta att väc 
och fdrädla människan. H' 
dera frambesvärjer därför 
tidsälders ideal af godt 
ondt. Men da Den Höges 
ej lyfter sig högre 
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konstiga omskrifningar, i ton nio verldama, och Segerdrifva 

och anda stär eddadiktningen kände tidender ur alla verldar. 

mycket nära. Föreställningen om en sädan 

Framställningens gäng är i vandring genom andra verldar 

Solsängen följande: I visoma kan sälunda mycket väl hafva 

I — 24 skildras atskilliga dygder upprunnit i en skalds ingifvelse, 

och laster i deras motsats mot aÜdeles oberoende af de kristnes 

hvar andra och i deras olika lära om himmel och hälvete. 

följder, och pä hvar dera gifvas Och mycket talar för, att Sol- 

exempel i namngifna ehuru sängens skald fStt uppslaget tili 

naturligtvis diktade personers denna vandring i andeverldama 

öden. I visoma 25 — 32 manar frän inhemska, heia norröna- 

skalden pd gnmd af det före- stammen tillhöriga traditioner 

gäende tili bön och besinning. och icke frän nägra först genom 

I visoma 33 — 52 skildras sedan kristendomen inkomna före- 

dödskvalen och det bittra af- bilder. Ty pä de mest skilda 

skedet frän lifvet. Det är af hall, dit grenar af de ariska 

den här inflickade vemodsfulla folken framträngt, möta dikt- 

afskedssdngen tili solen, som verk, bygda pä samma före- 

hela dikten fatt sitt namn. I ställning, hvadan den möjlig- 

visoma 53 — 68 följer sedan heten icke ligger Qärran, att 

vandringen genom hälvetet och alla dessa företeelser hänvisa 

de syner, som dar möta, och pa ett gemensamt urspmng, 

i visoma 69 — 75 farden genom sammanhängande med de ariska 

himlen och skildringen af de folkens urälsta religiösa be- 

saliges lycka. Därpd följer ve- grepp. Ja, frdga künde med 

klagan samt en apostrof tili den, fog väckas om, huru vida dessa 

för hvilken dikten är sjimgen. begrepp ens äro de ariska fol- 

Denna vandring genom him- kens ensamma egendom och 

len och hälvetet ^det är an- icke heia mänsklighetens. 

märkningsvärdt, att ingen skärs- Bland diktv'erk, hvilkas epi- 

cld nämnes"^ künde man tycka ska handling mer eller mindre 

vara det mest karakteristiskt är bygd pd en sddan vandring 

kristna i dikten. Oetta torde genom andra verldar, kunna 

ilock vara längt ifrdn säkert. nämligen frdn vidt skilda hall 

}>Oi:re]^pct om en sali och en nämnas sdsom de fömämsta: 

osiill tillvaro i etl kom\wai\de Episoden ur den indiska Mäha- 

lif fiinii tvdlis^en Vios ascvXäiaw?» Vi^x^x-a. o\^ K\^i'!.0w^^^^ÄJ5. resa tili 

(/vrkire och redau va\av\ sä^^^i, \w^x^^ \vv.vi\«v«^V ^^^^ Vn-»^^^ 

ah hon'skddat vu\a genom o\\a VoVe. 0\^x V^^ WV^xv ^^^ 



lyckliga»; rien egypliska Döds- 
bokeii, i hvilken själeii, efter 
en bön tili aftonsolens gud, 
stiger oni bord pä dennes far- 
kost och genom nattens verld 
seglar in t Ijusets samt, efter 
mänga pröfiiingar och reningar 
bilde i de sällas och de osällas 
jand, slulligen luttrad förenas 
med Ijusets och lifvets urkälla ; 
HomeTOfi' och Virgilii skildrin- 
gar af deras hjältars färd til! 
Hades; Raoul de Houdans gam- 
matfranska Ia Voye ou Ja Songe 
d'Enfer, hvilken sistnämda kan 
tillböra samma ärhundrade som 
Solsängen; samt slutligen Dan- 
tes Divina Commedia, hvilken 
är yngre an Solsängen, Här- 
till kan naturligtvis dessutom 
läggas den mest inspirerade af 
alla sädana syiier in i ande- 
veriden, nämligen Johannis 
Uppenbarelse. 

Om an sälunda Solsängen 
med hänsyn tili sin episka upp- 
ränning inycket väl kan vara 
fotad pä gamla tradi 



SANGEN. 3Zig 

diktning af Solsängeu, sä i 
man ej dristar antaga, att dl 
samma rent af är en notj 
Ijaralieldikt, upp kommen 
samma dement och oberoenB 
af den sannolikt pä Island d J 
tade Solsängen. I bäda 
skrifves ett slags hänryckni 
en drümsyn, förbimden n 
smärta och skräck, de brott^ 
ges straff i en annan verld o| 
de godes lyckliga tiilständ. 
bäda samnianblandas 
hcdniska samt kristligt katolsl 
föreställningar. sUrspninglige/ 
Säger M. B. I^andstad, 
sina Norske Folkeviser mede| 
lat denna medeltidsdikl, 
Sprungligen har säkerligen \ 
Drönakväde haft större likhl 
med Solsängen, an det nu h| 
da personer, som hafva 
det i sin bamdom, berätta, 1 
det bland annat innehällit | 
heskrifning om, 
svartnade för drc 
Haigrinden larmade, och hif 



dröi 



kom tili nägra kvl 
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hallet af sista hälften af visan Visan 51. Märkas bör, att 

94 i Den Höges Sang. «/j^talet, som sä ofta förekom- 

Visan 19. Denna visa künde mer i de hedniska sängerna^ 

nästan sägas hafva samma inne- ocksä möter oss här. Sjutalet^ 

hall som visorna 45 och 46 af som förekommer i visoma 52 

Den Höges Sang, ehuru krist- och 56, är däremot katolskt 

nadt och omdöpt efter den nya kristligt. 
tidsälderns anda. Visan 63. Namnet Fägjarn 

Visan 20. Sista hälften af betyder »girig», »sniken». 
denna visa eiinrar om början Visan 76. Bjugvör, LisivÖr 

af visan 88 i Den Höges Sang, och Härdis tyckas vara namn 

Visan 34. Denna visas inne- pd onda väsenden. 
hall bör jämföras med visan 75 Visan 78. Hvem Solkatla är, 

i Den Höges Sang. är oklart. 

Visan 42. Att denne Gylfe Vigdvalin künde öfversättas 

intet har att skafifa med den med »stridsdvärgen». 
svenske sagokonungen af sam- Visoma 79 och 80. Namnen 

ma namn torde knappast be- RMveig och Kräppvör, liksom 

höfva päpekas. Svafver och Svafverläge i nästa 

Visan 49. Slutet af denna visa, förekomma eljest icke 

visa bör jämföras med slutet af literaturen. 
visan 70 i Den Höges Sang. 



Hj ältesängerna. 



Völundskvädet. 

De dikter, som, iinder det 
gemensamma iiamnet Hjälte- 
sanger, bilda den äldre Eddans 
senare del, utgöra blott en ringa 
äterstod af det stora anta! själf- 
ständiga kväden och af flera 
samraanhängande sänger bil- 
dade diktkretsar, hvilka, efter 
mänga tecken att döma, fordom 
funnits i Norden. Dessa Sän- 
gers ibremäl äro de idealge- 
stalter, tili hvilka de nordiskt- 
götiska folken i ett mycket af- 
lägsel skede af sin iitveckling 
lilickat upii säsom tili urbildi 



ytterst legat tili grund för desiB 
sänger, men i sädaut fall h| 
folkfantasien i ärens och i 
himdradenas lopp sä fulikomlil 
omspunnil och omformat des« 
tilldragelsers hjältar, att en r 
stitution af det urspmnglij 
historiska stoffet varrter fullkofl 
ligt omöjlig; liksom ocksi 
försök att uppgöra en egentlB 
kronologi öfver de skildra« 
bände Iserna eller en geogrfl 
öfver dessas skadeplats n " 
sdsoin outforbart forfalla 
Da Ragnar lodbrok, 
vidtfarande vikmgen, just litl 
]jä öfvergangen nieljan 
heroiska tidsdldern 
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tiden säledes tillhör den sista eller mä hända ännu ett ärhun- 
fjärdedelen af det första är- drade senare. Därtill bör mär- 
tusendet i vär tideräkning, mä- kas, att dessa sänger kommit 
ste hjältediktningens blomstring efterverldea tili handa pä en 
sättas tili midten eller första egendomlig omväg. Skapade i 
hälften af samma ärtusende och de götiska landen hafva de 
antagas hafva infallit samtidigt nämligen vandrat Norden om- 
med eller omedelbart efter den kring, lemnande frän Sönder- 
egentliga mytbildningens tid Jylland tili Mälarstranden och 
och gudasängemas daning. An- Norges inre dalar talrika min- 
märkningsvärdt är här vid lag nesmärken af sin tillvaro efter 
för öfrigt, att de hjältesänger, sig, tills de i tidens fuUbordaa 
som. af alla marken att sluta, af de högättade norske flyktin- 
äro älst, ocksä äro de skönaste game förts med öfver tili Island, 
och bästa, och att sälunda dar de slutligen, efter skrif- 
hjältediktningens verkliga kul- konstens utbredning tili ön, af 
mination icke ligger i slutet desse flyktingars efterkomraan- 
eller det sista skedet af det de förts i pennan för att sent 
antydda tidehvarfvet, utan myc- omsider äterkomma tili de folk, 
ket längre tili baka, nägot, af hvilkas fader de Ursprung- * 
som äfven bestyrkes däraf, att ligen skapats, äterkomma mer 
sä väl enskilde hjältar som ock eller mindre omdanade och 
heia hjälteslägter finnas, och egendomligt stämplade af deras 
det just af de bästa, hvilka, om skaplynne, i hvilkas sinne och 
an olika formade och danade, minne de upptagits. 
upi)träda bade i den älsta nor- Dessa hjältesänger skulle 
diska och den älsta tyska sagan kunna indelas i grupper. alt 
och (likten, och hvilka sälunda efter de hjältar eller slägter, 
mäste härröra frän den aflägsna de besjunga. Den största grup- 
tid, da fädernestammame tili pen skulle da komma att om- 
(le götiska folken norr och söder fatta alla de mänga sänger, 
om Ostersjön ännu voro ett i som tillhöra Völsunga- och 
spräk och traditioner. (ijukunga-kretsen. Völundskvä- 

Hvad upptccknandet af dessa det vorde däremot den enda 
hjältesänger beträftar, sä har sangen i sin grupp, och kvädena 
det samnia skett mycket längre om Hälge Hjörvardsson bildade 
fram i tiden an deras uppkomst. tillsammans en grupp för sig, 
I)d näniiii^en ingen a^ de \ \\Vsovcv -».^x^w den tili Frode- 
Codc\ re<aus bevarade saT\u,ei- sä^w^w Vw^ixv^vt s^^^xv'^^xx ^^x 
m. mcd^undantag a^ Tied^e Vx^m^xv ^;.^vv^ \^\ xvvv vx^^^^^ 

kviidtt oni (Tuclnm, ar xu^ vt.^^d^^ ^"^^"^ ^^"^^^ ^^^ ^^^ 
an niondc arhimdraael, sa uvv ^ ,^\^^;j, Vx'äx ^xv^x^, ^-^^ 
\'ckna(lcs och sam\ades dessa '^ .^^^^ n^^x^x^ s^xxvx^';^ t. 



Hinf framgir ll Lliud de 
sjnger som kommit tili vär ttri 
finnis enstaka kvarlefvor if 
olika slngrackor hvilka 1 1 
nägot olik-i satt hehandlit sam 
ma amnen samt att Eddans 
hjaltesänger ii-ke iro !iaj,ot if 
runiJadt hell i li\ tket nägon 
viss skild sinlat och cfler sin 
mgifielse omdanat det gamla 
stoffet utan helt enkelt en u]jp 
teckning af alldele& skiljaktiga 
och hvar fbr sig fristäende tolk 
liga sSnger om stam iieiis yi 
perste heroer 

Svend Grundtng päpekar 
dessutom, att man i Eddanb 
hjältesänger kan skitja tnellan 
kväden af en mer epi'sk och 
andra af en mer lyrisk karakter. 
I de förra är händeJsemas ström, 
■ handlingamas fortgäng hufvud- 
sak, äfven om afbrott af mer 
draniatisk art skiille förekomma 
därigenom, att jjersoner införas 
talande i berättelsen. I de se- 
nare är däremot sjalfva hand- 
lingen obetydlig sdsom omfat- 



Halfeek\aden o h Irelje kv 
det om bigurl täfnesbane | 

ien cna öfvervagande epis' 
sidan samt bängema om Fäfi 
och SegerdnfVa och Forsti kv 

iet 011 riiirun |ä dtii 
mer-i lyr ki s lan 



\ olundskv idet ar i mdni 
hanseenden en if de mest mar 
1 ga bland dess-i sänger D 
tiUhor den heroiska diktnmge 
basra tid och raknas säluni 
tili de »fiellesgohske' samt a 
ses af b GrundtMg säsom d< 
enda bevarade lanken af i 
större krets af sänger, som dt 
hafva inledt, dels fortsatt di 
nu bevarade. Gnmdtvig p 
pekar äfven, satt om man ock 
intet känner om Völunds hi 
komst, sä är däremot den st 
af Völund och Bödvild, hva 
födelse Völundskvädet i sitt sl 
bebädar, verkligen de lyska sä 
nemas Witlich, Didrikssaga 
Viftga och (ie iiordiska kämp 
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Prosan tili visan i,sid. 135, da hjälten för fara eil er ocksa 

raderna i och 3. Konung i kora honom att komma med 

Svitjod och Finn konung äro, tili Odins sal i Valhall. An 

liksom de längre ned förekom- uppenbara de sig och framträda 

mande Ulfdalarna, Ulfsjö, Val- i synbar gestalt, an utföra de 

land, Njarernes drotten och sin gäming som osynliga andar. 

Sävarstad, beteckningar, hvilka Ladgud, Härvör och Ölrun i 

här näppeligen torde fä tagas Völundskvädet äro dylika val- 

efter bokstafven eller tänkas kyrior; sä ock Sväfva i Kvädet 

hänföra sig tili nägra geografiskt om Hälge Hjörvardsson samt 

bestämbara lokaliteter. Sigrun och Brynhild i Kvadena 

Prosan tili visan i, sid. 135, om Sigurd Fäfnesbane och 

raden 9. Valkyrior, för hvilkas mänga andra. 

uppgift i (zudasängema redo- _. ... . ., 

gorts i noten tili Valans Vis- ,^0«^" ^'c^rf^c'' ''*^- '^^1 

dorn, visan 31, spela i Hjälte- «^^^en ^i. Skale. Se noten tiU 

sängema en mycket mer be- !^°^an v,d v.san i af Sk.mes 

tydelsefull rol. De äro säsom ^ * 

alltid Odins möar, hans »val- Prosan tili visan i, sid. 135, 

döttrar», men deras mänskliga raden 14. Allvitter, S. Grundt- 

ursprung och rent jordiska upp- vig uppfattar , originalets ord 

gifter äro det oaktadt städse Alvitr säsom Almvitr, af almr, 

fasthällna i dikten. De äro »bäge», och vaettr, »väsende», 

hjältarnes jämbördiga, jordiska högre väsende. Betydelsen 

konungadöttrar, sysslande med skulle da vara: vbägmö», kami)- 

samma slöjder, spanad och väf- väsende, valkyria. 

ning m. m., som andra kvinnor, Visan 11. Fürsten för alfvar. 

brinnande som de af kärlek Lüning tyder alfvar här säsom 

och hat, och, fästande sig i liktydigt med mörkalfvar och 

äktenska]) med den hjälte, de förklarar dessa säsom konst- 

gifvit sin tro, fyllas de i glädje erfarne dvärgar, hvilkas furste 

och sorg af samma känslor, Völund, säsom mästare i smide, 

som ancha dödlige. Men sä- künde kallas. 

som Odins särskilda utkorade Visan 14. Grane är Sigurd 

lyfta de sig pä samma gäng Fäfnesbanes hast. Granes vag 

ej blott öfver andra kvinnor är tydligen marken, landet. 

utan äfven öfver aU )OTd\«.k tili- Rin är i allmänhet en stör 

varehc. I )e sväfva \ svaTvV\anvx\aT ^oC^. 

fran himlen tili forden oc\x Wd^ "^'"^^^^X .^.^^^^"^ ^^^^^^^>\ 

j ensiie^a sioar, elier c\e uaovN^v ** . .... '^ a 

Jklädda hjälm och Hn^^^> ^.«.^ ^°:>^ ^öxVX^^^x, ^V^V^^S&xx^^^^ 



L Vai-UNnSKvXDET, 



Visan 1 6. Han. satn gängar 
ur skogen. Hvein lietta skali 
vara, är ej lätt att fatta. Völund 
ligger redan bunden och kan 
säiedes icke gä, och Nidud är 
redan förut tili Stades, 

Visar 25. Ungbjörnarna äro 
Niduds smä söner. Sädan hämd 
som Völunds var fallt berättigad 
efter de gamles sedliga upp- 
fattning. 

Visan 27. Ue felande ra- 
dema torde innehällit, att Böd- 
vitd, brutit sonder smycket. 

Visan 31. Volund i liiften 
hof sig. Han har sälunda srtiidt 
sig vingar, sedan man skurit 
af senorna i hans knaveck, 

Bödvilds älskare är Völund. 
Af detta ord framgär det, att 
Völund vunuit Bödi-ilds kärlek. 

Visan 44. Af slutorden är 
det tydligt, att Völund inga- 
lunda med väld öfvervunnit Böd- 
lild, utan med egensk aper, som 
gjort honom oemotständlig i 
den iinga kvinnans ögon, Af 
35 och 36 synes det 



Volundskvadet skild fran 
ofnga kretsarna af hjaltesängl 
be'.tär enhgt S Grundtng V 
fragiiient iitaf fyra olika 
(lock sammanhorande, hia 
dra fortsattande fomkvadfi 
Hjonard och hans son H 
IJet forsta skildrar, himi koi 
Hjonard vann konung S^JfiiB 
flotter, Segerlm, det andra, hif 
Hjonards och Segerlins 
fick nanioet Halgc afvalkyriH 
Sväfva konung Öilimes dottÄ 
det tredje hiini Hälge 
jdtten Hate och sedan af t 
valkyria fralstes frän den häi 
som Rimgard, Hateii 
velat bereda ha 
ligen det Ijürde, hum HälJ 
hroder, Hädin, ohetänksamt ^F 
Bragebägaren gjort det löftB 
att han skulle vinna sin brod<J 
Irolofvade, men sedan, ängrai 
sitt felsteg, uppsökte sin broij 
och bekände för ho 
hvarpä Hälge, som redan . 
talat om holmgängmed k 
Alf, Rüdmars 



dottl 
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Prosan tili visan i, sid. 142, första bedrift är hämden pä 

raden 9. Atle. Denne Atle fär denne Rodmar. 
ej förblandas med den Atle, Visan 12. AV^^är// hörer tili 

som är Gjukes son och hufvud- dessa kvällridor, som, bringande 

personen i tvä af de senare hagel och oväder, färdas om- 

hjältesängerna. kring om natten, men icketäla 

Prosan tili visan i, sid. 142, clagens Ijus, utan som vid första 

raden 14. \Xi första fogalät är solsträlen förstenas, liksom jättar 

ett drag, som äterfinnes säsom och dvärgar, om de ej förut 

egenskaj) hos en mängd af folk- "^^^ sig i halor. 

sagans hjältar äfven i medel- . yi?an 14. Stambor kallades 

tidens folkvisor och i yngre ^ vikingatiden de kämpar, som 

tidens dikter. ^^tt plats i stäfven, hvilken var 

Visan I. G7^./>/^;/^uppfattas enhedersplats forde tappraste, 

af S. Cxrimdtvig säsom beteck- ^^^Jt"^^. '5- Atle jag heter, 

nande den mytiska lunden ^^^^^f mnebar enligt Richerts 

(;iasir, som omtalas i Snorres PjPf ^^A ^"^ ""l^^^^ ^^ ^^^'* "^"^ 
YA^^ *^^^ ^^^^ J^S heter, 

^ xr ni * ' ..1 ^^^^^^ s^^^^ J^g ^ig vara.» 

Visan 2. Blot ar ett slags Vi'con t», u;hUo,^^ r -*. ^ 

rr T^ ^ 4. A u^ Visan 17. Hjaltame fortsatte 

öfter. Det motsvarande verbet 'p^-c K^/i^iVf «ff a^ 

.. , , , ... . Aors bearitt att drapa jattar 

ar vblota>, som^ forekommer 1 ^^j^ vidunder. 

Den Höges Sang^ visan 144, visan i S. mns riJ^e ärh^hel 

och 1 Sangen om Hyndla, visan ^j ^rd har sökt dränka Hälge 

4. Pa mtet dera stallet far man och hans man. 
nägon inbhck uti, huri. blotan- y^^^,^ ^^ Z^./z;W omtalas 

^^^ ^^"^^^^- ej pä nägot annat stalle. 



Visan 4. Bb/, se Valans visan 22. Farins vik tyckes 
Visdom, noten tili visan 10! vara ett annat namn blott pä 

Harg, se Sängen om Hyndla Hatefjärden. 
noten tili visan lo! Visan 24. A>//^^r^/, jättinnan, 

Prosan efter visan 5, sid. 144, vill sofva en natt hos Hälge. 
raden 4. Frän?nar lörn/iamn. Samma tanke äterfinnes i en 
Om dylik länad hamn talas mängd medeltida visor och 
redan i Trymskvädet, visan 3. sägner, i hvilka dvärgar och 

Visan 6. Det är valkyrian, älfvor vilja röfva eller genom 
Odins budbärarinna, som ^\^v^\ förförelse draga människor tili 
hmltt^n namn och sväid, oe\\ s:\^ V V<ä\^V. 
Hom korar honom ü\\ enMxv^d Ny-.;xxv ^^. Rlm^ärd ^^^^ \^ 

a/ /^ragcier ^ , är etvW^X. ^amm^ ^^^% vv^V^^"^^^ V x^^^ 

]yroi^an efter visan s ^^ ^^^ ^^r vx^c\^ ^^^^ ^^^'^ ^^ V{v^\^ 
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\ isorna 30 ocn 31 Halge har 
yort med Rimgard samma svek 
som lor med Allvm 1 sängen 
oni denne d%arg Se haroni 
miedmngen tili notern a ofver 
denna sängl Tamfor afveniif 
seende harpä den norska medel 
lidsvisin om Herrn od iinge 
ien svenskaom Hemrning iinge 
och deo norska om Steinfinn 
tefinsonl I Msan om Hermod 
iinge fralsas denne da han 
forfbljd frän f]al! tili S\-A\ if en 
jattekvinna slutligeii vander 
sim ofeon mot oster olH ser 
solen gä upp 1 den svenska 
om Hemming unge som for 
följes af jattekvinnan heter det 

Innan han kom tili lange ro 
dar som korseC standar 

Herre dud tröste mg fager 

tin^cr s\ea 
Och hjälpe mignuaf v^nda' — 



marke t)der pa fortvaron af dB 
gamK grundforestallningen faH 
an korset tradt 1 den forsla b J 
blick ens stalle 

Prosan före visan 1,2 
(48 Trollkvmnans ridt ] 
virg med ormar tili tdnnj 
gar Igen 1 njare dikter 
trollpackor Mirkas bor vi 
itt det ar troUkvmnin so 
hamd ingitver Hadin det olvJ 
bragebigircl 



iga loftet 
Det ser nas 
kvmnan ic 
af Rimgard 



en uppenbareB 
men prosan efl 
Msan 37 ädagalagger e 
ar en af Halges fvlgjor 
ippsokt Hadin 

\isan 3- Norge 
(..rundtvig ansericke att NorJ 
har betvder landet Norge 
att frägan endast giller n>hell 
norr ifrln Ofver huf\ud b:^ 
mga lokalbestamningar 1 \ ddH 
tattas sdsom nnebarande nä^ 
\ erkliga f,eot,ritiski uj ph- 
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dotter af konung Högne, och bygga sig en härlig sal, i hvars 

dcnnes broder heter Sigar. midt stod en apel, hvars grenar 

Visan 45. Det framgär af med sina fagra bloraster öfver- 

denna visa ej klart, huru vida skuggade salens tak, medan 

Hädin verkligen tili slut fick stammen stod nere i salen. 

ega Sväfva. Af slutorden om Detta träd kallade man »bama- 

Hälges och Sväfvas äterfödelse stocken». En konung i Götland 

efter döden tyckes det, att vid namn Siggeir, friade tili 

Sväfva var den bortgängne Signy, och under deras bröUop 

Hälge trogen. Jämför härmed kom en gammal, enögd man i 

Andra kvädet om Hälge Hun- sid hatt tili Völsungs sal. Denne 

dingsbane, i)rosan före visan 6! man, som var Odin själf, stötte 

in ett svärd ända tili hjaltet i 

apelns stam och sade, att den, 

3. som künde utdraga detta svärd, 

Forsla kvadet om ^n^ ^o^^^^^ ^^^^^^ ^^ ^^^^ ^^ 

Hälge Hundingsbane. svärdet, trädde Völsungs son, 

Sigmund, fram och drog ut 
I detta kväde möter oss den svärdet, som var det yppersta 
första i Eddan bevarade länken af vapen. Sigmunds sväger, 
af den stora kedja sänger, hvari Siggeir, bjöd nu Sigmund tre 
den yppersta af Nordens hjälte- ganger svärdets vigt i guld för 
ätter, Völsungaslägten, är be- att fä det, men da Sigmund 
sjungen. Denna ätts anor ledas vägrade, sägande, att Siggeir 
pä äkta sagovis upp tili Odin, själf künde hafva vunnit det, 
hvilken, enligt den pä Island om han mäktat draga ut det, 
upptecknade Völsungasagan, vardt Siggeir vred och vände 
skulle hafva egt en son, Sige, med sin drottning, Signy, och 
som, vorden konung i Huna- sitt följe hem tili sitt land igen, 
land, födde en son, som hette sedan han dock först inbjudit 
Rare. Efter Rares död födde sin svärfader att med heia sin 
denn es drottning en son, som slägt komma pä äterbesök om 
hette Völsung, hvilken ocksä tre mänader. Vid detta äter- 
vardt konung i Hunaland, och besök öfverföll Siggeir Völsuni( 
efter hvilken slägten fick sitt och drap honom med alt hans 
fräjdadt ättnamn. Völsung fick folk. Men Völsungs tio söner 
tlfva barn, bland hv\\ka soweiv \\-v\"?\.vi €\ ^\ XvSn^n., \s.\äxv to^os 
Sigmund och dottern ^Vgwy, \e^\^w^^ oOcv eÄ\v^^, ^^ ^\\yt\ 
tvillin^ar, voro älst. l^essa voto, c\ew ^xv^x^, V^ ^^v ^>s^x^xs^5.^^s 

(oilcsägnerna framföt andra ^tay Wtv ^^^^^ .^ ^ 

de för visclom, idrotter oc\^ ^^f"..^ .y^„\^^^ ^Wvxxx^ 



genom sin systers iist frälst 
och bodde sedan länge i en 
jordhydda i skogen. Nu gnibb- 
lide Signy pl mtel ■mnat an 
hamd pa sin faders och sina 
broders bane riet vil! saga p^ 
sin man ocb hans slagt Forst 
\ranade hon fostra sina och sni 
mans soner tili detta storverk 
men da de profvade af Sig 
inund 1 jordhyddan och fiinm 
ilt for \elihjartade forkastats 
och imdanrodts gick bigny sjalf 
I länad hamn tili sm broder 
som icke aiiandi. hvem hon var 
mottog henne och behoU henne 
hos sig 1 tre natter Nägon tid 
direfter fodde Signy en son 
som vardt kailad Sinljotle Han 
(ardt itor och stark künde iit 
h irda de sväraste plägor och 
hide ett mod fom vek for mtet 
Han \ar sälundi en ikti vol 
SQng men sä \-ur hin ocksi 
bade pä faders och moders 
sida bambarn af konung \ o! 
sunf, sjih Da ^ gmnnd e i 
gang med Smfjutle nndride i 



Härpä syftar Gudmund 
lal tili Sinfjötle i visan 38 
Sigmund, dock ännu utan 1 
\eta att Sin^otle \ar hins e 
son proftat dennes mod 1 
slyrka pä man^a sitt och ful 
honom v ira en lullkomil 
hjalte beslot han att de skl 
fresta pä att utfori den farH 
frindehamden pi biggeir 
lordo diriid dock ertipi I 
och af biggeirleftinde be^rJ 
1 en gnfhog som genom ■ 
ippstaende hall \ir dehd 1 
kimrar en for hiir ( 
m-mnen Innan hogcr 
k^stades, hide dock bignvl 
trit ned tili Sinfjode en knil 
med halm Inuti denna knti 
fann Smljotle ett stycke fl« 
och inub flasket \ar 1 
instucket Detti s^ard lar | 
munds eget Odins },ä.{\i 
med det sanima klofvo bigmB 
och Sinfjode forst stenhilB 
som \ar rest mellan dei 
och broto sig sedan ut 
hoffei samt t,ingo tili koiiH 
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lika gärna dö med konung Sig- Oeirmimes ätt och fick däraf 

geir, som hon förut ogärna sitt tillnamn, Hundingsbane. 

lefvat med honom. Härefter Himdings söner, som sökt häm- 

drogo Sigmund och Sinfjötle nas sin faders död, fallas ocksä 

hem tili sina fäders rike och af Hälge; men just da han 

jagade ur landet den konung, hvilar ut efter denna bedrift, 

som kommit tili makten dar uppkallas han tili en ny. I 

efter Völsung. rymden hörer han sköldgny och 

Gm denne Sinfjötle, Sig- ser ett sken öfver • T^ägefjällen. 

munds och Signys, de tvd Ur skenet bryta blixtar fram, 

tvillingssyskonens, son hafva och snart ser han en skara 

tvifvels utan särskilda hjälte- valkyrior, klädda i hjälmar och 

sänger handlat. Ndgra sädana blodsprängda brynjor, rida öfver 

finnas emellertid ej bevarade. himlens slätter. Sigrun, konung 

Sinfjötle förekommer endast Högnes dotter, den främsta af 

som biperson i de bäda Kvädena dessa valkyrior, uppenbarar sig 

om Hälge Hundingsbane, hvar- för Hälge och Säger, att hennes 

jämte det femte stycket i denna fader mot hennes vilja trolofvat 

afdelning af Eddan, hvilket henne med en grym och däd- 

stycke dock nu endast inne- lös man, konung Granmars son, 

häller prosa och ingen vers, Hödbrodd. Hon manar vidare 

bär tili öfverskrift >Sinfjötles Hälge att frälsa henne frän detta 

död». vanärande gifte, och den senare 

Sedan Sigmund äterkommit nfdelningen af kvädet upptages 

tili sin faders rike, vardt han af förberedelserna samt själfva 

en mäktig och namnkunnig kampen, ända tills Hälge segrat 

konung, vis och dädfull. Han öfver Hödbrodd och vunnit 

ilktade en kvinna vid namn Sigrun. 

Horghild och fick med henne Annu längre fram i tiden 

sönerne Hälge och Hamund. äktade Sigmund konung Öilimes 

Det är om denne Hälge, en dotter, Hjördis, och aflade med 

af Völsungastammens yi)perste henne i sin alderdom en son, 

hjältar, som detta kväcle hand- som dock ej föddes förr an 

lar. Det omfattar dock ej Hälges efter Sigmunds död. Denne son 

heia lefnad utan endast hans vardt Völsungaättens och heia 

ungdom och hans första hjälte- den heroiska tidsälderns yj)- 

(läcl och motsvarar aWdeVe^ det v^^^te hjälte, Sigurd Fdfnes- 

niondc kapitlet af den \\äT o^\ax\ \^;\xv^. "^a^xw^xv^ ^^^^^ ^iUsjida 

omtalade Völsungasagan. KvV ^.öxv^^ ^^^^^^ ^y^ f^^V-^ >'^^3:^^; 

det böriar med Ha\g;e^ ^öde\se \ ^^ss^ xx^ W'.v.>x.^ ^^^^^ ^-^ 

och hans fuTSthga ^^e^^^^^^^^ V^xvxv^Xx^ sv^^^xxv^V^x^ .^^x 



Den äJsle, Sinfjötle, pä hvars 
födsel det hvilar den fläcken, 
att hans moder är hans faders 
syster, upptröder aidtig själf- 
ständigt eller styrande, utan gär 
försi i föije med sin fader bade 
vid häuiden pä Siggeir och där- 
efter i en rad af strider mot 
jättar, hvjika jättestrider vi nu 
blott finna antydda i Bjovulfs- 
dikten och i Völsungasagan ; 
sedan följer han sin broder, 
Hälge, och är honora under- 
ordnad, och han göres da, som 
den mer vilde, räe och grymnie 
kämpen, tili en motsats mot 
denne ädlare och mer iipphöjde 
hjälte. Mark i afseende härpä 
hans plumpa träta med Giid- 
niund, Granmars son, i visoma 
18 — 21 af det Andra kvädet 
om Hälge Hundingsbane I Äf- 
ven Sinfjödes död genom gift 
och hans imderliga begrafning 
och hälfärd, hvilka skildras i 
stycket om Sinfjötles död samt 
i lionde kapidet af Völsunga- 
sagan, ?;tälla honoiii pi en lägre 



ligger tydligen en förebild 1 
de mänga spädomar och hoif 
skop om den nyfödde, 
i alla tider stölts. 

Visan 3. Medan borgar hräM 

US i Br&lunda. S, Grundt^f 

framställer den gissningen, 

dessa rader i stallet bort IjtII 

»För honom, som BorghB 

föddel 

i Brälunda>. 

Visan 4. Men norr ut slängW 
IJenna träd mot norr s 
Simrock och S. Grundtvig : 
som en olycksträd, med hvilkH 
den tredje af nomema korsaB 
sina tvä systrars goda trddÄ 
Bugge delar ej deniia r 
iitan anser, att träden mot ni| 
liksom trädama mot öster c 
väster blott beteckna de vi 
streck, i hvilka Hälges \ 
skulle iitsträckas, 

Näres syster. Denne 
är eljest okänd. 

Visan 5. Vlfvingars so 
här Sigmund. Som 
Sigmund tillhör Völsi 
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sin seger pä valplatsen skaffar Det samtal mellan Hälge 

ulfven föda. För korpen är han och Sigrun, som innehälles i 

en glädje af samma orsak. visorna i8 — 21, synes, ehuru 

Visan 7. En ädel ort. I i detaljerna mycket afvikande, 

originalet stär: »en ansenlig motsvara samtalet i Andra kvä- 

lök>. Tvifvels utan lag det en det om Hälge Hundingsbane, 

religiös betydelse i denna fa- visorna, 14 — 17. Dessa tvä kvä- 

derns handling. den tyckas sälunda tillhöra tvä 

Visan 10. Kuvgen ochfursten olika diktkretsar öfver samma 

äro Hälge. sagostoff. 

Visan 11. Hundings söner. Visan 23. Brandö och Hä- 

Dessas namn synas af visan 1 4. dins ö anses af Lüning tillhöra 



Visan 12. 
domlig sak 



En egen- 
ingen af 



de danska öama, en likgiltig 
sak. 

Visan 29. Kolga liksom 
Kolgas systrar äro Öges döttrar, 
äfven han förekommer ytterst d. v, s. böljor. 

Visan 3 1 . Om Ran, se Kvä- 
det om Hälge Hjörvardsson, 



Odin, 

är, att 

gudarne iippträder i Eddans 
hjältesänger utom Odin, och 



sällan. 

Visan 13. Frode är en my- 
tisk konung i Danmark, under 
hvars regering den djupaste fred 
radde i landet. 

Vidrc är Odin. Med Vidres 
hundar menas Cxäre och Fräke, 
Odins iilfvar. 

Visan 17. Ulfvars hie, iilf- 
vars hem, d. v. s. slagfältet. 

Visan 18. Högiies dotfer är 
valkyrian Sigrun. 

Visan 19. S. Orimdtvig pa- 
pekar i sin »Udsigt over den 
nordiske Oldtids heroiske Digt- 
ning> beröringspunkterna mellan 
Skjoldungasägnerna och Kvä- 
dena om Hälge Hundingsbane. 



visan 18! 

Visan 32. Granmars softer 
äro Hödbrodd och hans bröder. 

Visan 33. Gudmund är en 
af Oranmars söner. 

Visan 34. Den röda sköldcn 
är ett krigstecken. 

Det samtal, som här inne- 
hälles i visorna 33 — 46, äter- 
finnes i en annan version i 
Andra kvädet om Hälge Hun- 
dingsbane, visorna 18 — 21. 

Visan 35. Svinaherdens syssla 
var i hög grad vanärande. 

Visan 38. Ätit har du ulfvars 
kost. Detta syftar pä den episod 



Sigruns afsky för Hödbrodd af Sinfjötles' lif med Sigmund 

/^aminner alldeles om (ivoas för i skogen, när de räkade ut för 

hennes friare. drams d\av V^ ^"^"^ Vc^wccvöc \ >\\£\vg.\\\nar. Se 

(;roas fader, Slgtrygs,molsvax^x V^xovev Sxv\^^^>xv«^^vx -<An^x ^w 

.sanimaliinda Halles se^ex ^^^^ ^.^^ bröder. b am ^^^W 

Sigruns fader, Hogne. \>^v,a «^^Sx.'^x ^«t^x vV '^^■^ ^ y^> 

Visan 21. IsufK^s baue ^^^ _^^^^ ^,\ ^x^^€x^ -«äJIn^xv ^^ 



CTä^l-X 



JsuiK^s baue ä\ 



y > *3 !^jx.\\ws. svcv^ '?^<:v>v^^x^ 



Sinfjötles halfbröder, dräpos af 
SinfjöÜe. Del var tili följd af 
detta däd, som Sigmund och 
Siofjötle, säsom i inledniiigeii 
tili dessa üoter nämnes, ertap- 
pades af Siggeir och tili straff 
lefvatide insattes i grafhögen 
Visan 40. Vatfader ar Odin 
Atskilliga af de bäda Irätobro 
deraes beskyllningar mot hvar 
andra hvila pä eljesl okinda 

Visan 44. Med Grane menas 
här hast i allmänhet. 

Visan 47. Af dessa Halges 
förebräende ord tili Sinfjotle 
framlyser HäJges högre jch 
ädkre sinnelag. Denna Halges 
förebräelse äterfinnes ocksä 1 
Andra kvädet om Häjge Hun 
dingsbane, visorna 2z och 23 

Visan 49. De iro Grai mars 

Visan go. Nißtii^at ir h ir 
en omskrifning for G 
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förd i versforni üch mtd 
jämnniätt fortskrider ti 
föresatta shitpunkt, är däreij 
det förra tätt och ofta afbrij 
af prosastycken, tvifvels 
kvarlefvor af versifierade pl 
tier, hvilkas ursprungliga fol 
gdtt ur folkets minne ti 
len tidpunkt da kvädet Mm 
tecknades \tskilliga spränj 
berattelsens fortgäng ant« 
oi-ksä intmgen att nägot fal 
Qt eller ocksä att kvädet u 
kommit genum sammanslagnS 
if tiera urspungligen skiB 
sänger 1 11 sammans biklandeB 
liten Serie \f noterna tili d 
forra sängen synes det äfvJ 
att en del af detta kväde ii 
häller verkhgi parallelismer I 
den lorra ehuru af nägot 0" 
redaktion De tillhöra sältiti| 
jlika dikt(,ykler öfver : 
hjalte 1dl SLenema 1 sista ■ 
i!elning;en af detta kväde finrj 
eniellertid in gen motsvarigM 
1 den förra dikten; ir 
'dessa sceiier, särskildt d 
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Sander Hunding man att upp- Hälges fall, hvaq)ä hon, öfver- 

söka Hälge hos dennes fostep- väldigad af sin sorg, utslungar 

fader, Hagal, och da räddar mot brodem den gripande ve- 

sig Hälge endast genom att i klagan och förbannelse, som 

kvinnokläder draga husets hand- indirekt uppenbarar styrkan af 

kvam. Därefter fäller Hälge den kärlek, med hvilken Sigrun 

konung Hunding och fär nam- är fast vid Hälge. Därpä följer 

net Hundingsbane. Sigrmis sköna klagosäng öfver 

I det andra stycket skildras Hälge, som sedan äterklingar 

Hälges möte med Sigrun strax i Gudruns ännu skönare klago- 

efter Hundings fall. Detta möte kväde öfver Sigurd Fäfnesbane 

omtalas ej i den förra sängen, i det Första kvädet cm Gudrun. 

I det tredje stycket skildras Slutligen följer, säsom det skö- 

först Hälges andra möte med naste smycket pä sägnen om 

Sigrun. Denna skildring äter- Hälge, att Sigruns kärlek och 

finnes äfven, ehuru i detaljerna sorg äro sä starka, att de tili 

olika, i den förra sängen. Sedan och med tränga genom döden 

följer den strid, i hvilken Hälge och grafven, sä att Hälge för 

fäller sä väl Hödbrodd, Gran- hennes tärar ej finner nägon 

mars son, med hvilken Sigrun ro utan vänder äter frän Val- 

mot sin vilja trolofvats, som hall tili det möte med Sigrun, 

dennes bröder och slägt och som pä ett sä underskönt satt 

äfven Sigruns egen fader, Hög- skildras i sängens slut. Svend 

ne, och hennes broder, Brage, Grundtvig päpekar, att samma 

sä att endast Dag, hennes andre idd möter oss i den grekiska 

broder, kom undan med lifvet. fornsägnen om Protesilaos frän 

Af denna mellersta afdelning Fylake. »Han föll för Troja 

af detta kväde anser Sv. Grundt- och lemnade efter sig en ung 

vig ett äterljud förnimmas i de hustru, Laodamia. Rörd af 

danska medeltidsvisorna om hennes djupa sorg och längtan, 

Ribold och Guldborg samt gaf underjordens gud Protesi- 

Hildebrand och Hilde liksom laos lof att pä en kort stund 

i dessas svenska parallelvisor. (tre timmar eller en natt) be- 

Sigruns broder, Dag, ingick söka sin hustru. Och snart 

fred och förlikning med Völs- därefter följde hon honom i 

ungarne och svor dem eder: döden». Samma grundtanke 

J)ärj)ä äktade Hälge Sigrun och uppspärar Grundtvig äfven i 
ßck med hemie söwei. ^^\-v ^w^^V'^Vs.^ Vi^V-ö., s>laviska, bre- 
Das: hennes biodeT, sveV ?Axva votv^V-ö., '^^^w^*^ <^Ocv \\.'ö:51\^^^'^ 
löften och Offrade lW\Odm%x n\^ox ocV^^^^^x -^^^ 
fadershamd samt ^ck ^^ ^^^^^ ^^ ^^^^^ x^x.V^, V<.^\^V^^ ^ 
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AMDRA KVÜDET OM R 

skap med denna episod ur 
Eddan är omisskänlig. Dao- 
mark har i visan om Äke och 
Elsa, af Grundtvig kallact »Fä- 
stemanden i Gravetu en sädan 
folkdikt, och Sverige eger t de af 
Geijer-Afzehiis samt Arwidsson 
under namnet t Sorgens makti 
upptecknade visoma tydliga 
motstycken tili denna märk- 
värdiga, pä urgamla iraditiouer 
hvilande sing. 
»I väfven silke och I spinnen 

guii; 

En fäslmö gräter sin fästeman 
ur muH". 

Sä lyder uppslaget. Den döde 
kommer äter. Elsa tvär Äkes 
fötter i vin, och de hvila under 
natten vid hvar andras sida, 
sisom Halge och Sigrun Men 
vid forsta haneeillet mäste de 
sk.iljas ät tj \ke skiU under 
dagen dvdjas i de dodas bo 
ningar sisom HaJge i \ alhalj 
Elsa foljer ndlaren liU kjrko 
girden och htr ur gnf\ens 
tj ip dit han fors\ i nn t fol 
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men enligt en annan upptel 
ning tillagges, i störr 
med den danska, af Hat§ 
följda texten, om jungfrun, 
dan hon sörjande suttit pä £ 
ven >den kalla, länga natt»: 

iOch jungfrun, da hot 
grafven gi 

Sä hastigt hon de dödsscl 
fic" 

Och dar blef gladje 
mycken sorg och grt 

De unga kom tili hopa, 
ha va't skilda äl 
Äfven slutet pä de älsbanil 
historia nnner säledes i mtcf 
tidsvisan största tycke af ( 
hedniska singens upplösni 
ty, liksom i bäda diktema s 
döde blott en gäng komti 
tili haka sä drages ocksä I 
bada den efterlefvanile, kvi 
sä utaf sorg och längtan, 1 
hon smrt fdljer eften. 

Professor C. Hauch, som 
■iä sknlMt om dctta ämne, s 
uttrvckli^tn att han icke a 
n.ldar ^kes visa säsom en 
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nytt, den nyare, kristna tiden en antydan om Siklingaätten, 

tilltalande uttnxk i medeltids- hvilken ätt framskymtar pä flera 

visan om riddar Äke och jung- stallen i Eddans hjältesänger. 
fru Elsa. Visan 5. Drog pä vikingars 

Dessa drag ur en i Norden vis i kamp. Det är uppenbart, 

sä vidt spridd visa uppenbara att »viking» här stär i betydelsen 

tydligen, huru djupt denna af krigare i allmänhet, vare sig 

vackra uppfattning af kärlekens han strider tili lands eller sjös, 

makt öfver döden frän urälsta medan ordet senare fär den 

tider varit rotad i de götiska särskilda betydelsen af krigare 

stammarna pä bäda sidorna af tili sjös eller sjöröfvare. Den 

Öresund. egentliga vikingatiden böijar, 

Visan 2. Da skrek Blindy efter alla äldre antaganden, 

den skadeglade. S. Grundtvig hvilka nu emellertid af Bugge 

päpekar ätskilliga berörings- bestridas, längt senare, an dessa 

punkter och parallelismer mel- sänger diktats. 
lan den hos Saxo grammaticus Prosan före visan 6. Hon 

bevarade fornsägnen om Sik- (Sigrun) var den äterfödda Sväf- 

lingaätten och Eddans Hälge- va. Se härom prosan efter vi- 

kväden. Bland synnerligen slä- san 45 af Kvädet om Hälge 

ende detaljer i denna utredning Hjörvardsson ! 
är ocksä, att Siklingen Sigars Visan 6. S. Grundtvig pä- 

onde rädgifvare, den gamle pekar, med hänsyn tili berö- 

^>Bolvisus luminibus captus>; ringspunkter mellan de gamla 

äterfinnes i denne Blindr inn Sköldungasägnerna, som säker- 

bölvisi), som är nära att känna ligen fordom varit besjungna i 

igen den i kvinnokläder dolde heroiska kväden, och Kvädena 

Hälge Hundingsbane. om Hälge Hundingsbane, att 

Stenarua rem na, stenkaret denna visa har synnerligt slägt- 

bristcr. De älsta kvarnarna voro tycke med en af Saxos latinska 

efter all sannolikhet handkvar- verser. 

nar, sä inrättade, att en hori- Visan 7. Om Tors strid med 

sontelt liggande, rundsten kring- bärsärkabrudar pä Läsö, se 

vreds med handkraft i en tili Sängen om Härbard, visan 37! 

stenen noga passande läda, här Visan 8. Hild. Kr iget kallas 

af sin form kailad :^kar». Pä Hilds lek. Om orsaken härtill, 

ö/ra, flata sidan af dew wmd^. ?.e: Nordisk Mytologi af N. M. 

.stenen fans ett handtag, \ xvä^^^ ^^v^xs^w, -^.n. w^v"^. '^v^äsj. \8i! 

Visa kalladt »kvarnve^. N\s^xxv;^ ^^~"Y^* "^^ ^^^^'^ 

Visan V Mclla7ikaflc, ^e wo- VxW ^ öx^v^ Vn^^^v ^>«v ^^^ 

tcn tili Drosan eftet vV^axv ^^ Wvmdm^'^^^T.^. nx^.^xv ax\ 

cen rill prusau ^iv. ^ o ^xo'j.^xv'^^^^nv^'^^ v."^- ^' 

af Sängen om Grimme . ... ^^^ ^y sl^rifoet, x;^^x 



(Jingsbane, visan 33 och föl- 
jande. 

Visan 18. Sköldung stir här 
säsom patronym om Hälge, 
fastan denne var en Völsung. 

Visoraa r8 — z\. Se noten 
tili Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visan 34! 

Visan 20. Frükasten betyder 
julfvaklippan'. Sjäifva detta 
namn väcker en aning om den 
stund ande striden. 

Visoma 22 och 23, Se noten 
tili Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visan 47 1 

Visan 24, Gräbensßecken — 
vargflocken. 

Visan 26. Starkad. Det är 
sannolikt denne Starkad, redan 
här ett monstrum, hvilken i de 
yngre hj altes ägnerna växer upp 
tili en sä vi dun d erlig heros, och 
sora i den nyare dikten fram- 
träder som Starkodder, hvilken 
slär med try par armar. 

Visan 29. Märkas bör, att 
äfven Dag, dödstienden, erkän- 
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Dristiga hjorten. Sv. Gru 
vig jämför med denna visa 
sängen, visan 55, däri osolhjB 
ten' omtalas, hvai 
ända upp tili himlen, och yttH 
om dessa bäda visor: »Utan F 
här inläta mig pä nägot försi 
i jämförande raytologi 1 
dragande af indiska, grekiJ 
och andra föreställningar, 
jag dock uttala, att jag an 
det för ot^'ifvel aktigt, att ' 
denna Solsängens solhjort hal 
ett mytiskt djur, en sinnebH 
för solen, och det s 
jag mig äterfinna här (i denl 
visa). Med 'af dagg stänh 
hänsyftas da väl pä morgonff 
sä att hjorten, som resi 
daggsprängd och lyfter 
gyllne hom raot himlen, i 
uppgäende solen». Att ,äf%| 
mänen med sina tvä hornl 
vära hedniske forfäders fantB 
for i hjorthamn, visar Gnmdtff 
i sammanhang härmed genil 
alt päpeka nägra gamla danJ 
besvärjelseformler, i hvilka r 
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5. 
Om smaötles död. 

Om Sinfjötles ätt, bedrifter 
och död, se inledningen fram- 



Visan 42. Dolkspär, d. v. s. 
sär. 

Visan 45. Valens dagg är 
blodet. 

Visan 52. Det är tydligt, 

att alt det föregäende af Hälges för noterna tiil För'ste'kvädet 

och Sigruns samtal tillhör bör- om Hälge Hundingsbane I Det 

Jan af deras möte. Denna visa synes emellertid sannolikt, att 

Säger Hälge däremot först mot fomsägnema om Völsungaätten 

slutet af natten, när dagbräck- ursprungligen haft att berätta 

nmgen redan börjar färga sky- vida mer om Sinfjötle, an man 

ama röda. nu eger kvar. Ett nytt uppslag 

Vindhjähnens bro är himla- tili att Sinfjötle galt mer i den 

hvalfvet. ^ äldre traditionen, an uti ännu 

Sälen är Valhall. bevarade skrifter, gifves genom 

Salens hane. Kanske den Svend Grundtvigs och Bugges 

Gullkam, som omtalas i Valans med ätskilliga skäl styrkta an- 

Visdom, visan 46. tagande, att det är den hedniske 

Visan 53. Sigmunds ättling SinQötles bild, som gär igen i 

är Hälge. ^^^ danska medeltidsvisan om 

,,. CiL 77 ^- Svend Feiding, tili hvilken vi 

visan ^\. Skoldungadts ar ; c,..^;^^ ^ ^ • i_ . • 

o- TV f. 1 1 • r A ^ bverige ega motsvangheter 1 

Sigriin. Markas bor, 1 afseende • ^ « _ & 



visoma om Sven Färling och 
Sven Fölling. 



pä den frihet, hvarmed den 
gamla hjältedikten briikar dy- 
lika patronym, att Brynhild i 
Stycke af ett kväde om Sigurd, 
visan 14, ocksü kailas Sköld- 
ungamö. 

Prosan efter visan 54. Käro- 
kvädcna. Dessa äro nu för- 
lorade. Oenom dem hade de 
kväden, i hvilka Sigrun, som 
vi föriit lärt känna som Svafva, 
förekommer, bildat en verklig 
triJoi^n" krins; va\kvnaT\ ^\i^\^ — 

Si f^riin — Kdra. . _ _ , 

benna dterföde\se, eil sU^-s ^\^\ä^, ■axvVcw^^w i\^\ ^^^^^• 
uttrvck för den tanken, all ^ei W/^x \;st\v^^. ^X^-^ W^^- 

noga och adla ar ^^^^^Yv e.^ x^^^ ^^^^^^ ^'^^^^ ^ 

en af de dvmk\asle P^^^^r^^^T^^^ v^lxv-D.e^ s^-^^vx^-ax^^^c^^-aA^ >k> 



6. 

Första kvädet om 
Sigurd Fäfnesbane 

eller 

Gripes spädom. 

Med detta kväde öppnas den 

langa rad af eddasänger, i hvilka 

^^^ N^^^ifc -55. "^vgKvN^^sjds söner, 



•-• .1 ^^.- 



♦^•rr» 



\X'2ÄSX 



gruntien. 
riessa säi 



som ämnet för 
äi det skönaste 

bevaradt i traditionerna frän 
Nordens heroiska dd, sä bitda 
ocksä dessa sänger sjäifva höjd- 
p unkten af Eddans samüiga 
hjältedikter. De utgöra emeller- 
tid icke nägDt helt, nägon efter 
koDstnärlig plan anlagd och 
genom behandlmgens enhet 
sammanh allen sängcykel, i hvit- 
ken berättelsens flod sakta 
skrider fram säsom i Homeri 
Odyssä eller i Runebergs Älg- 
skyttar. Längt därifrän! Dessa 
sänger äro folkdikter, skapade 
af onämde eller i hvad fall som 
hälst glömde skalder, Öfver 
ämnen, genom fädernesägnerna 
kända af hvar man och af älder 
kära för slägte efter slägte, sä- 
som in nehäi lande l\öga fore- 
bilder af hvad heia folket i 
dessa tider aktade säsom rätt 
och stört eller säsom upplyf- 
unde och gripande. Genom 
det satt, hvarpä dessa, liksom 
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mycket i ögonen fallande, jäl 
kas, vridas och i detaljerna fV 
ändras, Eills de blifvit i 
ting rätt olika med hvad | 
Ursprungligen varit. 
upptagna kvädena öfver SigurJ 
sägnerna äro en sädan broll 
blandning af sänger, som dl 
fortsätta, dels supplera 
andra. De äro hvar andra de| 
utom inbördes högst olika 
väl i poeliskt som i kultj 
historiskt värde. Därtill 
märkas, att luckor finnas, hvi 
tyda pä att heia kväden utfal 
och förgätits. Da det sali 
skulle varda svärt eller i 
närraaste omöjligt att utan f 
nan ledning an sängema själfl 
rätt uppfatta händelsernas g" 
och den ödesdigra utvecklin 
af detta, de stora passionei 
sorgespei, leranas här, fram( 
detta kväde, hvilket, säsom 
sä öfverskriften <)Gripes 
domä antyder, utgör ett släl 
profetia om hvad komma skj 
en kort öfverblick 
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skulle blifva alt för omständligt sänger och Völsungasagan tili 

och onödigt vidlyftigt att här- sina yppersta urkunder, och 

ifrän hänvisa tili ursprunget för den tyska, med Der Nibelunge 

hvarje länk i den länga kedjan, Not säsom sitt främsta minnes- 

upptagas här inga sddana hän- marke. Olikhetema mellan 

visningar. Det är för läsaren dessa sägnens grenar äro stora, 

vid hvarje sang mycket lätt att men slägtskapen och det gemen- 

med ledning af denna äterblick samma ursprunget äro dock 

inse de i sängen skildrade hän- omisskänneliga. 
delsernas i)lats i utvecklingen Händelsemas gäng i den nor- 

af det heia. diska traditionen är följande: 

Hvad själfva Sigurdssägnens Andvare hette en dvärg. Han 

älder och yttersta Ursprung be- var rik pä guld, böljomas brand, 

träflfar, kunna frägorna därom och en son tili Oin. Men en 

ännu icke annat an i ytterst olycksnom hade födt honom 

allmänna ord besvaras. Alt talar att lefva i vattnet, hvarför han 

dock för, att denna gripande sa- i en gäddas skepnad sam i 

ga i sina stora grunddrag varit Andvareforsen. 
känd afalladegermaniskafolken Utter, Rägin och Fäfne voro 

redan i ett mycket tidigt skede tre bröder, söner af Reidmar. 

af deras utveckling, ja att hon Den forste af dem hade skepnad 

sannolikt följt med dem alt fran af en utter och plägade lefva af 

den tid, dd de i ursprunglig fisk, som han fängade i vattnet. 
cnhet ännu innehade de hem- Nu bände det en gäng, att 

vist, frdn hvilka de, splittrande Odin, Hone och I.oke kommit 

sig i tlera grenar, hafva ut- tili den fors, invid hvars brädd 

vandrat för att pd skilda hdll Utter blundande satt och ät pa 

söka sig nya bostäder. Man en nyss fdngad lax. Loke slog 

fmncr nämligon denna Sigurds- dd i hjäl Utter, och alla tre 

saga. om an pa mangfaldigt gudarne, som tykte sig hafva 

sätl brüten och ändrad, i alla gjort en lycklig jagt, fladde af 

land ända fran Island och Fär- honom skinnet samt drogo se- 

öarna och nod tili det iure dan tili Reidmar, för hvilken 

'r\sklanii. Och man finner de visade sin fdngst. Da grepo 

hcnnc bade i ti^rnäldriga hjälte- Reidmar och bans folk de tre 

diktiM cllcr prosaiska sagor och gudanie samt dlade dem att 

I \ ni:rv nIsov och cUCTv\\kU\\w^.\\, som drdpsböter fylla utterskin- 
/iv.hlu) hon \ U\\\as\c \\\cw\\v- w^v vcvt:^ %\\^ ^O^ -Äi^. Qcksa 
k in l ill w on v\o ^^cn\AA\v^>V.\\oV vw^vxvv^VqV ^^"^ ^^^^ tX^^x '^^^ 



Denne n-angs du att leiiina alt 
sitt guid ifrän sig. Biott en 
ring viiie han behälla. Men 
äfven denna tog Loke frän ho- 
nom. Da gick Andvare in i 
atenen och kvad: 

•Detta guld, 

som Gust egt, 

skall tvänne bröders 

baue varda 

och ätta kiingar 

tili kamp lacka; 

ingen fär godt 

af det gods, jag egti-. 
Härmcd är förbanneisen öfver 
guldet utsagd, och denna för- 
bannelse ar den yttre olycks- 
träd, som flälar sig genoni heia 
väfnaden af deras öden, som 
spela med i sagan. Den andra 
och ur högre synpunkt bety- 
delsefuilare är den dämoniska 
makten af de känslor och li- 
delser, som fylla samma perso- 
ners bröst. 

Äsame fylde nu utterskinnet 
innantitl med giild och höljde 
dct äfven utanpä med klenoder 



e guldi 



t siGURD fAfkesba>*e. 3 

likväl da äiinu ej födde. 
gick dock i fuUbordan. F 
och Rägin kräfde Reidmar 1 
nidgäld efter sin broder UttJ 
Men da Reidmar vägrade, ri 
Fäfne svärdet genoni siii f 
Reidmar. Da tog Fäfne 
Men da Ragin kräfde sin bro 
])ä sin andel i fadersarfvet, : 
rade Fäfne nej. Därför fikaÄ 
Rägin efter tillfälle att hänm| 
pä sin broder Fäfne. 

Sigraimd. Sinfjoües och Hl 
ge Hundingsbanes fader, 
sitt tredje gifte make ät Hjördl 
konung Öilimes dotier. ^' 
eji annan konung, Lynge, 
nung Hundings son, hade oJ 
sä friat tili Hjördis och drl 
nu efter Sigmunds bröUop f 
Hunaland att hämnas pä Sil 
nnimd och ödtnjuka de st 
Völsungame. I den karap, ; 
nu uppstod, var Sigmund rcilÄ 
nära segern, dd en man 
sid hatt och blä kappa 
trädde i fyikingen. Han 



344 NOTER TILL HJÄLTEsXnGERNA. 

han, att det barn, hvarmed hon hulpit Sigurd att välja hasten, 

gick hafvande, skulle varda en var Odin. 

son, och att denne son skulle Nu var Sigurd yngling. En 

varda den ypperste i ätten. dag omtalade da Rägin, hans 

Äfven gaf han henne stumpama sluge fosterfader, sin slägts öden 

af svärdet och bad henne att för honom och manade honom 

väl gömma dem, ty af dem att vinna guld och ära genom 

skulle ett nytt svärd smidas ät att strida med Rägins broder, 

deras son, och med detta svärd, Fäfne, om dvärgaguldet, hvar- 

som komme att heta Gram, skulle öfver denne i skepnad af en 

denne en gäng utföra de marke- ettersprutande dräke rufvade 

ligaste storddd. Alt detta gick Ute pä Gnitaheden. Men tili 

i fullbordan. Alf, en härkonung, att utföra detta stordäd behöfde 

son af konung Hjälprek, tog Sigurd ett godt svärd, och ett 

Hjördis i sitt hägn och äktade sädant lofvade Rägin att smida 

henne, sedan hon födt sin och honom. Da svärdet var smidt, 

Sigmunds son. Denne son fick pröfvade Sigurd det samma ge- 

namnet Sigurd och bars strax nom att hugga i städet med det. 

efter födseln tili konung Hjälp- Men svärdet brast. Da smidde 

rek, i hvars sal han sedan växte Rägin ett nytt; men äfven detta 

upp och tilltog i kraft, mod brast vid samma prof. Da gick 

och styrka, sd att han i sddana Sigurd tili sin moder och fick af 

stycken öfvergick alle man i henne stumpama af sin faders 

de nordiska landen. svärd och gick med dem tili 

Rägin, Reidmars son, var Rägin. Nu smidde denne med 

dar Sigurds fosterfader, och stör konst ett tredje svärd, och 

han lärde honom, utom andra när detta var färdigt, tykte 

idrotter, att spela tafvel och smedjesvennerne, att det var, 

tvda runor och att tala främ- som om eld brunne i äggen 

mande tungomäl. När Sigurd af det samma. Nu högg Sigurd 

vardt vuxen, bad han konung för tredje gangen i städet; och 

Hjälprek om en hast och fick svärdet höll, men städet klöfs 

löfte om att själf fd välja ut i tvänne stycken. Därpä gick 

hvilken hast han ville i Hjälp- Sigurd tili an och kastade en 

reks hästhjord. Dri han i detta uUtott i vattnet, och da äfven 

ärende vandrade i skogen, motte denna klöfs af svärdet, när han 

honom en gammal man, som med strömmen flöt mot dess 
halp honom att välja ul ew uw?,, "^^^^ n^^ ^\%nä^ xv^\d och tykte 
vacktT, t.T:i hast, \va^^^^^ ^V^^ ^^^ V^^n^ V^xx ^xx. ^^^x. ^^^^ 

hette Grane och vai ^^™^^^:^ de^xv^ ^^^^ ^^%^<^^^^ -^^N^^ 

it-rsitn hiist. soni sa|]^OT\\a ^^ - ^ ^ .. .:^oA \A?\>iorc\>XTv^>A.\Ä 
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deras banenians, söner, Därpä 
red Sigurd ensam dll sin vise 
morbroders, konung Gripes, sal 
att dar af husbonden spörja sin 
framtid och sina kommande 
öden. Det är denna färd och 
Gripes spädom, som innehällas 
i här afhandlade sang. 

Efter sin äterkomst frän Gri- 
pe, tick Sigurd skepp och här- 
män af konung Hjälprek och 
segrade i ett stört siag Öfver 
kon Ungarn e Lynge och Hjör- 
vard samt drap alle konung 
Hundings sÖner, sä att ingen 
var öfver. 

Sedan detta slorddd var ut- 
fördt, red Sigurd med Rägin 
ut pd Gnitaheden och drap dra- 
ken Fäfne, och af detta manna- 
] ön fick han hedersnamnel 
Fäfnesbane. Men Fafne öfver- 
förde, innan han dog, pä Sigurd 
den förbannelse, som vidlädde 
en hvar, som kom i ego af det 
guld, som en gang varit And- 

Medan Sigurd stred, hüll sig 



därför lingret in 
Men sä fort Fäfnes hjärteblJ 
kom pä Sigurds tunga, fJ 
vandlades denne, sd att hJM 
förstod, hvad foglarna kvittraiT 
tili hvar andra. Och desB 
sjöngo, att Sigurd skulle sja 
äta Fäfnes hjärta, ty da skull 
han varda visare an andre mal 
att Rägin ämnade förräda hl 
nom, och att han därför skull 
dräpa denne, att han själf skull 
taga alt Fäfnes guld, och f 
han skulle rida tili Hindarfjl 
för att af vaikyrian i borgl 
lära visdom. Dd földe Sigul 
den falske Rägin, bröt i \ 
i Fäfnes underjordiska hus ol 
tog heia skatten samt lastail 
denna pä Granes bogar c 
reri därifrSn. 

F.fter detta nya storddd i 
Sigurd upp pd Hindarfjäll. Dl 
fann han och vä\i 
sömn en valkyria, 
Segetdrifva. Af henne fick hfl 
sedan. enligt Eddan, r 
visa räd; cnligt Völsungasa 
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syster, Bänkhild. Hos dem sam- Brynhild hade sin sal nära hans, 

manträffade han enligt Eddan och an vidare, att hon ingen 

för första, enligt Völsungasagan annan man ville ega an den, 

. för andra gangen med Bryn- som red öfver den flammande 

hild, och de svuro hvar andra eld, som var tänd rundt om- 

trohetsed. Enligt Völsunga- kring hennes boning. Da red 

sagan skedde detta sälunda för Gunnar pä sin hast, Gate, fram 

andra gangen, ett upprepande, emot elden, men Gate vek tili 

som alldeles strider mot forn- baka. Därpä fick Gunnar iäna 

diktens allvarliga anda. Grane af Sigurd, men äfven 

Gjuke hette en konung, och Grane vek tili baka. Nu bytte 

han hade sitt rike söder om Gunnar och Sigurd, säsomGrim- 

Rin. Han var gift med Grim- hild pä förhand hade lärt dem, 

hild, den trollkunniga, och hade utseende, och Sigurd satte sig 

tre söner, Gunnar, Högne och i Gunnars hamn och med Gram 

Guttorm, samt en dotter, Gud- i banden upp pä Grane. Sä 

run, namnkunnig för sin skön- snart Grane kände Sigurds guld- 

het. Till denne Gjukes sal kom sporrar i sin sida, sträkte han 

Sigurd och vardt väl mottagen ; ut och sprang tvärs igenom 

men när Grimhild pä alt Si- elden. När Sigurd kommit in- 

gurds tal markte, att han äl- om lägan, steg han af och gick 

skade Brynhild, gaf hon honom in i Brynhilds sal och svarade 

lömskt en trolldryck, sä att han pä hennes fräga, hvem han vore, 

alldeles glömde henne och i att han var Gunnar, Gjukes son, 

stallet drogs af kärlek tili Gud- och att han nu, efter hennes 

run. Äfven mellan Sigurd och löfte, att hon skulle äkta den 

Gjukes söner vardt stör vän- man, som ridit genom troll- 

skap, och de utförde mdnga elden, kräfde hennes band och 

storverk tili sammans. Sigurd ja. Sigurd stod upprätt, stödd 

gaf Gudrun att äta af Fdfnes pd sitt svärd, midt i salen, när 

hjärta. Hon vardt däraf grym- han sade detta. Men hon sva- 

mare an förr men ocksä visare. rade sorgsen, dar hon med 

Sigurds och hennes son hette svärd i banden och hjälm pd 

Sigmund. hufvudet satt i sitt bögsäte, som 

Nu ingaf Grimhild sin son en svan pd böljan: »Gunnar, 

Gunnar, att han skulle fria tili tala ej sd tili mig, sä framt du 

Er\nhild, och han var villig ej är ypperligare an hvar man 

därtilJ Med Sigurd oe\\ '?^^x;\. ocV ^'äx^l^!^ n'\\\ d\ä.\^a alla dem, 

andre' i följe, drog \^a^^ uu txW v.o■c^^ Wx ^^x^v >S\^x^\v-^ 

och fick hans jaotd. v'^ \ ^^^^^ omV^v-^^^Xo-vx^^^^^N 

redo de tili LyrndaUroa, ua. ^^^^-^ ^^^^^^^Q^V\iS<.^V. 
tr-.»,.. Brvnhilds festetVaacT, ,.,1^^^^^ «S^x^xä^^n-« 
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hennc i tre näller, inen hvarje 
natt lade han svärdet Gram 
blottadt mellan sig och heiine, 
sägande, att det var ödets vilja, 
att han sä skulle hÜla bröllop 
med henne eller ocksä fä bane, 
Han tog därjiä ringen, And- 
vares gdfva, som han förut gifvit 
henne, af hennes band och gaf 
henne i stallet en annan ring 
af Fäfnes arf. Därpä red han 
tili baka tili Giinnar och bytte 
lill baka sitt eget utseende. Nu 
vardt ett stört bröUopsgiUe för 
Brynhild och Gunnar, och först 
under detla gille tick Sigurd 
sitt minne igen, sä att han hog- 
kom alla de löfteu, som Bryn- 
hild och han fordom gifvit hvar 
andra. Men nu lät han intet 
märka. Gunnar egde Brynhild 
och Sigurd Gudrun, 

I Völsungasagan finnes här 
ännu en annan märklig han- 
delse. En dag gingo BnTihild 
och Gudrun tili 
bada i älfven. l)ä ki 
i ordväxling 



lik, gick hem ocb lalade 
raera den kvälien. 

Nu lade sig Brynhild sjil 
och da Gunnar kom att trc 
henne, lät hon honom fön 
att hon viste, att svek skett n 
henne. Endast den man, s 
var den naranktinnigastt, h: 
hon velat ätska, och denne n 
var Sigurd. Hon ville dr, 
Gunnar, men Högne satlc h 
ne i länkar. Gunnar ville 1 

tjänade tili intet. Aldrig i 
skulle Gunnar fä se henne g 
i sin sal. Hon klagade nu 
bögt, att det genljöd öfver hfl 
gärden. Ingen kundc 
henne. I sju dygn lig hl 
som Hflös och grubblade. f 
ligen sökte Sigurd trösta her 
Men ej h aller han lyckadB 
Hon hade, da han ridit gen J 
lägoma och komniit in i henip 
sal, tykt sig känna igen haT 
ögon, men alt bade varit hei 
ovisst för den slöjas skull, : 
legal öfver hennes framtid, C 
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öfver att hon icke vore hans gade Gram efter Guttorm med 

hustru. Men han bure nu sin sädan kraft, att han klöf honom 

sorg, sä att ingen skulle märka i tvä stycken. Gudrun, som 

nägot, när de voro tili sammans somnat in i Sigurds famn, vak- 

i kungasalen ; ty han vore dock nade med outsäglig sorg, da 

glad öfver att de voro tili sam- hon badade i hans blöd. Sä 

mans. ^För sent>, sade Bryn- bögt Ijöd nu Gudruns klagan, 

hild, »är det att säga mig, att att det hördes öfver heia gärden. 

min sorg gör dig ondt; nu kan Men da Brynhild hörde Gud- 

värt öde ej mera mildras», runs kvidan, sä log hon. Men 

»Gärna ville jag, att du skulle Gudrun sade: »Mina fränder 

varda min hustru >, sade Sigurd. hafva dräpt min man. Nu 

»Icke gär det med slikt prat>, skolen I rida främst i hären; 

svarade Brynhild, »jag kan icke men när I kommen tili kamp, 

vara gift med tvä konungar i skolen I finna, att I icke hafven 

en sal, och fön* skall jag mista Sigurd vid eder sida, och I 

mitt lif, an svika Gunnar skolen da se, att det varit Si- 

Nu är alt, vi lofvat hvar andra, gurd, som varit eder lycka och 

brütet, och därför vill jag icke eder styrka». 
längre lefva». Men nu började ocksä Bryn- 

Dä Sigurd gätt bort frän hild att med grät sörja öfver 

Brynhild, gick Gunnar in tili den gäming, hvartill hon leende 

henne. Hon gjorde da alt att äggat sina bröder. Hon sade 

ägga honom att dräpa Sigurd, Gunnar, att Sigurd hällit alla 

och da hon icke künde lyckas sina eder, att han lagt mellan 

med annat medel, ingaf hon sig och henne svärdet, som var 

honom den falska tanken, att härdadt i etter, och att de alla 

Sigurd vid friarfärden i Gun- blifvit olyckliga af Gunnars och 

nars skei)nad brutit sina löften hans moders svek. Nu ville 

tili Gunnar och kränkt hennes Brynhild dö, och ingen öfver- 

oskuld. I)ä gick Gunnar tili talning künde hindra detta hen- 

sin broder Högne och rädslog nes beslut. Hon delade ut alla 

med honom om denna sak, sina skatter, förutspädde ättens 

och slutet vardt, att bäda brö- kommande öden och kastade 

derne öfvertalade sin yngre sig sedan pä ett svärd samt 

broder, Guttorm, att dräpa Si- brann slutligen pä samma bäl 

gurd. Men när GuUotvw \ detta som Sigurd. 
syfte kom in tiU ^ig^vL^d, ?.3i^ ^x^^ "vcX^^t ^^^«axv C>^d\\ms kla- 
denne ])a honom, oc\^ d^\vuxvv\e ^^xv öIn^^ ^x%>x^^ ^O^ V^;«^^ 



Guttorm ei utföra gamm^t^^ ^nV^ xx\\ W>xxv^ ^^^X^'. ^A, \^^ 

utan mäste bida en stvma, ^^^^ V^W-a.^s^^vv'^^. ^ 

Sigurd sof. Men i samma o^oxv- _ ^^ ^^v,.^^^v\.^^ V^^ ^^^ 

ui:^l. ^,^„-, c;icTnrd fvck V>ax\e- ^^ ^ _^^^^^ UtXxxaV^X^«^ ^ 



med konung Alle, Budles son 
och Brynhilds broder. Men AÜe 
började eftertrakta att komma 
i besittning af det ödesdigra 
guldet, som Gunnar och Högne 
bemäktigat sig. Därför inbjöd 
han sina svägrar tili en fest; 
men Gudrun, som an ade ett 
svek, säntie med budbäraren, 
Vinge, en ring, ombunden med 
ett ulfvahär, samt en kafvel med 
varnande runor. Men Vinge 
Sndrade under vagen ninoma 
och lofVade Gjukes Köner mdnga 
kostbarheter, oni de ville kom- 
ma pä gästning tili Alle. Gun- 
nar svarade dock, att han hade 
lika goda kostbarheter hemma; 
ty han hade markt ulfvabäret 
om ringen, och Kostbära, Hög- 
nes kloka drottning, hade fiinnit, 
att ninoma voro ändrade. Men 
da Vinge under dryckeslaget 
om aftorien talat oni Alles älder- 
dom och sagt, att han nog skulle 
gifva sina svägrar makten i sitt 
rike, glömde Gunnar varnin- 
gama och lofvade att komma. 



[ siouM) rXgtmsBKne. 

ulf gör ett gilk, som länge skl 
omtalas*. Da började kamiicT 
Niflungame värjde 
tapperhet och inträngde i salJ 
Men sedan de nedlagl en mänB 
af fiendeme, vordo de öf ' 
nedgjorde, men Gunnar 
Högne lefvande tagne tili fänJ 
Annu en gang uppfordrade 
Gunnar att utlemna skattij 
men denne svarade, 
svurit att icke gifva guldet i 
nägon, sä länge Högne lefcl 
Da lät Atle skära hjärtat r 
bröstet pä Hjatle, konung E 
les kock. och bära det pä J 
fat tili Gunnar säsoni ett vittni| 
börd om att Högne vore c: 
Men da Gunnar säg, att det ( 
rade, dar det lag pä skifvan, s 
han, att detta icke vore HögnÄ 
den tappres, hjärta. Da lät 
skära hjärtat ur Högne, 
denne log samt gaf intet Ijudl 
klagan ifrän sig, da n 
sina svärd öppnade 
Nu fann Gunnar, ; 
Högnes hjärta. 
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Blott en, en stör huggorm, skar botten, ingen vet hvar det fin- 

sig in i hans bröst och Stack ho- nes, böljorna ruUa däröfver. — 

nom i hjärtat. Sä dog Gunnar. Härmed är i själfva verket 

Völsungasagans väldiga sorge- 

Nu var Gudrun efter ur- spei lyktadt. Guldet har speit 

gammal rättsgrund pligtig att ut sin rol, och alla de lidelser, 

utkräfva blodshämd. Atle höll som knutit sig kring de per- 

ett stört graföl öfver de fallne soner, som egt det, hafva somnat 

och bjöd därunder Gudrun böter i döden. Alt ondt har fatt sin 

för hennes bröder. Men hon lön, och all sviken kärlek har 

tog hvarken gods eller guld, utan förtärts i sina egna lägor. Den 

gick stolt omkring i salen och urgamla, härda rättens kraf är 

bjöd kämparne af homen. Forst pä alla punkter tillfredsstäldt. 

da Atle frägade efter sina tvä Af huru stört intresse det an 

söner, Ärp och Eitil, vardt det skulle vara att härmed jämföra 

uppenbart, hvad Gudrun gjort. dep tyska Nibelunge Not samt 

Hon hade tili hämd pä Atle att uppvisa sä väl slägtskapen 

dräpt desse sina egne och hans som afvikelsema mellan den 

söner. Ja, hon hade gifvit honom skandinaviska och den tyska 

deras hjärtan i honing att äta diktningen öfver Sigurd, nekar 

och deras blöd i ölet att dricka. dock dessa noters plan och 

Ty sä stora voro de odäd, Atle omfäng att företaga en sädan 

gjort, att hon icke fann honom utredning. En sädan föreligger 

nägon skonsamhet värd. Slut- ocksä redan förut pä svenska 

ligen drap hon Atle med hjälp af under öfverskrift »Bidrag tili 

Högnes son. I den ena Sängen en jemnförelse emellan de Nor- 

om Atle lyktar det heia med att diska Edda-Sängerna om Sigurd- 

Atles borg, antänd af Gudrun, Fafnersbane och den Tyska 

brinner upp med (Gudrun? och) Dikten: Der Nibelunge Not. 

alle, som voro dar inne; i den Akademisk Afhandling af Sten 

andra äter tillreder Gudrun en Johan Stenberg». Upsala 1845. 

stätlig likfärd ät Atle och vill dar- Afven mä omnämnas, att en 

pä taga sitt eget lif. Men döden räcka sänger, i vidd täflande 

(Iröjde länge, hon dog ej den med Eddasängema, om Sigurd 

gangen; enligt Völsungasagan Fäfnesbane i värt ärhundrade 

t.'inclc hon eld pä'kungssalen, upptecknats pä Färöama och 

/nom hvars väggar de msläw^dt w\^\^n\\.s, först af H. C. Lyngby 
/i/rdinännen, för aU e) vaiOiSL \^2i> <:vOa 'jä^^xv xxcv^^-^ n:\\.^V 

Ivfvimdc uppbrände, \\6g^o\vvax >^\xrt^^x VN^^^. \t: a^^^ «^V^ x. . 

andra i hial och säkmda fvn^o \\amm^x^W^. \^^^^«^j.^^^^^ 

vilh' <lö, störtade s^g,\^^^^^X. v^to ^'v •s.xo^x K-cto^"^.^^ ^<i^ 
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frän Eddasängerna om Sigurd 
Fäfhesbane. Det skulle emeller- 
tid blifva alt för vidlyftigt atl 
i dessa noter framlägga nägon 
närmare undersökning af dessa 
med Eddans vigtigaste hjältedikt 
(lock sä nära beslägtade sänger. 
Den fortsättning af Sigurds 
och Völsungames saga, som tül- 
kommit därigenom, att Gudrun 
ej förgicks i djiipet utan af 
tjärdens böijor bars öfver tili 
koming Jonäkers land och dar 
genoralefde ännu ett stycke 
sorgespej, är lydligen ett slags 
dikt för sig, som tillkommit 
längt senare an alt det öfriga. 
Om an inneslutande manga drag 
af skönhet kan dock denna fort- 
sättning pl intet vis i Valdig 
storhet nnäta sig med Völsmiga- 
sagans föregäende afdelningar. 
För innehäUet af denna till- 
diktade del redogöres uti in- 
ledningen framför notema tili. 
■Gudruns Äggelses, n:r ao af 
hjältesängerna. Efter denna 
blick pa det heia af saga 



Hga öde. Sängen gär icke 
i enskildheter, utan hiller : 
blott tili de stora dragen sarr 
alt igenom niycket regelbur 
bygd i dialogform utan nigiB 
inblandning af prosa, utom fraA 
för sjäifva början af del hei 
Alt tyder pä, att detta kvä^ 
är vida yngre an de öfriga i 
gtirdssängema. Det kan näp™ 
hgen hafva uppkor 
heia sagan om Sigurd, füllt J 
bildad, var ända in 
skildheter af hvar i 
ty det är i sjäifva verket i 
rekapitulation af alt : 
ehuru stäld i spetsen och fraA 
trädande som en förutsägelJ 
Märkas hör emellertid, att, hui 
mycket an värt sinne störT 
däraf, att hj alten pä förhaiT 
vet sina öden och sälunda 
satt och vis mist sin frihet, 
sägo vära fader denna sak in 
lunda pä samraa sätl, Ty dl 
isländska hteratur 
sädana spädomar och profetid 
Irag af sägner 
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liksom i Eddasängema oskilj- Denna händelse skildras utför- 
aktigt fast vid Sigurds person ligt i den nionde af hjältedik- 
men däremot icke förekom- terna, Sängen om Segerdrifva. 



mande i den tyska parallel- 
dikten, framträder i medeltids- 
visoma under namnen Graa- 
mand, Skimling Gram o. s. v. 
En norsk variant ger ändä kla- 



Visan 19. Detta Sigurds be- 
sök hos Heime, hvilket utför- 
ligare skildras i Völsungasagan, 
antages af ätskillige för en se- 
nare tillsats, afsedd att bana 



rare tili känna denna medeltids- öfvergäng tili den tydligen med 
visas slägtskap med vär Edda- orätt inkomna sägnen om Äslög 
sang. I den norska visan heter säsom Sigurds och Brynhilds 



t. o. m. morbrodern, tili hvilken 
»Sigurd svein» rider, »Greiper 
kongin». 

Visan 2. Mal i tnun höfs 
man, som är okänd. Detta vis- 
domsord stär i fuUkomlig sam- 
klang med andan af »Den Höges 
Sängv, ehuru det icke är orda- 
grant taget ur den samma. 

Visan 9. Öilime, Sigurds mor- 
fader och Hjördis' fader, ej att 
förblanda med Sväfvas fader, 
Öilime. 

Om Hunding och hans söner^ 
se inledningen framför notema 
tili Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane ! 

Visan 1 1 . Du skall bädas 



dotter. Se härom vidare noten 
tili visan 41 ! 

Visan 2 1 . Framvis, den som 
har visdom att genomskäda 
framtiden. 

Visan 24. Alt har ju ödet 
utlagt pä förhand, Detta är 
icke det enda stalle, som visar, 
huru djupt grundad vära faders 
tro var pä ödets makt och 
förutbestämmelsen. 

Visan 26. Fast an sä vemodig. 
Stallet är fritt öfversatt. De 
olika meningama om dess rätta 
uppfattning klargöras af Richert, 
sid. 34. 

Visan 31. Fostra, foster- 
ba7ie varda. Utom de särskilda dotter. Af Tredje kvädet om 
skäl, som drefvo Sigurd tili Sigurd Fäfnesbane, visan 2, sy- 
dräpen pa draken Fäfne och nes det, att Sigurd vardt gift 



dennes broder, Rägin, mäste 
den omständigheten framh alias, 
att hjältesagans främste man, 
liksom af en högre uppgift, fort- 
sattc giidarnes ständiga utrot- 
n/ngskamp mot iäUai, ItoW oe\\ 



med Gudrun, Gjukes dotter. 
Att skulden härtill var Grim- 
hilds, Gudruns moders, troll- 
dom, uppenbarar sig i följande 
visor. 

Ws^w \^. ^s^X. -äx^^^xv och eU 



v'/diinder af alla s\ag. Y>ei^m ^oe.v ^^xcvxv ^^^^x ^ö.^^-^ n^^^ 

SiVurds bedrift skWdxas ul^öxW^^ ^^^ ö^oxvxcv^^^ ^ ^>\ nV^-^^^^^. 

1 d^n ättonde af h3a\tediUeTTxa, ^^^ ^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

Sängen om Fäfne^^^ ,^,,,,,ens sV^W^- V^A^-- ^--^-^^^ 



^'-^'r 



^\=^VS\f\'\ «^\\\VÄ,'!*'aV< 
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353 I 



ftam öfver alt i denna dikt lik- 
Eom i heia Sigurds lefnad. 

Visan 41. Huila skalt du 
hos mön, som em hon din moder 
vore. Här, liksom pä en mängd 
Ställen i de följande sängema, 
framträder det klart och be- 
stämdt, attEddasängernaskildra 
förhäilandet mellan Sigiird och 
Brynhild säsom fläckfritt och 
rent. Detta är den älsta iipp- 
fattningen och ett väsendtligt 
drag af det stora sorgespelets 
ideala skönhet. I den flera 
hundra är yngre Vöhingasagan 
liksom i andra urkunder är i 
motsägelse häremot den sägnen 
inftickad, att Sigurd och Bryn- 
hild verkligen aflat en dotter, 
nämligen den Äslög, sö!n är 
hjältinna i Sagan om Ragnar 
lodbrok. Denna Äslög är en 
af sagomas ädlaste kiinnoge- 
stalter, det är hlott denna Ak- 
tion om hennes börd, som är 
motbjudande, Orsaken tili detta 
väldförande af den gamla säg- 
nen är säkerligen den, att Nor- 



nog, att den historiske Ragn;l 
lodbrok i det 8:de eller 
ärhundradet icke kan hafva vaM 
gift med en dotter af den SigurÄ 
som, om han nägonsin funnil 
tili, mä sättas tiU baka tili d^ 
grä fomtiden, mänga hundB 
är förut». 

Visan 47. Brynhild, '. 
visshet ora alt ingen mer r 
Sigurd skulle kuima rida öfvl 
lägoma, utfäst detta säso 
kor för löfte om kärlek, s 
i dubbel mening s\iken oJ 
väljer nu den djärfvaste !ö{ 
eller just det pästäende, 
man sist af alt skulle kunna ti 
henne vilja Ijuga i hop, och hJ 
handlar sä därför, att detta v 
der enda, som osvikÜgen s 
föra henne tili malet, nämligfl 
att uppägga Gunnar mot Sigiirf 
Fölle Gunnar, sä vore Brynhil 
fri frän ett förhatügt och dittilB 
fömedrande gifte, segrade haP 
sä egde Brynhild en hjälte, s 
öfvervunnit den yppersta h' 
man hittills kände. " " 
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tiinga sorgen kom af kränkt tager de första tolf visoma af 

kärlek. dikten. Därefter vill Rägin, att 

Visan 50. Skola Gjukes söner Sigurd skall dräpa Fäfhe, Rä- 

sina svärd bloda? I originalet gins broder, som i en drakes 

Star ej ordet »sina> utsatt; men hamn nifvar pä alt guldet. Si- 

att de brukade sina egna svärd, gurd vägrar emellertid, emedan 

synes dock ligga i meningen. det först äligger honom att häm- 

I motsatt fall skulle nämligen, nas sin fader och morfader. 

utsatts, hvilkens svärd de blo- Till denna hämdfard fär han 

dade. Märkligt är emellertid, af Hjälprek skepp och folk. 

att i den danska visan om Si- Under färden uppstar en svär 

vard och Brynild förekommer storm, just medan han kryssar 

det draget, att Sivard blott kan framför en bärgudde. En man 

falla för sitt eget svärd, och i kappa och hätta stär da pä 

att mördaren därför länar detta bärgudden och ropar tili honom 

af honom för att kunna füll- samt beder honom att fa komma 

borda gärningen. om bord. Mannen är Odin, 

och genast, sä snart han stigit 

upp pä skeppet, stillas stormen, 

y alldetes samma poetiskt sköna 

drag, som äfven möter pä andra 

Andra kvädet om ^^^ särskildt i skildringen af 

Sigurd Fäfnesbane J^^^ lärjungars färd öfver det 

stormande hafvet. 

eller 

o^ Prosan tili visan i, sid. 183, 

raden i uppifrän. Sigurd — 
Detta kväde handlar om Si- utvalde sig en hast, Detta skedde 
gurds hämd pä Hundings söner. enligt Völsungasagans ißide ka- 
Denna hämd, vedergällningen pitel med Odins hjälp. Hästens 
för hans faders och morfaders namn, »Grane», betyder icke 
död, älag Sigurd säsom den »den grä», utan »den skäggige», 
främsta pligten i lifvet. »den ludne». 

Säsom en episod ingär i bör- Prosan tili visan i, sid. 183, 

Jan Rägins, Sigurds fosterfaders, raden 6 nedifrän. Med vi menas 

och dennes ätts dystra saga. Reidmar och hans söner. 

Denna saga innebäi oeV?>a ^iv ?xos.ati tili visan i, sid. 183, 

.skildring af hwru de\. oV^eVv x-a^^^xv 6,tv^^\1\\^. ^^^dt\w^^^<?. 

bringande guldet aWia^öi^V Vom O^moeVm^^. 

en sä stör betyde\ae «^^^ ;^^_ .x.aV.N^^^'^«^'^^^^^^^ 



Räginsmäl, 



fXf> 



3i3 



Visan i. Böljornm brand zx 
guldet. 

Visan 2. En olycksnoni, elt 
olycksöde, eller rättare en ödets 
oblida giidomÜghet. 

Visan 4. Vadgälmc. Möjligen 
en af de strida strömmar, som 
omtalas i VaJans Visdom, visan 
41. 

Visan 5. Med Gust menar 
Andvare anfingen sig själf eller 
en af sina förfäder, 

Tvänite brödtrs, Fäfnes och 
Rägins. 

Ätfakungar, Sigm-d, Guttorm, 
Gunnar, Högne, Atle, Arp, 
Sörle och Hamde. 

Visan 8. Fräntfers fäjd am 
en mö. Den for Brynhilds skull 
uppständna striden mellan Si- 
gurd och Gjukungarne. 

Visan 10. Mycketfins, hvar- 
tili h'äng tvingar. Af samman- 
hanget och mest af det svar, 
som Lyngheid ger, är det tyd- 
ligt, att Reidmar med dessa ord 
manar sina döttrar, att de skulle 
pä sina bröder hämnas sin fader. 



• Son» i versen 7 miste r 
detta antagande förkfaras f 
sdottersont. 

Prosaii framför visan 15, 
i8ö,rad. lonedifrln. Ettsv< 
som hefte Gram. Detta sväJ 
äldre historia och dess omsin| 
ning af Rägin omtalas i 
Hingen framför notema tili FÄ 
sta kvädet om Hälge HnndinM 
bane samt rill Första kvätl 
om Sigurd Fäfnesbane. SjälJ 
Rägins tre ganger ä rad föB 
tagna svärdssmide skildras 1 
förligt i Völsungasagans 
kapitel. Att detta ämne sä jttl 
ligt ofuUständigt och kortfattaj 
eller liksom blott i förbigäcnB 
och pä prosa, här vidröres, ~ 
sä mycket märkvärdigare, 
det är ett bland de ytterst I 
drag ur den nordiska 
tiden, som blifvit föremal d 
ett slags konstnärlig behandlil 
och detta pä flera 
Norden. Se hätom r 
inledningen framför r 
nästa dikt, Sängen 
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träder i hjältesägnema, dels som skildrar först, huru Sigurd gaf 

hjältarnes fosterfader och läro- banehugget ät Fäfne. Sedan 

fnästare, dels som den, som vällar följer det länga samtalet mellan 

deras bane, Här stiger han om den dödssärade Fäfne och den 

bord för att frälsa Sigurd och segrande Sigurd. När Fäfne 

skänka honom visdom. var död, skar Rägin ut hjärtat 

Namnet Nikar finnes bland ur honom samt drack blöd ur 

de mänga namnen pä Odin i säret. Sedan bad han Sigurd 

visan 47 af Sängen om Grimne. steka Fäfnes hjärta pä spett, 

Det är detta Odins namn, medan han själf lade sig att 

som gär igen i den ännu fort- sofva. Efter en stund ville Si- 

lefvande folkvidskepelsens gu- gurd fresta, om hjärtat var stekt, 

dorn, Nacken. men brande sig därvid i fingret, 

Äfven namnet Fjölne före- hvarför han Stack detta i mun- 

kommer i samma visa af Sängen nen. Men da han gjorde detta 

om Grimne. och sälunda fick Fäfnes hjärte- 

Visan 23. Svinfylking, hä- blöd pä sin tunga, vardt han 

rens uppställning i en trekant strax sä vis, att han förstod, 

med en spets framat. hvad foglama sjöngo i träden 

Visan 24. Svekdiser^ olyck- rundt omkring honom. De upp- 

samma ödesgudinnor. manade honom, säsom synes af 

Visan 26. Nu är blodig örn inledningen framför noterna tili 

ristad. Sv. Grundtvig erinrar, Första kvädet om Sigurd Fäf 

i sammanhang med en fram- nesbane, att dräpa den falske 

ställning af Äslögssägnens efter- Rägin och sedan uppsöka den 

heroiska karakter, därom, att förtrollade mön pä Hindarfjället. 
Ragnar lodbroks död i orm- Slutet af sängen skildrar, huru 

garden är ett upi)rcpande af Sigurd plundrade Fäfnes bo och 

Gjukungen Gunnars; i stallet lastade alt guldet pä Grane, 
för Gunnars harposjjel fä vi Völsungasagan och särskildt 

Ragnars dödssäng. Den blo- den i denna och föregäende 

diga örn, som sedan ristas pä sang inneslutnadelenaf Sigurds- 

Ellas rygg, har äfvenledes sin sägnen, alt frän svärdssmidnin- 

förebild i hjältesangen, näm- gen och tili Rägins fall, har, 

ligen i denne Lyngves öde. säsom professor Karl Säve, frö- 

ken I. Mestorf, m. fl. forskare 
iv-^W^^xv id^^^alagt, pä flera stäl- 

sängen om "FaJtie. ^^>^y Voxvs\xv'a.\\\'^^ %t^<^ -öS. ^\s 

Denna sang, hvilken a\ ^v _ ^ \^>^^^ X^^ V<.^^^m^ 
Grundtw'i^ räknas \^^^}},^^ ^^jf!fo S>?}j>^^ V^^xve^-a. mo^x^x^^^ 
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GÖksstenen nära Näsby- 
holms gärd uti Hitrads socken 
af Äkers härad i Södermanland 

Ramsundsbärget i Sjöviks- 
hagen under Mora by i Jäders 
socken af Öster-Rekame härad, 
ocksä i Södermanland. 

Den sista af dessa ristningar, 
hvillcen är fuUständigast beva- 
rad, innehUler eller antyder, pa 
en yta af omkring 80 nfot, 
sex olika handlingar eil er upp- 
träden nr ssgan, nämligen 

Uttem, Rägins och FÄfnes 
broder, hvars dräp gaf anied 
ning tili gudames fängsJande 
och uppsökandet af Andvares 
guld, hvilket sedan med sin 
fSrbarmelse spelar en sä vigtig 
ro! i heia fortgängen af sagan; 

Räginframför smedstäikt, om- 
gifven af smedsverktyg, näm- 
ligen hammare, dubbelbälg och 
täng, samt hallande med högra 
banden ett färemäl (möjligen 
ämne tili ett svärd) öfver elden, 
medan han med den vänstra 



Märkas bör, att Sigurd gril 
en grop tvärs öfver den 
pä hvilken Fäfne plägade r 
fram, och att han, stäende| 
denna grop, Stack svärdet 1 
upp genom Fäfnes kropp ; 

De tvä foglar (denna säil 
nämner sju och VölsungasagÄ 
sex, medan en afbildning ■ 
Notge blott har tre), som sjön J 
for Siguid, di han stekte FäfiiB 
hjarta , 

Ragins dvärgakropp och 
sfvcke äarifrän hans afhug 
hufvud; 

Hasten Grane, bunden 
det träd, i hvilket fogiama si 
och pl sin rygg bärande FäfnB 
skatt. 

GÖksstenen innt 
närmaste samma ristningil 
eh um i räare teckning. 

Professor Säve, som ai 
skilliga grunder an tager, 
dessa Sigurdsristningar g 
omkring eller fort midten af \ 
elfte ärhtindradet, framistället 
som gissning, att de personil 
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Fäfnesbanes saga varit ända in gick hafvande med honom, bort- 

i sina enskildheter känd här i förts af Alf i fängenskap. 

Sverige vid den antydda tid- Visan ii. Norners dorn är 

punkten, en omständighet, som, döden. 

jämte mänga andra, stärkt vitt- Visan 12. De nomer, som 

nar för värt folks rätt att räkna här menas, äro ej de tre, som 

sig som delegare i de j)oetiska styra verlden, utan ett slags 

skatter, som inneslutas i Eddans väsenden, som äro mer besläg- 

hjältedikt. tade med fylgioma. Svaret i 

Norge eger i träbildskämin- nästa visa är skäligen dunkelt 

garna pä portalerna tili Hylle- Visan 14. Blöd blanda d. 

stads och Veigusdals kyrkor v. s. strida. 

i Sätersdalen, detta hem fÖr Visan 15. Oskopne, tydligen 

uräldriga minnen, en räcka yp- det samma som slätten Vigrid, 

perliga, omkring 200 är yngre som omtalas i Sängen cm Vaf- 

teckningar öfver nästan alldeles trudne, visan 18. 

samma punkter af Sigurdssagan, Bilrast är det samma som 

som de, hvilka finnas pä de bron Bäfrast, hvilken omtalas i 

svenska monumenten, och äfven Odins likgalder, visan 9. 

Sönder-Jylland eger pä ett gra- Visan 16. Midgärd, Se no- 

nitblock, inmuradt i den i \ mil ten tili Valans Visdom, visan 7 1 

frän staden Slesvig belägna Visan 22. Märkas bor, att 

kyrkan i byn Norder-Fahren- redan Fäfne här i dödsögon- 

stedt, nägra bilder, en drake, blicket säger det samma, som 

en fogel och en man tili hast, nötväckorna sedan sjunga för 

hvilka tyckas syfta i)a samma Sigurd. Se visan 33 ! 

sägen. Visan 24. Segergudarnes so- 

Prosan före visan 2, sid. 189, ner. Sv. Grundtvig päpekar, 

raderna 8 — 6 nedifrän. Den att dessa ord, som bade bryta 

dödsnäinning^ h^üken här, vid versen och meningen, här med 

tidpunkten för dessa sängers orätt inkommit. >^Segergudar- 

första upptecknande i skrift, nes söner» stär ocksä eljest all- 

omtalas som en forntida (da tid i betydelsen af »gudame>^ 

utdöd) vidskepelse, är ännu Visan 31. Hilds lek = strid. 

längt ifrän utslocknad. Sä väl Visan 32. Ringklyfvarn är 

folkvisor som sägner ädaga- här Sigurd. »Ringklyfvarn», 

7äg-ga, att denna föreställning »smyckeslösaren» m. fl. dylika 
om kraften af doende mans oid ox^ '^xc» N'^^\^'a. V^^wä-umingar 
fon\d\^\. bade under medeV v^ ^m^vax ^\'=.^^m "vt^^^^^xv^vi. ^^ 

tiden och i nyare üdex. ^xW^\^. 

TijT A^ Alt N\s^xv -xvi. Hart oraru "äV 

Vjsan 7. Mm nu ar du ^^^; ^ •* 

yä^^e^. Lüning säget, aU de^Va ^^^^\^;^^ ^^ ^^ q,^>xxv^xnv 
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visor, Första och andra nöt- 
väckorna sjunga bäda tvänne 
gäoger i Fomyrdalag,- det lugna 
och berättande versmättet, me- 
dan den tredje däremot, som 
ger det hvassaste rädet, bäda 
gängema brukar LjßÖahättr, 
hvilket senare versskg ocksä 
brukas af Sigurd, da han uC- 
talar beshitet att dräpa Rägin. 
Sedan äterinträder Fornyrda- 
laget igen med visan 40 i nöt- 
väckornas sang om mön pä 
Hmdartjället. 

Visan 43. I^^ärOdin. Den 
händelse, pä hvilken nötväckor- 
nas ord liär syfta, skildras nt- 
förligt i Sängen om Segerdrifva, 
visorna 2 — 7, 

Visan 44. Vingskome är en 
hast. 

Prosan efter visan 44, sidan 
196, raden 2 nedifrdn. Klofja, 
egenüigen ett norskt verb, be- 
tyder att lasta en hast, sä att 
halfva bördan hänger pä hvar 
dera sidan. I svenska dialekter 
finnes det motsvarande substan- 



SBCERDR^FVA. 



väckelse ur troll sömnen 1 
hennes runosäng, alldeles 1 
äterfinnes äfven i VölsunJ 



sagan, mer 
tili hjältimii 

trolofning. 



dät med BrynhB 
. i stallet för Sej 
iyktande med 
Eddans uppfattnil 
Segerdrifva är 
valkyria, som med runosänj 
skänker Sigurd tinderbar " 
dorn, men aldrig Sigurds älsk 
rinna. Erynhild äter bindes vi 
honom med kärlekens heia hi^ 
gifvenhet. Dessa tvä, 
drifva och Erynhild, u: 
ligen skilda, olika persoml 
hafva dock, stsom vi sett, n 
tidigt sammanblandats och hol 
flutit tili en. De mäste do| 
skiljas ät, ty Segerdrifva hat 
gäng älskat, innan hon stuckH 
med sömntömeC, och mellB 
Henne och Sigurd uppstär ingB 
passionens läga. Erynhild ätil 
som strax bindes vid SiguiJ 
kan aldrig förr hafva känt kii 
lek tili nlgon ~ 

säledes icke Segerdrifva 
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I 

och 79 af Solsängen, skildra, sang villar trollen, som sväfva 

huni Odin är runomas öfver- genom lüften, sä att de fara 

bringare tili verlden, och huni vilse frän sin vanliga hamn 

han funnit dem genom att lyssna (gestalt) och frän sina vanliga 

tili talet frän Mimes hufvud. Af tankar, sä lockar riddaren i 

detta tal har han fatt veta, att de medeltidsvisan näcken med 

stä ristade pä skölden framför harpospel och binder honom, 

skinande guden, pä Ärvaks öra sä att han mäste ätergifva sitt 

och Allsvinns hof o. s. v. AUa rof ; liksom Odin i Den Höges 

dessa hafva sedan skafts utaf Sang säger, att han icke blott 

och sändts, blandade uti det med runor künde locka tili sig 

heliga mjödet, ut ät alla hall, en jungfru, om han ville, utan 

De finnas därför bland Äsar, äfven med samma medel künde 

bland alfvar, nägra hos vise kvarhälla hennes sinne fanget, 

Vaner, nägra hos Midgärds sä kastar »Ridder Stig» i den 

mänskor. Som skriftecknens danska visan runor pä »Re- 

bruk, och runorna äro Nordens gisse», konungens syster, med 

älsta skriftecken, mäste före- den päföljd, att hon mäste följa 

falla de oinvigde säsom ren honom dag och natt, i lif och 

troUdom, är det lätt att fatta, död. Mänga andra drag, be- 

att ordet >^runa» hos de gamle lysande hednatidens och medel- 

dels kan betyda »skriftecken», tidens tro pä runornas under- 

dels »visdom», »hemlig kun- bara makt, skulle kunna an- 

skap», eil er nära nog »troll- föras, men detta ginge utöfver 

dorn», dels kan ega dessa bäda ändamälet med dessa förkla- 

betydelscr hopblandade. Af ringar. 

denna ordets skiftrika betydelse Visan i . Sigurds ord i slut- 

förklaras det ocksä, att Odin raderna innebära, att han nyss 

i Den Höges Sang an kan säga kommit frän striden. 

»sa sjunger jag», an äter »sä yisan 4. Unge furstcn är 

nstar jag» och 1 bada fallen ^^^ ^gnar. Hvarken denne 

iinderforsta »runor». Sasom af ,^ ^^^^ Hjälmgunnar om- 

hddans runosanger ses uträttas ^^j^^ j ^o ^^^^^ ^^.^^^^ 

med runornas hjälp väldigatmg; . tt- 1 c^ 

tv de frälsa fran sorg och sjuk- . J^'^^ ^^'.^ ^^^^- ^^i'''*'^ 

dorn, döfva svärd, häjda fly- tili prosan vid visan 54 1 Sangen 

gande pil, stilla storm och eld °"^ Cmmne! 

m. m. dylikt. Dwna. \io -^l. ^"^"i^» \;i^\Äed menas nam- 



betccknadt med sin begynjielse- 
staf — ■ skall hafva den verkan, 
alt det ninetecknade svärdet 
skall skänka sin iimehafvare 
äia. Järaför härme d Skimes 
Färd, visan 36! 

Visan 12. tNöä*, runeteck- 
net + (N), hvilket, ristadt pä 
nageln, säsom begynnelsestaf 
tili ordet md, ständigt bör 
mana tili hofsarahet och för- 
sigtighet, 

Visan 13. Liik. Det tyckes, 
som om de gamle ansett en 
tök kimna antirgen utvisa eller 
oskadliggöra gift. 

Visan 14. ßiser synas här 
tagas liktydiga med monier» 
eller ödesgudinnor. 

Visan 15. Segelkusten är 
skeppet. 

Visan i8. Heiddröptie och 
Hoddrofne, hvilka bäda af Lii- 
ning tolkas siäsom »Schatz- 
tröpflen , antagas beterkna 
Mime. 



Stycke af ett kvade om 
Sigurd. 

Mellan Sängen om Segel 
drifva och detta fragment 
en stör lucka i berättelsens gänl 
Af inledningen öfver 
tili Första kvädet om Sign« 
Fäfnesbane synes det, att näf 
mast efter gästningen hos Segel 
drifva foija besöken hos V 
och Gjuke och därpä SigurJ 
ridt tillsammans med Gnn 
tUl Brynhilds af eld omgi 
jungfrubur i Lymdalania. E 
pä följer Sigurds ridt gen 
lägoma, hans i Gunnars hanB 
framforda frieri, hans eget i 
tenskap med Gudmn och GuB 
nars med Brynhild. Shitlig« 
inträffar brytningen genoB 
drottningarnas träta i bad* 
hvarefter Brynhild, frambaran(| 
en osanning bade 
Sigiird, aggar Gunnar f 
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HUinil omständigheter, som göra men hon vänder ryggen at 

iletta antagande synnerligen Gimnar. — 

sannolikt, är tillvaron af tvä bmehdllet af detta fragment 

visor och ett snidverk, bäda böijar, sisom förut är sagdt, 

trdn mcileltiden, och bäda be- med Gramars och Högnes sam- 

\uninde vigtiga punkter ur detta tal om hämd pä Sigurd. Där- 

utullna st>cke af Sigurdssägnen. pi följer Sigurds dräp, i hvilket 

IV turv>iska kvädena om Sigurd enligt detta kväde alla tre brö- 

ArtvVg^a ett \-tterligare, tredje, derae deltaga, därefter Bryn- 

\:ttncsbonl om samma sak. hilds och Gudruns olika satt 

IVn ena usyftade visan är att mottaga budskapet om Si- 

v:an:>k ov h bar hos Grundtvig gurds död samt Gunnars anin- 

oewr^katten ^Sivard og Bry- gar om en stundande veder- 

niKl-. Hv^n skildrar heia för- gällning. I slutvisoma uppen- 

:oi'r;cc alt tVän den stund, da barar Brynhild, att Sigurd icke 

<i\;irvl pi 5iu tale tager Brynild varit skyldig tili det brott, 

•rAt* •v^Ui<l\irv:et>. BrjTiilds äk- för h\'ilket Gjukes söner fält 

•.vt*Niva:^ mcvrsivanls vän, drott- honom. 

.Kti.^.irrvi>. cnira vid stranden om j^^^^ j^^^det är, trots sitt 

^tt;crtv^.<nuv. Brniilds bedrof- stympade skick, af stör skönhet. 
^v«^v\ 'N'nncs airijelse och Si- 

X trxU a:-. Fmüst skitet är Visan 2. Z>ä svek hau mg. 

oi'vt l^r^ruM vln^pos nämligen Gunnar menar: vid friarfärden 

, ^t A ^.uul som Sivard. tili Brynhild. 

-.•'i \^<.;r. ,;r norsk och visan 5. Rin. Detta är nord- 

t '.r*/ .;*'v.,;: Brynhilds bornes gamla namn pä Ren- 

• 'X */„; s>\:v.t Sigurds floden. I de mytiska och he- 

<-',\v*xv: AT V.kaledes roiska dikterna mä det dock 

.. ^ • -X- ■ssTNcc^tvoket blott gälla för flod i allmänhet. 



vv 






^^"'CFv^lls 

'* "?^ "/> ^f^^' Budles son, och i det 
följande Gudruns make. 



■ v 



■ "^ <;r.\ter 






N ^ ■' .V 



v;v^ ^ -^ -v 



>. 






,!j\ Visan 6. Svit^ följe, är ett 
^v lA ixammalt nordiskt ord. 

»V "^ V,; :>v> Visan 7. Hingsten hänger 

\N^..*-.;^; ..;^^/ hufvudct öfver den dödc. 

:^:.c\\ Grvxues, hästens, sorg öfver sin 

v;«««> V ■ ■ ^ ^. >.^;^^ -^cvW- Xtcvxv^'^x Xv^x^*^^ ^'^V'^ts^ 
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Visan 8. Klart log Br^mhiLl 
Jämför härmed Tredje kvädet 
om Sigurd Fäfnesbane, visan 30 ! 

Visan 14. Sköläungamöft. Se 
nolen rill Andra kvädet om 
HäJge Hundingsbace, visan 54 I 

Visan 18. När I blandaden 
edert blöd i sparet. Formen för 
ingäencie af fostbrödralag var, 
att mannen under en läng, upp- 
skuren Tänga af jotdfast torf, 
risiade sina ädror, sä att bädas 
blöd flöt ut och blandade sig 
i mullen. 



Första kvädet om Gudrun. 

Denna, den mest rörande af 
alla Eddans sänger, stär i poe- 
tisk skönhet och psykologisk 
sanning säsom ett mönster för 
alla tider. Ämnet är lika en- 
keJt som gripande. Gudrun, 
en äkta nordisk kvinna i be- 
dröfvelse, sitter sörjande öfver 



en strälande lofsäng öfver ( 
döde kan gifva sitt hjärta 1 

Efter denna lofsäng trä<B 
emellertid Gudnm ä nyo 
lilVet, varder en annans r 
och genomgär nya slitningÄ 
säsom synes af de 
kvädena om Gudrun och | 
kvädena om Atle. 

Säsom motsals mol Gudru| 
känslosamma men öfvergäer 
sorg, framträder i slutet af dJ 
na dikt BrynhÜd, sönderslitJ 
imörk och hemsk. För her 
sorg finnes ingen lindring, 
hennes kval intet slut. Henn| 
ännu raer gripande satt alt s( 
och dö skildras i sista hälftl 
af Tredje kvädet om SiguB 
Fäfnesbane. 

Ett och annat uttryck t GJ 
runs klagan päminner om si 
i Sigruns sköna klagan öf^l 
Hälge i Andra kvädet om H; ' 
Hundingsbane, visoma 36— 

Visan 4. Gjaßög förekoi| 
mer endast i detta kväd 

Visan 6. Härborg f 
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nödgats äkta den, som ridit nägot brott. Därpä följer Gun- 
genom lägorna. Därafharnäm- närs och Högnes samtal, syn- 
ligen sedan följt alias ofärd. nerligt utfördt, samt Guttorms 
Detta varder tydligt genom jäm- införande i sveket. Han, som 
förelse med Tredje kvädet om icke svurit Sigurd nägon ed, 
Sigurd Fäfnesbane, visorna 36 skulle utföra dädet. Efter öfver- 
— 39. fallet pä Sigurd och Guttorms 

Visan 26. Meningen tyckes undergäng genom den döds* 
vara, att Brynhild Ursprungligen särade Sigurds svärdskast följa 
hos sin broder Atle lärt känna Sigurds sista ord tili Gudrun, 
och älska den guldsmyckade Därpä träder Brynhild i för- 
Sigurd. gründen. Sedan nämligen Gun- 

Onnahäddens brand^ guldet. nar pä henne kastat all skulden, 

stiger hon upp och kväder om 

heia sin lefnad och höjer en 

12. lofsäng öfver Sigurd. Mot ho- 

nom vore Gjukes söner blott 
Tredje kvädet om ringe man. 

Sigurd Fäfnesbane. »^« jag älskat 

och ingen mer, 

Detta kväde, som är af öfver- valkyrian har ej 

vägande episk art, innehäller hvälfvande hug», 

dels i kort sammandrag atskil- detta är den höga tanke, som 

ligt, som finnes utförligare be- fyller hennes sinne. Därför be- 

sjunget i andra kväden, dels sluter hon att följa Sigurd i 

utförligare, hvad i andra endast döden. Gunnar och alle hans 

finnes kort antydt, dels ocksa man utom brodem Högne ga 

sadant, som ligger obesjunget fram och söka forma henne att 

mellan andra kväden. Det bör- afstä frän detta beslut, men för- 

jar med Fafnes fall, frän hvilket gäfves. Hon delar ut sitt guld 

det med ens hoppar tili Sigurds och sina skatter, dräper en 

besök hos Gjuke och hans ridt mängd af sina svenner, tämor 

med Gunnar tili Brynhild. Si- och trälakvinnor samt genom- 

gurds och Brynhilds skuldfrihet borrar sig själf med ett svärd. 

framträder här ä nyo pd det Kvädet slutar med hennes stor- 

klarasto. Mellan visorna 5 och artade dödssäng. Hon vänder 

6 är ater ett storl \\ovv; bide si^ tili sina tärnor och bjuder 

Sigurd och BrynViM äio \ Ovvixv ^'iwv lö\\^ m^e^^ '>wewwt qcK Si- 
sen'ire visan i2;\(t.a. I^twaVWCi ^wx^'cÄ.N's^T^i^. \>'1ä^^^n^^^^\ 

inen inarkas bor, aU ^^^^^^^ /^r;^^ ^^^^^^ Xv\^ ^^x^>^ S:c.^^x.ss^ 
hör tili en voision, enW^x. unv ^x^j.'i «^.^ n^ ^^^^^'^^' 
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hemska öden. Till sliit, i vi- 
soma 65 — 71, kväder hon sin 
sista bön, att Gunnar skulle 
bygga ett stoit bäl dt henne 
och Sigurd och därpä bränna 
alla, som fallit, sä att de i en 
enda stör, väldig skara skulle 
draga in genom Valhalls guld- 
ringsglänsande portar. Det är 
i Ijuset af detta Brynhilds stor- 
slagna slut, som man mäste se 
det foregäende af hennes bana, 
för att man skali fatta heia 
djupet af hennes väldiga kar- 
akter, säkert den pä en gang 
skönaste och raest tragiska ge- 
stalt, som finnes skildrad i he!a 
Eddadiktningen. 

Visan i. Tväntie bröäer, 
Gunnar och Högne. 

Visan 4. Södems hjälte, Si- 
gurd. 

Visan 9. Hunskt kungen, 

Visan 12. Sonen. Enligt 
Völsungasagan hade verkligen 
Sigurd och Gudrun en son vid 
namn Sigmund. 



.1 sicüRH fXfnesbanu. 



3^51 



Visan 22. Stiarl stod s 
(Gutlorms eiler Sigurds egetB 
Hogkonimas bor den märklif 
strofen 1 3 uti den danska v' 
»Sivard og Brynild»: 
sDet s^'ärd är icke i all verld^ 
tili, 

honom biter pä, 
fönitom hans eget det {^ 

sväid, I 

det kan jag icke fS». 

Detta svärd länas därför s 
i denna danska visa frän Sivai 

Visan 24. Jfrös van, Sigui 

Visan 29. Güssen galt s&reM 
Jämför Första kvädet om Gu| 
run, visan 16I 

Visoma 29 och 30. DesH 
kväden tyckas med förkarlB 
upprepa motsatsenia 
Biynhilds och Gudruns 
teende vid Sigurds död. 

Visan 30, Da log SrynhiM 
Jämför S^cke af ett kväde a 
Sigurd, visan 81 

Visan 32. Ali vi 
Jämför härmed Föi 



raelll 
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Niflungadräpet, handlar den henne förebräelser, som komma 

lyide af Hjältesdngema. henne att tili själflförsvar upp- 

Lüning anser emellertid, att repa sin historia. Den inblick^ 

heia historien om Oddrun är kvädet sälunda ger uti en be- 

en oäkta och störande tillsats t\'delsefull punkt af vära faders 

frän senare tid, ein wilder uppfattning af lifvet efter detta, 

Schössling der Sage:>. är onekligen af vigt. Det är 

Visan 59. Af annat skäl den förflutna lefhadens minnen 

sattes Giinnar enligt Kvädet om och känslor, som gä igen i den 

Atle, \-isan 33, i ormagrop. dödes tankar. Och samvetet 

Visan 62. Detta skildras ut- är ingalunda den minst hög- 

fbrligare i inledningen tili Gud- röstade af dessa inre makter. 

runs äggelse, den 2o:de af Detta röjes här af gygjans upp- 

Hjältesängema. trädande; ty denna gygja, som 

Visan 68. En skönare pä- sinkar Brynhild pä vagen tili 

minnelse om sin och Sigurds Häl och förehäUer henne hen- 

oskuld kan Bn'nhild i döds- nes gämingar, är, säsom C. 

ögonblicket ej gifva an genom Hauch säger, egentligen att an- 

denna visas ord. se »som ett uttryck af hennes 

egna tankar, hvilka icke ens 

efter döden lemna henne nägon 

13. ro». I detta hänseende stär 

Brynhüds ridt tUl Häl. gnindtanken i denna sang i füll 

samklang med en mängd af 

Detta kväde, hvilket nära medeltida visor och nyare säg- 

sluter sig tili den sista leden ner. Ty det är ett mycket van- 

af det föregaende, anses, lik- ligt motiv i all vär folkdikt, att 

som Första kvädet om Sigurd lefnadens minnen, synnerligast 

Fäfnesbane, vara nägot >Tigre de dystra, ej gifva den döde 

an de öfriga Völsungasängerna, ro, utan drifva honom att söka 

men dock hedniskt. Det inne- försona eller godtgöra nägon 

hdller af sagostoff intet nytt, aggande ogäming. 

utan utgör endast ett aterupp- De i detta kväde med klam- 

repande af de händelser, som mer försedda visoma 7 — 10 äro 

närmast sammanhänga med förnämligast upptagna därför, 

Brynhilds kärlek tili Sigurd. att de af älder räknats hit. S. 

Für öfrigt bar delta kväde wt Cirawdtvi^ har emellertid gifvit 

etnofrrafisk SN^npunkt s\t\. iöx- "sXaxV^ '^Yt\ 'l:<yt dexv V'^v^^^,^». 

n» nreoande förorsaka. ai deV ^e^^xdxxlN^, d^x d^ ^O^^Vx^K^^ 

inote med en gyg^a V^f ^^^^^;^ \,oT\x^^^^d^ x^x ^■r^x^^d'^ 
fnr hvilket Brynhi\d V^_^^^;^^^^ ^^ ^^\ ^Vn^W^ ^O^«^^ ^ 



funnits för den sammanbland- 
ning af Segerdrifva och Bryn- 
hild, som förvinar Völsunga- 
sagans framstaJlning af Sigurds 
lefiiadsöden, hafva bortfallit. 

Visan i. Bonad kallades de 
med figiirer inväfda tapeter, 
hvilka fordom vid högtidema 
upphängdes kring stugans väg- 
gar. 

Visan 3 Vtking behöfver ej 
här betyda mer an istrid», 
ikamp», liksom samma ord i 
visan [11] 7 bor fattas säsom 
äStridsmans, »kampej Det är 
först senare, sora ordet kommk 
att innebara begreppet »krigare 
tili sjös». 

Visoma 7 — 10. Se här ofvan 
i inledningen tili demia sang! 

14. 
Niflungames Drap. 

Detta prosastycke innehäller 
i kort sanimandrag det för- 
nämsta af innehället uti de föl- 
jande Gudrunskvädena, Odd- 



som sedan komm er att 
ligare besjungas i de foljanil 
Det är därför dock ingalur 
fragmentariskt, utan framträ<| 
pä mänga punkter fulltonigt o 
rikt genomfbrdt. Af senare (I 
Jen af inledningen framfür t 
terna tili Förata kvädet om 1 
gurd Fäfnesbane, däi Gudrul 
öden i sammanhatig förtäljl 
är det lätt att finna den f 
manhällande Iräden mellan | 
punkter af Gudruns lif, : 
detta kväde beröras. Gudrl 
talar hat alt igenom säsom AtH 
drottning. Det är konimgTjiT 
reks minnen af sorgliga nedB 
lag, som forma Gudnm 
sjunga om sma sorger. 

En egenhet med kvädfl 
sängform är för öfrigt, 
iir en stör monolog. S. GrunÄ 
vig pävisar dock, att den| 
form sannolikt icke är den 
Sprungliga, utan är senare t 
kommen. De handlande per 
nerna uppträda nämligen 1 
i berättelsen säsom talandc s 
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Visan 4. Grane lopp tili tings. gen samt visorna 1 1 och 1 5 1 

Jämför härmed Stycke af ett Lödvis egodelar vordo efter 

kväde om Sigurd, visan 7 ! hans falk Gjukungames. 

Visan 7. Guttorms baue är Visan 32. Här förebädas 

Sigurd. redan de händelser, som sedan 

Visan 13. Sigar och Siggeir besjungas i Kvädena om Atle. 

tillhörde Siklingaätten, hvars Visan 37. Gudrun öfVer- 

saga pä dessa dikters tillkomst- hoppar sitt bröllop med Atle 

ti(l säUnida förutsattes säsom säsom kändt af Tjodrek och 

kiind. tager äter upp träden med Atles 

Visorna 13 — 15. Af ganska onda drömmar efter dräpet pä 

stört värde för kännedomen om Gunnar och Högne. Alt detta 

de gamles kvinliga slöjd äro skildras utförligare i Kvädena 

dossa visor, hvilka, efter mänga om Atle. 
teckcn att döma, icke innehälla 
ndgra öfverdrifter. Kvarlefvor 

af gamla norska bonader visa ^Q, 
namligen, att man ännu för 

uiigra hundra dr sedan bland Tredje kvädet om Gudrun. 
alhni>gon bcvarat konsten att 

vüfva in figurer i ett slags Detta lilla kväde innehäller 

gobolinsvafnad. Huru bögt blott en episod, som icke är 

l^roilorict stod hos de frdn af nägon afgörande vdgt för 

i\iMnlisko vikingar härstamman- hufvudhändelsema. Det visar 

do i\v>rn\andonK\ synes liter af blott, att fomdldem tankte sig 

den i Hayoiix bevarado tapet Gudnm höjd öfver alla lägre 

^-M.* tot ling och 10 tum hög^. lidelser och pHgttrogen äfven 

p,^ iwilkon Vilhchn oröfrarens mot en man, som hon ej älskade. 

gontÄl MatiMa, uitit brodera sin En Ades frilla, Härkja, hade 

n\akv^> krij^st^ig tili Kngland ända nämligen misstydt Gudruns af 

\\\\ slaj;ot vivl Hastings. som toregäende sang kända länga 

Ntv\i \o(>(v samtal med Tjodrek. Gudruns 

\ is,;r, *-v >V,\:' ■:.'*•;// osku.d framgdr emellertid ge- 



« »• 



;,,.• K-:v,!or hartuovl r.oui skillningsprof, ett medel 

^^u\ »r,Uv^r.\;s r.UvUrbara -.r.ak: ::'/. sku.ds eller oskiilds utrö- 

','\lv\v,v/.\i;cri tV,-:r.tor notcrr.a ::*' r.ar.de. som äfven omtalas i Grä- 

S,^-i;v:^ v^:r. Sccv^-':VN^^ ci>> Islands gamla lagbok, samt 

\ :s,;-, : ; Otv.v.V ^v\> *>TC :,- \ V^o^^s.^-r.^^^^Tv Q^V \ ¥.idsi- 

'»-—•Ol vtr:* s^v^"^^ ^Äv'b^'=> -5^ %s^ 
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Visan 3, Den hilga, hvita 
stmen. Denna synes pd nägot 
satt hafva en religiös betydelse, 
vare sig att man ßr tänka sig 
den samma som en amulett eller 
ett altar eller nägot annat. 

Visan 7. Saxe omtalas ej 
pä nägot annat stalle i Eddans 



Oddruns klagan 

Detta k\ade sammankin ttr 
hufiudh^ndelserat 1 \Üek\a 
dena med det foregaende af 
de handlande personemas öden 
Porgn} "iom endast forekom 
mtr 1 denm dikt och som 
ejjest ickt mgnper i htndel 
stmas gäng ar vorden forford 
\{ sin alskare nien kan ej Iram 
foda sitt bara forr -tn Bryn 
hilds och \tles svster Oddrun 
be%ekt af hennes nod med 
trolldoin forloser iieiine I l(.t 
samtal som sedan ufpstir dem 



som sedan frammanar Gm 
Gunnars och Högnes systJ 
an hemskare äterhämd, hvillj 
skildras i slutet af bäda 
kvädena, 

Prosan tili visan i, sid, 
raden i uppifrän. Ileidrtk fä| 
kommer endast pä della s 
i hjältesängema; likasä 

Visan 6 Trolldomsord 
turligt^is runobesvarjelst 
för harom inlednmgen tnmB 
nottma tili Sängen om SegB 
dnfva' 

Visan 7 Jlognes baue miM 
vara \ ilmimd, hvilken säliinT 
synes hafva falt en man 1 
detti namn, naturligtiia 
Gidrims broder 

Modem ar Borgny 

Visiin 7 ^Bo^gny'l }(uk I 
frän siti/otra ord Pii [is " 
logisk finhet Det ar nami 
tyclligl att Borgn\ fordor 
kanslan af sm jungfruhghet 
tn hard dom olver Oddruns f: 
sjalt lurnedrJ 
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förvandlat sig själf tili orm för ledningen framför notema tili 

att med egen gadd utkräfva Första kvädet om Sigurd Fäf- 

hämd pä Gunnar. Sädana för- nesbane. 

vandlingar förekomma i hedna- Dessa Atlekväden kunna icke 

tiden mänga, säsom da konung i storslagen enkelhet och skön- 

Siggeirs moder förvandlade sig het mäta sig med de älsta af 

tili en älg, eller da häxan Geir- Eddans hjältesänger, men de 

hild pä Island pätog sig hamnen bilda genom ämnets tragiska 

af en ko, för att icke nämna väldighet och diktionens fram- 

de mänga man, som förvandlat trädande böjelse för prakt sa 

sig tili tjurar, björnar eller andra att säga en natnrlig mellanlänk 

stridbara djur. Denna tro pä mellan Eddasängen och medel- 

möjligheten af förvandlingar tidsdikten. 
fortlefver i heia medeltiden och visan 2. Sittande i högbänk, 

möter oss i en mängd af folk- d. v. s. i det lägre, för gäster 

sagor och visor. Somlige för- afsedda högsäte, som stod midt 

vandla sig själfva, andre andra. emot husbondens eget. 
Bland de senare finnes en hei yjg^^ Guld frän Gnita^ 

grupp af sädane somgoradet ^^^^ ^r här blott ett skalde- 

1 ond afsigt, stjufmodrar, som ^^^ j^ ^^^ j^^^ ^ ^^ ^^^ 

förtrollat sma stjufbarn o. s.v. ej^egde Gnitahedens guld, d.v.s. 

Fäfnes skatt, synes af visoraa 
27 och 28. 

Danp finnes omtalad i Kvä- 
Kvädet om Atle. det om Rig, visan 49! 

De tvä Atlekvädena, hvilka .J^""^^ 7- Hjalten, se noten 
räknas vara de yngsta af Ed- ^^^l^ P^^^^^^ f^J' ^'\san 54 af 
dans Sänger, äro tili Stil och ^^^^S? ^^^ <^^nmne! 
framställning mer mangordiga . ^^^^ .,?'^!^},^' ^ , prosamled- 
och breclt anlagda an förega- ^^"^.^^ ^^^^ \ olundskvädet. 
ende sänger samt äfven i vers- Visan 8. Att Gudrun med 
formen afvikande. Se om det sändebuden skickat sina bröder 
senare Inledningen! tili varning en ring, omknuten 

Bäda kvädena, bland hvilka "J^d ett ulfhär, fä vi i denna 
ät\X:i synes vara älst, börja med sang först veta här; i den nästa 
dm lömska inbiudnm^, som o^talas detta utförligare. Dar 
At\c Sande sina sväigiaT, Gvm- '^^ ^^^ ^^^^W. ^<.^^^^ Kus- 
nar och Högne, oc\. .VMx^ ^^;;^^ -^^^-^^ ^— -- 
händelsernas gang ä^da .m^^^^^ ^- Bp.na.. ^^x. 

C^uclriins hiimd. He\a deVia^^a^_ ^^ox-v\^^^^V^ ^\xv^^^ ^^ 
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Visan ii. Fßnu, kanslte 
Gunnars miinskänk, befalles att 
frambära afskedsbägaren, 

Visan 13. Här gär färden 
tili lands, i den nästa sängen 
tili sjös. 

Visan 14. Ä/fife ar här Alles 
onde rädgifvare; i den tyska 
hj altes agan Jörmunreks. 

Visan 16, Här komma brö- 
derne fredligt in i Atks sal, dar 
Gudrun beklagar dem därför, 
att de ej fattat hennes varning; i 
den nästa sängen bryter striden 
ut redan vid borgaledet, och 
Gudrun Springer ut ur borgen 
och tag er del i kampen. 

Visan 23, I anledning af 
Gunnars ord i föregäende visa 
lade man ett mänskohjärta i Gun- 
nars hand, men han säg, att 
det ej var det rätta, den raan- 
lige Högnes, utan en feg träls. 

Visan 25. Hogt log Hvgne. 
Detta ieende i dödcn utmärker 
flere af forntidens hjältar. Sä 
dog Half, sä dog Ragnar lod- 
brok; det är vissheten om Val- 



Visan 34. Gunnar i 
gropen är tydlJgen förebik 
tili Ragnar lodbroks 
Gunnars harpospel motsvaj 
dar Ragnars härliga dödss' 
Kräkumäl. Jämför härmed I 
gtönländska sängen 
visan 67 ! 

Visan 39. Här uppenba« 
det sig, hvad hämd " 
stiftat för Atles lömska 
med hennes brüder. Hon 1 
dräpt sina och Atles egna 1 
söneme Arp och Eitil, 
gifvit Ade, fadem, deras hjärd 
att äta. Hämden iir hemsk, 1 
det är en syster, som hämil 
sina bröders och med dem sf 
slägts undergäng. Alt detta 
mer vidlyftigt utfördt i 
grönländska sängen om . 

Visan 44. Sagoverlden i 
repar oita samma motiv. SveB 
Grundtvig, som pävisat del 
om mänga andra fall, säger (T 
denna Gudruns hämd: 
sägnen om Gjukungames 1 



372 NOTER TILL HJÄLTEsXnGERNA. 

efter att först hafva mördat de sägnen, som inneslutes i den 

bam, hon födt honom. Liksom förra sängen. I det heia äro 

det i det förra fallet mäste pä händelsema lika, men en och 

imderligt satt födas och fostras annan detalj är dock, säsom 

en ny Völsung, Sinfjötle, innan redan synts af notema tili det 

hämden künde fullbordas, sä förra kvädet, här afvikande. Sä 

mäste Högnes son, Niflung, en- spelar Gunnar harpan med han- 

ligt Den grönländska sängen den enligt den förra sängen, 

om Atle, först växa tili, innan med täma enligt denna; Gud- 

Gudruns hämd künde inträda. run är ensam, da hon i den 

Ocksä denne son af Högne förra sängen dräper Atle, i den- 

tillägges det i yngre och i öfrigt na gör hon det tillsammans 

afv^ikande sägner (Didrikssagan, med Högnes son ; i den förra 

det färöiska kvädet och den sängen bränner hon efter Atles 

hvenska krönikan) en alldeles död upp borgen med alla, som 

egendomlig börd, genom hvil- äro dar inne, i denna tillreder 

ken han liksom Sinfjötle är hon vaxade lakan tili svepning 

aflad tili hämden. När vi hafva och rustar ett kungligt graföl 

fätt ögat pä heia denna paral- efter Atle o. s. v. I allo visar 

lelism, och när vi da se Völ- det sig, att den förra sängen 

sungs dotter Signy gd in i den stär högre i poetisk kraft an 

brinnande borgen för att dö denna, om an denna tili gen- 

med den man, som hon icke gäld har partier af stör skönhet, 

ville lefva med, sä finna vi det hvilka saknas i denna förra. 

härtill motsvarande i det draget, Ett sädant är Högnes samtal 

att Gudrun, da hämden är füll- med sin maka, Kostbära, och 

bordad, störtar sig i hafvet». Gunnars med sin husfru, Glöm- 

Visan 46. Tre borne kimgars^ var, om de olycksbädande dröm- 

d. v. s. tre konungabornes, näm- mar, som dessa kvinnor haft 

ligen Atlcs och bans tva söners i anledning af Atles bjudning; 

bane. ^'tt annat är, dar de dödsbe- 

stämda barnen i visan 77 för- 

tröstansfullt söka skydd i mo- 

19. dersfamnen, ett af de mest pa 

, o en gäng skona och hemska 

Den gronlandska sangen ^^^^llen i Eddan. 

om Alle, ^-^ \s\i\\kt af denna sang, 

Denna, den vngs\aa^¥,Ad^^^ V^^ .v-.^.\^v.xV^A<.V v^|.^ x^ 

hjältesanger, hvükei^ ^^^^^^J^^^ ,V^ Vn.Vv^xv.X ^v.x. ^^^ 

C;riindtvig saimolikt ax ^^.^^^^ ^^^^^ ^^^<^ o^\.«;j\"^^s >^\x ^ 
I Vordre i det nionde ^^^^^^.vv^^.^^ ^:{xm^^'^ '^^'^^^'^'^^ xvc^\.^xxv-;s. \.^ 
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utom Sigurdsbildema en lig- 
gande figur, omsiingrad af or- 
mar, och med föttema vidrö- 
rande en harpa. Denna figur 
mäste vara Gunnar i orma- 
gropen, och dess förekomst 
säsom slutfigur efter Sigurds- 
biidema har godt skäl för sig. 
Efter Giinnars död hvilar näm- 
]ig;en Niflungaskatten , kring 
hvilken heia sagan hvälft sig, 
tili domedag pä Hodens hotten, 
Ingen kan uppenbara hvar den 
samma finnes, sagan är slut. — 
Ett annat snidverk öfver samma 
ämne, äfvenledes ett norskt ar- 
bete, finnes bevaradt och af- 
tecknadt, nämligen en brudstol 
frän Tele marken, Pä lygg- 
stycket af denna stol ser man 
Gunnar i midten med harpan 
vid sma fotter och med han 
dema hopbundna samt pa bäda 
sidor om honom en mangd 
konstfuUt hopöatade ormar 

I h\ilket forhällande denna 
sang stär tili det imerikinska 
Grönland at hiilket han fUt 



mer in i huset och förskräcl^ 
alla, och Högne, som i 
svar förklarar drömmen om 
rasande östanstorm, talar, t 
om Kostbära hade nämt 
ihvithjöm», hvilket synes 
utsätta, att hVitbjömen vat i 
enda art af bjöm, som man 
künde tanka päi. 

Visan i. De väldigc. t 
och hans kämpar. 

Visan 3. Husfrun, Gudru 

Visan 9. Ord och sia/vA 
nämligen pä den runkafvel, ; 
Gudrun enligt risan 4 n 
sändt, och som Vinge fÖrfalskÄ 

Visan 17, Bjöm. JämförhM 
med Kvädet om Ade, 

Visan 21, De välbema, nzM 
ligen Gunnar och Glömvar. F 

Visan 35. Bära — KostbäB 

Visan 51. Dottern af GJuM 
Gudrun, 

Visan 53, Bäras tväs\ 
Snövar och Solar. 

Och brodern hennes, Orknir| 
alt enligt visan 31. 

Visan 35, Brödei 
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Visan 87. Genom skönare död 
jag längtar skynda tili det andra 
Ijuset, Dessa upphöjda ord äro 20. 

tydligen ett län ur kristna skrif- Gudruns Äggelse. 

ter eller atminstone kristen a- 

skädning. I slutet af inledningen fram- 

TT- 00 Aru7 •• TT för noterna tili Första kvädet 

Visan ZZ, Ntflung ar Hog- ^^ gj^^^^ Fäfnesbane pävisa- 

^^^ ^^"- des, att Völsungasägnens na- 

Hustrun, nämligen Atles, turliga slut vore fullbordandet 

Gudrun. Se härom noten tili af hämden pä Atle. Gudrun 

Kvädet om Atle, visan 44 1 störtade sig ocksä efter denna 

gärning i hafvet, och därmed 

Visan 98. Tre syskon, Gun- künde man väntat, att äfven 

nar, Högne och Gudrun. Gutt- hon vore svunnen ur diktens 

orm, Gjukes stjufson, är här verld. Men sädan är icke hän- 

icke medräknad. delsen. En fortsättning fin- 

Egentliga vikingatäg före- ^^^> Svanhvit-Jörmunrekssäg- 

komma eljest aldrig i Hjälte- nen, upptagande tvä sänger. I 

sängerna. ^^^ lörsta af dessa, Gudruns Äg- 
gelse, är Gudrun hufvudperso- 

Visan 100. Hunske hjälten nen. Gudrun har, buren af 
är Sigurd, hvilken ännu här hafvets böljor, kommit tili kon- 
säsom i den tredje Sigurds- ung Jonäkers land och är vor- 
sängen kailas den hunske, ehuru den gift med honom samt har 
denna beteckning eljest i dik- födt honom tre söner, Sörle, 
terna om Gudrun och Atle blott Ärp och Hamde. Dar upp- 
gäller om Atles folk. fostrades ocksä Svanhild, Si- 

^j , . , .„ gurds och Gudruns dotter, tills 

^''^'' ^°?- .\^.^^f !^^T h^" ^^^^^t gift ^^^d en gubbe, 

svepnmg tillhor forst den krist- ^^^^ jörmunrek den mäktige. 

na tiden 1 Norden. ^ ^^^ ^^^^^^ ^.^^ ^^^^^^ ^^f^^ 

Visan 105. Att hjältesän- onde rädgifvare. Han stiftade 

gernas äkta anda var utdöd en kärlekshandel mellan Svan- 

vid den tid, da denna sang hild och hennes stjufson, Rand- 

dikt^iA^^, synes bäst \)ä detta ver; och denna kärlekshandel 

ioford öfver Atle, eil \o^ox^, ^^\i^^^ '^^d'^xv Bicke för Jör- 

som han ei vai vaid. \\da m\xw5:^V, Vn^^^^v \:^ \;«i^^^ \^ 

det heia, en verWig ^^^^J^^, ^exv^xXx^^ m^^V^W ^x.^«^^- 



för deras systers 

Heia denna sägen kan tydligen 

tänkas Ursprungligen hafva varit 

själfständig och iristäende och 

först senare hopk nuten med 

Völsunga-Gjukungasagnen. 

Joniker- Jörmunreks - sägnens 
heia stälhiing tili den egent- 
hga Völsungasägnen , liksom 
dennas förhällande tili de tvä 
öfriga sagnerna, Gjukunga- och 
Äslögssägnema, skildras af Sv. 
Gnmdtvig särdeles träffande 
i en noga genomförd bild. 
»I^äta vi nu blicken», säger 
han, >glida ut öfver heia sago- 
kretsen, sä künoa vi Hkna denna 
vid en storartad fomtidsbygg- 
ning, med en götisk domkytka 
af första rang. Skeppet är da 
uppenbarligen den älsta delen 
af hvad som finnes, ett väldigt 
Ilngskepp, bygdt i en ren och 
sträng, allvarlig stil ; detta är 
cfen egentliga cpiska VOhunga- 
älUsägnen frän Sigge tili Sigurd. 



37| 

är Jonäker- JiirmunrekssagtM 
Yärre är det änd" 
äbäke, som är upphängdt I 
tornet pä den andra sidan, d| 
för att dana en falsk s 
med den förra tillbyggnadÄ 
de!s och fömämligast för F 
utgöra en förbindelse med q 
yttersta flygeln af en helt a 
byggning, den yttersta flygÄ 
af en gammal konungabol 
det är Jslögssägnen. Till denf 
sista finnes intet spar i själl 
fornkvädena och icke hällel 
de tili dem fogade prosaisf 
anmärktiingamai o. s. v, — Jäl 
för om Äslögssägnen noten I 
Första kvädet om Sigurd FäfnB 
baue, visan 41! 

Visan 3. Hwnkonungars. 
antager, att härmed äs 
Völs Ungar, 

Visan 4. Denne Hamde I 
Gudruns och Jonäkers son. I 

Visan 9, Gängne i 
Sigurd, hvitken Gudrun enll 
risoma 21 och 22 väntadt-| 
se äterkomma frän de dö< 
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an de udöra hämden, utan äf- 

ven. an de iakUaga sadana före- 

2L skritter och vamingar, som hon 

Sangen om Hamde. ^^ ^^ ^?^ ^" ^Sga bade 

dem och sakens utgäng. Här- 

Innehiüet af denna sing är om meddelar Sv. Grundtvig föl- 

\ a^^rndtligen bygdt pä samma jande intressanta utredning: 
■ipp^la^ som den förra, men Enligt sägnen hos Saxo hade 

här fores berättelsen framät an- brödeme Ju af häxan Gudrun 

da tili föijdema af Gudnms lärt sig att kasta blindhet pä 

äggelse. Forst vardt det tve- fiendeme, sä att dessa höggo lös 

drägt mejlan Gudruns söner, i pä hvar andra; att järn ej bet 

det Sörle och Hamde, hvilka pä dem, som visan 26 säger, 

^churu den senare tvekande) var enligt Völsungasagan Gud- 

gätt in pä att fullfölja hämden, runs verk ; och Saxo säger, att 

pä vagen dräpo sin spotske och detta var välladt genom galdrar : 

motsträfvige broder Ärp, sedan att de hade 'corpora adversum 

kommo de tili Jörmunrek, af tela carminibus durata', 

hvars folk de vordo öfverman- Gudruns galdrar hafva säkert 

nade och stenade, hvadan Gud- varit upptagna i kvädet men 

runs alla ättlingar gä ur lifvet äro nu förlorade. Ett genljud 

fore henne. af dem torde vi dock möjligt- 

Dcnna liksom föregdende vis finna i Völsungasagans ord: 

sang anses af Sv. Grundtvig 'Nu är att säga om Gudruns 

visserligcn tillhöra ett yngre söner, att hon sä tillrustat deras 

skede af hjältediktningen an de härkläder, att järn icke skulle 

viJi)ersta kvädena, men dock bita pa dem, och hon bad dem 

cj vara yngre an fran det nionde att icke skeoja grjöti (dunkelt 

arhundradet. uttryck — eg. skada sten) ellcr 

Visan 5. Kunj^ar. Gudrun andß'a stora ting, och sade, att 

menar sina söner. det skulle lända dem tili men, 

Visan 7. Hamde. Se Gud- om de icke lydde henne'. Strax 

runs Aggelse, noten tili visan 4! därpd berättas i öfverensstäm- 

\'isan (). Ärp o. s. v. Se melse med Sängen om Hamde 

Gudruns Aggelse, noten tili vi- deras möte med Arp. Vi känna 

san I ^^ ! ingen annan förseelse eller nagot 

Visan 10. SorXc ät CtW^Xwvcvs Awwat brott frän Gudrunssöner- 

orh lonakors sor\. ^^^^ ^^^^^^ ^^ ^^V -^^x. Cs.^^^ivii.- 

visan 1 2 sit\a souct ^^^^''^'=\ !^^. ^^ ^,^x^ v.w \ ^^v^-=- ^«^^-^^^ 
'>.., f hdigc ärcn. ^^^^'^'^^ ,,,;,,^^. ^c^-.^ <^x>J^^^-^ v\\, -^^-v « 



shitas, att när modern förut har 
gifvit dem cn vaming, ett (or- 
bud med pä vagen, hvilket för- 
bud de hafva ringaktat, sä att 
de därigenom sjäifva varit skul- 
den tili det olyckliga slutet p3 
farden, sä mäste denna varning 
nätt upp hafva gätt ut pä att 
de icke matte förgriga sig pä 
halfbrodern Ärp. Sagan säger 
da ocksä, efter att hafva anfort 
visan 29: 'Därutinnan hade de 
da brutit mot sin moders büd, 
att de hadt grjöti skatt (se of- 
vanl — eg. skadat sten). Det 
tyckes da, som om sagaskrifva- 
ren velat säga, att just gsnom 
att dräpa Arp hade de öfver- 
trädt sin moders förbud emot 
att 'skeSja grjöti'. 

»Huniiedes orakelspräket om 
att icke 'skeÖja grjöti' kan hän- 
syfta pä det af dem begängna 
brottec, det stär ännu oklart. 
En vink om en förklaring kan 
dock miijligti'is finnas i en norsk 
folktro: 'När man slar pä jorden 
med en kapp, vlsar man sin 
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Visan 28, Alt du den bälM 
löste. Lüning tolkar des<ta off 
salimda : »att du titsade dl 
mening om Ärp, da du sporJ 
honom om huru han ville hjälm 

Visan 31, Dessa HamdB 
slutord äro alldeles hällna W 
den verkliga heroiska tidB 



singen om kvarnen 
Grotte. 

Denna tili Frodesägnen hl 
rande fomsäng stär i EddtJ 
altdeles ensam och utan i 
samband med de öfriga hjältl 
sdngerna. Om sängens hjältr 
Frode, säger Lüning: il d 
nägot utförligace inledninger 
Snorre-Eddan, pag. 78, kalll 
Frode en sonson tili Sköld o 
äT altsä gjord tili en 
konnngarne. Und et 
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namnen Fanigolt och Manigolt makt emot gastar och spöken, 

(jämför Fänja och Mänja) an- mä han icke tili fargen vara 

tyda, att sagan om Frodes guld hvit, utan röd, säsom solen och 

och altsä väl ocksä om hans elden; ty 
fred, äfven varit bekant i Tysk- ^^^ ^^pp^^. ^^^^ 

land». springa de döda». 

Visan 7. Sojven ej langre 

an salens hanar, Detta stalle Märkas bör, att tuppen efter 

mä jämföras dels med uttrycket gammal sed ännu sattes högst 

i Andra kvädet om Hälge Hun- pä midsommarsstängen och 

dingsbane, visan 52: »Innan kyrktomets spira liksom pä 

salens hafte segerhjältame väderflöjeln öfver bondestugans 

väcker», dels med skildringen gafvel, alt minnen af hans gamla 

af de tre hanama i Valans Vis- betydelse. Äfven har han i 

dom, visorna 45 och 46. Alla gammaldags bygder ännu sin 

dessa stallen tyda pd tuppens pin^e innerst i förstugan, dels 

betydelse i det gammalnordiska att väcka huset, dels att skydda 

hushället, hvilken betydelse <iet mot gastar och troll, 
tyckes vara ett ej ens ännu i visan 9. Namnen i denna 

vära dagar fullständigt utdödt visa äro alla jättenamn. 
minne af en religionskult, äldre yj^^^ E^ i^^ ^^^^^^ 

an asaläran. Enligt denna äldre | ^o^ ^^^^ uppkomst, har 

kult tyckes dyrkan hafva varit ^är insmugit sig. Skalden läter 

egnad ät seien, hyars bild, nämligen jättemöarna tala om 

elden, ständigt skulle flamma ^j^ ^^^^^^,^^ ^^^^^ ^^^ ^^ ^.^^i^ 

pa ättens heliga altare, den valkyrior, nägot som aldrig 

hushga härden. Tuppen yar gj^^u^ ^^^^^^^ ^j.^ j ^^^^ ^^^^^ 

det af husdjuren, som tili följd hjältesängens tid. 

af sitt gälla skn vid solens _.. ,. ^ , 

r ^ c c- A^r. \ isan IS- Denne Gothonn 

uppsrang ansags framfor andra .. ,.^.11, . , ..„ 

1 i_ r u ^- rx ar eilest ei bekant; ei haller 

varelser helig, och som darfor ^ J ' J 

i de gamles hus, efter dessa ^^'^^^• 

och andra stallen att döma, Visan 19. Eid ser jag brinna 

alltid synes hafva haft sin be- ^-^^^^ fi^ borgen. Om härmed 

stämda plats i salen, d. v. s. menas, att hon 1 sitt inre anar 

i huset \nnu spelar tuppen olycksbud, eller att hon verk- 

jiastan alldeles samma io\ \ ^ig^n ser en vardkas i fjärran, 
\ folktron. Säsom so\ex. .V^\^ ax '^^ ^y>-^^-^- 

hga ovattar. ^^^^^^^^^J^\l.^-,. ^Vx\^^^x ^n.^%^-. -^O^^^ ^ 
^are och ^P^kem, ^agex YJV^ ^^^^ V^x.x.^x ^^^^ 
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(Järför själf sedan varder inne- 
bränd. Frode, Fridleifs son {och 
enligt prosastycket Skölds son- 
son), hviiken egde Grotte, och 
efter hviiken Frodefriden har 
sitt namn, varder da här den 
samme som Halfdans baneman, 
utan alt vi dock se, huni vida 
Grottesängen känner Halfdan 
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som Frodes broder. Och tned^ 
det i Rolf krakes saga ä 
dans söner, Roar och HälJ 
som hamnas fadems död | 
Frode, si varder detia här H 
dans sonson, Rolf krake. 
rättelserna om de olika sa 
konungame med namnet Fr 
gä ofver i hvar andta'. 
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Namnlista, 



uppta^ande alla i £ddan förekommande namn, jämte uppgift 
pd alla de stallen, hvarest hvarje namn förekomnaer i texten. 



Förkortningarnas betydelse. 



A. - 

b\ = 

FiL 

O.A. 

Viudr. l 
v^tUvlr. II - 
v««vlt. lll 

V, » „v. • . V« 

U.S. 
K. \ 
I 



Singen om Allvis. 
Br>-nhilds ridt tili Häl. 
Singen om Fjölsvinn. 
Singen om Fäfne. 
Singen om Grimne. 
Den grönländska sän- 
gen om Atle. 
Grogaldern. 
Singen om kvarnen 
Grotte. 

Första kvädet om Gud- 
run. 

Andra kvädet om Gud- 
run. 
Trcdie kvädet om Gud- 

i.iu^'.runs Aggelse. 
Silicon om Härbard. 
Kv..dct om llälge Hjör- 
vardsson. 

Forsta kvädet om Hal- 
lte Uundingsbane. 
Andra kvädet om Häl- 
i^o llundingsbane. 
Hymoskvädet. 
Pen Höges Sing. 
Kvädet om Atle. 
l okcuälaw- 



O.k. 

O.l. 

R. 

S.d. 

Segerdr. 

S.F. I 

S.F. II 

S.F. III 

S.H. 

S.Hamd. 

Sk.F. 

Ss. 
St.Sig. 

Trkv. 

V. 

Vkv. 

v.v. 

Völ. 



= Oddruns klagan. 
=: Odins likgalder. 
= Kvädet om Rig. 
=: Sinfjötles död. 
= Sängen omSegerdrifva. 
= Första kvädet om Si- 

gurd Fäfnesbane. 
=: Andra kvädet om Si- 
= gurd Fäfnesbane. 
= Tredje kvädet om Si- 

gurd Fäfnesbane. 
= Sängen om Hyndla. 
= Sängen om Hamde. 
= Skirnes Färd. 
= Solsängen. 
= Stycke afett kvädeom 

Sigurd. 
= Trymskvädet. 
= Sängen om Vaftrudne. 
= Vägtamskvädet. 
= Valans Visdom. 
=^ Völundskvädet. 



Uttrycket Pros. t. (oo) betecknar, att 

vederbörande namn förekommer 

i prosastycket närmast före eller 

omedelbart efter den med päföl- 

\"aA:^^^ "ix^x-Ä. Ni\\s\i.\V.\.'\ vis an. 






, Vtos.. 



*Al/, e.N^^?.>^-^-^^- . 

.AI/ dtn gamle, ^:>A. ^•v^ v< 



Alf. Huuding^ son, H.Hund, t, 14.; 

H.Hund. 11. Prns. I. 14. 
Alf. Rgdmars son, H.Hj. +1, Pros. 

U %%. 
Alf/iäm, alfvatnes rike, G. ;■ 
Alfhitd, Hjörvards drotttiing, H.Hj. 

Pros. 1. I. 
Al/rödul, namn p£ sdlen, V. 47. 
JWfader, Odin, G, 48: O.1. i. 
AÜgrän, en ö, H. 16. 
ABsvinn, jätte, H.S. I41. 
Alboiitn, solens hüsl. G. \t, 0.1. 4: 

AIU^, dvSrg, V.V. 14. 

Maalde, jätte, Tjasscs fader, H. 19, 

ABvis, dvürg, A. 3, 10, ii, 14, 16, 

Ig, 10, 21. 14. j6. lg. 30, 3J, 34 
.-(/ftiiÄ(r, eg.HärvÖmllvilter, valkytia, 

Völ. I, 3, II, Pros. t. I. 
Mmveig, en kvinna, S.H. 15. 
Amiäa, trälkvinnn, R. 13. 
Amma, bondckvinnn, R. 14, i3, ii. 
Amdrimne, kock i ValhaU, G, iS. 
AnAian, dvHrg, V.V. 18; S.F. 11, 2, 

3, Pros. t. I, 5, 6; N. D. 
ÄnäsnnfoTS, vallenfall, S.F. IL Pros. 

I. 1. 
Anganly, Ollars motslSndare, S.H. 9, 

4ä- 
^litganly, cn af Ottars ättmän, S.H. ^■^. 
Aag-Öja. en arHeimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
Arastin, eil barg, H.Hund. H. Pros. 



re, Grol 

Haldtr, en af Äsarne, V.V. 33. ■ 
34. 67; Vkv. 1, 7, g, 9, 10, \ 
L. 27, i3i G, iz; S.H. 19, ■ 

Bart, en sf (.\qs) soncr, F. 34. 

Barn. Jarls son, R. 41. 

ÄinK, Arngriras son, S.H. 23. 

Bam, en lund, Sk.F. 39, 41. 

BeUc, Alles köksmgstare. G.A. 6i| 

BicU, Alles tjSnare, K.A. 14. 

Bicki, Jörmunreks tjänare, S.F. III. 6 
Gudr.Ä. PrOi, l, 1. 

Bifvur, dvärg, V.V. 14, 

fliW, dvürg, V.V. 16. 

Billing. dväi^, V.V. 16. 

Billing, Rinds fader, RS. 97. 

Bilrasl, Mmmelsbron, G.44; FSf. i 

Bäsümt, Tors boaing, G. 14. 

BÜöig. Odin, G. 47. 

Bji^är, en kviana, SS. 76. 

^■Jrt, en af Mängiads möar, F. 

Blid. en af Mängiads möar, F. 'M 

Ä!AW,Hundingsljäiiare,H.r ' " " 

Bt^itt, en jälte (=), V.V. i 

BCöd, en af MHnglads möi 

Bodde, boade, R. 24. 

Bolm, en ö, S.H. 14. 

Bande, bonde, R. 24. 

ÄJjj'AüW, Sigmunds droltning,H.HunB 
I. 1; H.Hnnd. II, Pros. 1. . ■" 

Bor^y, Heidreks dotier, O.k. 
;, 6, Pros. 
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Brunaviken, H.Hund. II. 6, 7, Pros. Danp, mytisk konungf R. 49; K.A.5. 

t. 6. Dansk^ B.H. 11; Gudr. II. 13, 18. 

Brune, dvärg, V.V. 16. Digeralde, träl, R. 12. 

Brynhüdy Budles dotier, S.F. I. 27, Dolgtrase^ dvärg, V.V. 18. 

35. 45. 4-7; St. Sig. 3, 8, 10, 14; Dore, dvärg, V.V. 18; F. 34. 

Gudr. I. 22, 23, 25, 27, Pros. t. Drumb^ träl, R. 12. 

27; S.F. III. 3, 16, 20, 27, 30, Drumba, trälkvinna, R. 13. 

47 ; B.H. 4, Pros. 1. 1 ; N.D.; Gudr. Dräng, bonde, R. 24. 

II. 27; O.k. 15, 16, 17, 19. Dröpne, dvärg, V.V. 18. 

Brälunäa, Borghilds säte, H.Hund. I. Dröti, träl, R. 12. 

I, 3; H.Hund. IL Pros. t. i. -Duf, dvärg, V.V. 18. 

BravaUa, en slätt, H.Hund. I. 44. Dun'öir, mytisk hjort, G. 33. 

BucUe, Atles och Brynhilds fader, S. Duratro^ mytisk hjort, G. 33. 

F. I. 27; St. Sig. IG, 14; Gudr. Durin, dvärg, V.V. 13. 

I. 23, 25, 27; S.F. III. 16, 30, Dvaiin, dvärg, V.V. 14, 17; A. 17; 

56, 70; B H. 4; Gudr. II. 26, 27; H.S. 142; 0.1. 24; Fif. 13. 

Gudr. III. 1; G. A. 39, 55, 64, Dvaiin^ mytisk hjort, G. 33. 

77» 90, 96. Dain, dvärg, V.V. 14; S.H. 7; Ol 
Budlungar, Budles ätt, K. A. 45. 3, 22. 

Bue^ Arngrims son, S.H. 23. Däin, en älf, H.S. 142. 

Bue, bonde, R. 24. Däin, mytisk hjort, G. 33. 

Bundinskägge, bonde, R. 24. Dälling, en af (Ans) söner, F. 34. 

Bur, Jarls son, R. 42. Dälling, dagens fader, V. 25; H.S. 
Bur^ Odins fader, V.V. 7; S.H. 30. 159; 0.1. 24. 

Bure, dvärg, V.V. 16. 

^ygg^^y Frös tjänare, L. 45, 46, 56, JEäda^ urmoder, Aes hustru, R. 2, 

Pros. t. I. 4, 7. 

Bykist, Lokes broder, V.V. 55; S.H. Eikinskölde, dvärg, V.V. I6, 19. 

40. Eikintjasna^ trälkvinna, R. 13. 

Bäfvur, dvärg, V.V. 14. Eiktyrne, mytisk hjort, G. 26. 

Bäßinde, Odin, G. 49. Eir, en af Mänglads möar, F. 38. 

Bäfrast, himmelsbron, O.l. 9, 26. Eistla, en af Heimdalls nie mödrar, 
Bäle, jätte, Gärds broder, V.V. 57. S.H. 37. 

Bära, i sl. f. Koslbära, Högnes drott- Eitil, Atles son, N.D.; K.A. 40; S. 

ning, G. A. 35, 37, 53. Hamd. 9. 

Bärgälme, jätte, V. 29, 35. Eldrimne^ Valhalls kokkittel, G. 18. 

Bästla, jättekvinna, H. S. 140. Elivägor, urströmmar, Hkv. 5 ; V. 31 
Büdvild, Niduds dolter, Völ. 18, 19, O.l. 22. 

26, 27, 31, 39, 42, 43, Pros. t. 

I, 17. JOader, Jarls fader, R. 27. 

Bögrägin, Ss. 56. FaViofne, gudahäst, G. 30. 

/yi/z/ö, Frös Ijänstekvinna, L. 56, Pros. Farmaty, Odin, G. 48. 

t. I. Feima, bondekvinna, R. 25. 

Bültorn, jätte, H.S. 140. File, dvärg, V.V. 16. 

Bölverk, Odin, G. 47; H.S. 109; O.l. Fimafäng, Öges tjänare, L. Pros. 1. 1. 

j- Fimbultuly mytisk flod, G. 27. 

Klok^. Odin, G. 47. P2'"''»^'I\^^^\^^,^-^V 

mniöur, dvärg, V.V. ... ^^:;Ä.I^xT^.... v. .. 

^ag» Sigruns broder, Vi.Uutva. v. pj^-^iar, e^N^xs2,,NlN . ^^. 

Pros. t. 14. ^9- ,, Fjalar, S^VV^^V^- -^^N^-^/^^ 

-1 — ^.r\\^\: konunci, K. A-9- S}jy}jyy. m^^^^'^'^ ^^^^"^ ^ *^ * '^ 



Fjältcrlimda, den orl, dar Hälge füll, 

H.Hund, n. Pros. l. 2g. 
^ä/iatf.myckelkall.allegorUklniinin 

pä Vindknlls farfnder, F. 6. 
Fßlni, mängfaldigaien, Odin, 0,4.7; 

S,F. II, 18; Grolle Pros. t. i. 
Fjäbvinn, den mängkloke, Odin, G. 

47- 
Fßisvina, vSklare i MSnglads borg, 



•p 7t 9. ■ 



13, i;, 17, 19,1 



. 33: 35: 37. 

39i +'- 
Fjdlvar, sanaolikt allegoriskt Dänin, 

mycket vaisam, H. 16. 
F/Örgyn, Friggs fader, L- 26. 
Fförgyn, Tors moder, V.V. 61; H. 56. 
Fförm, mylisk flod, G. 17. 
F/ärtti, Gunnars tjänare, K.A. 11. 
FjSrsung, af Hundings ätt, H.Hund. 

11. ,9. 
Fljad, boodekvinna, K. 1;. 
Pelkuang. FrÖjas boning, G. 14. 
For»pt. jätte (?), 0.1. 15- 



Franktond, S.d.; Segerdr. Pros, t, 
Frid, en af Mängkds möar, F. 3 
Fndlüf, Frodes fadet, Grolle i. Pro 

Pf^if. Odins maka, V.V. 34, 57; '. 
^fl, 28, 19. Pros. (. i ; V. i ; ( 
Pros. I. i; 0.1. ai; O.k. g. 

Friimd, Lädis' moder, S.H. 13. 

Frede, mytisk konung, S.H. 13, 1 
H.HuDd. 1. 1 " 



FitUa, Fiiggs tärna, G. Pro 
Futai. träl, k. II. 
Fuadin, dvärg, V.V. 16. 
Fyn. en ö, Gndr. JI. 
Fä/ni, Reidmais boi 
r. II, 13, is; S.F. 11. 



S.H. 2 



l. 9, 



; Fäf. 1 



Segerdr. 7 ; Gudr. 1. Pro 
B.H- 10; N.D; O.k. 16. 
Fäg/'arn, sniken, allegoriskl 



FäHsalar, Friggs boning, V.V. 34. 

GagHrad, Odin, V. i, 9, 11, 13, 15, 

Gamma/, mydsk flod, G. 17. 
Gandalf, dvärg, V.V, 15. 
Ganglärc, gingaren, Odin, G. 46. 
Garm, Hüls hund, V.V. 37, 41, 47, 

53, 58, 63: G. 44- 
GasttopHC, slängslel kring Mänglads I 

Gcßen, ÄBynja, L. 10, ii. 
Geirmi/ti^ en af Hundings i 

H.Hund. I. 14, 
GeirrSd^ Rödings son, G. s, . 
. 54-, 
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1, 2, 38; Gudr. III. 2; O.k. 20, 
25; K.A. 1, Pros. t. 1; G.A. i, 
31, 51, 52; Gudr. Ä. 10; S.Hamd. 

2, 23. 

Gjukty Högnes son, N.D. 
Gjukungor, S.F. III. 35; N.D. 
GßlPy en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
GföHy mytisk flod, G. 28. 
Glad, gudahäst, G. 30. 
Gladshtim^ en af Odins boningar, G. 8. 
Glapsvinn^ den mensluge, Odin. G. 

47. 
G/asis/ußtd, Hjörvardsboning, H.Hj. i. 

GlUmty Forsätes boning, G. 15. 

Ghißt, dvärg, V.V. 18. 

Giär, gudahüst, G. 30. 

G/limzttr, Gunnars hustru, N.D.; G.A. 

^' i«» 33' 37* 
Gm/^HM</fft, en lund nära stranden, 

H.Hund. 1. 31, 35, 42. 54. 
GmtaMtdt/t, den hed.pihvilken Fäfne 

hodde» S.F. I. 11; S.F. II. Pros. 

t. 14.; F&f. Pros. t. i; K.A. 5, 6. 
GftH/^oMJ/oM, hilan vid nedgängen tili 

underjorden, V.V. 37, 42, 47, 53, 

^8» 63. 
{,Wf*\'it oll land. Segerdr. 5, -; B.H. 

S: lUidr. A. 9. 1-. 
(•\vir. tuv.isk v>rm, G. 34. 
('■//,.v. Ott tolk. St. Si^. II. 
<Av ;.'»*««*. on turiilo. (.irv^lle 15. 
(•".V/,;«f.;, ot; riko. Grolle, Pros. l. 1. 
(.•\7»r..*'. o'vt tv^lk. i.'*. 2; S.F. 1. 3;: K.A. 

y\. S. U:\tiu'.. 12. iS. 24, 51. 
(. '••,»'?•?/."•;/. mviisk orm. G. 54. 
</»•,;•'"; ,\".>/«7*. nuiisk orni. G. ;;4. 
{■f\t*v, S.jiiuvK svärd. S.F. 11. Pro5i. 

l. <4. Y^t. :<; Scirorar. Pros. t. 

,. S.F. Ul. 2;. 
«•-.><*■/> S\v:uu',s h;\<t. Vol. 14; H.Huiui. 

1 i^. S.V. 1, ;. 1;; S.F. 11. Pros. 

Socordr. 



10. ;^> 



/, 



I. j. FAI. r;ov, ;. 44 

,». i;\uh. 1. ?:: S.F. 111. .;q; 

n.M. \\. v;\\v\\. \\. 4, s; O.k. 20. 

4S; \\AXva\^\. W. ^^\^ ^V 
Prov. U M^ ^*^ H* 



15, 17, 21, 24, 29, 34; O.k. i4_ 

G.A. 73, 80, 91. 
Grimne, Odin, G. 47, 49. Pros. t. r- 

0.1. 14. 
Gripe^ Sigurds morbroder, S.F. I. 

2, 3, 4, II, 19, 20, 26, 28, 

3*. 37> 38, 4^. 44» 48, 5o> 
Pros. t. I. 

Groa^ Svipdags moder, Grog. 1. 

Grotte, en kvarn, Grotte 10. Pros. t. 

Gräbaky mytisk orm, G. 34. 

Grad, mytisk flod, G. 27. 

Gudmund, Granmars son, H.Hund /. 
33; H.Hund. II.; Pros. t. 14, 17, 
18, 24. 

Gudrun, Gjukes dotter och Sigurds 
hustru, S.H. 27 ; S.F. I. 34, 45, 
51; St. Sig. 3, 6, 11; Gudr. Li, 
2, 3, 5, 11, 14, 15, 16, 18, 23. 
Pros. t. I, 27; S.F. III. 2, 7, 8, 
24, 25, 29, 54, 56, 60, 61, 64; 
B.H. 13; N.D.; Gudr. II. 9, 25, 
38. Pros. t. i; Gudr. III. 2, 9, 

10. Pros. l. 1; O.k. 25; K.A. 8, 
51, 36, 41, 42, 43. Pros. t. i; 
G.A. 5, 47, 59, 67, 69, 75, 84, 
89, 93, 102; Gudr. Ä. I, 8, 10, 
21, 24. Pros. t. i; S.Hamd. 2, 7, 

IG, IX, 13. 

Gullborst, mylisk galt, S.H. 7. 
Gulikam, mytisk tupp, V.V. 46. 
GuUrand. Gjukes dotier, Gudr. I. i 

17, 24. 
GuUiopp, gudahäst, G. 30. 
GuUvei^, Personifikation af gul 

V.V. 26. 
Gungnc, Odins spjut, Segerdr. 
Gufjn, valkyria, V.V. 31. 
Gu7inar. Borghilds broder, S.c' 
Gunnar. Gjukes son, S.H. 27 

^- :;4' 35' 37^ 39' 4^, 43' ' 
St. Sig. 9, 12, i6, 18; G 

21; S.F. III. 7, IG, 13, 

;3. ;4, 42, 47,48, 53; N.D. 

11. 6. i-, 33; Gudr. III. 
\\. \^. Tc, 26. 27, 29, P 



A^<^ 






^.N.. \r "\. ^. «^v \^., \t 

ir. 'i.\- ':.■i.^ 'i.'Xj. -i-v 



GmullBim, mytisk flod, G. 17. 
Gutmtm, mylisk flod, G. 17. 
Guil, dvärg, S.F. IL 5. 
Gutierm, GjuVes son, S.H. 17; S.F. 

I. so; SLSig. 4; S.F, HI. »1,13; 

Güdr. II. 7. 
Gylfc, mylisk konung, Ss. 4a. 
Cytti, gudahSEt, G. 30. 
CyBni. jaite, H.Hund. I. 45. 
Gymt, jälte, L. 41. Pros. l. i; Sk.F. 

6, II, II, 14, 12, 24. Pro<i. l. 

11; S.H. 30. 
Gyrd. kämpe, S.H. iB, 
Gärd, dotier liU )BtLeii Gyme, Sk.F. 

15, 41. Pros. t. 11; S.H. 30. 
Gärt, cn hund, F. 14. ^-- 
Gärt, Odms ulf, G. 19. 
Cää, valkyria, G. j6. 
CAvrfr, Odin, G. 49. 
CöndW, valkyria, V.V. 31. 
Gipul, mylisk flod, G. 17. 
C«, skaparen, danaren, Odin, 0. 54. 

Maddingar, Otlars ätlmiia, S.H. 13. 
Haddingjalatid, Gudr. II. 21. 
ff^a;, Hälges f05lerfader, H.Hund. 

IL 1. Pros. t. 1, 1. 
JJalu, jaite, S.H. 31. 
ffal. bonde, R. 24. 
Hatfdan, en sköldurg, Ales broder, 

S.H. 14. 
Ilal/dan, Grolle 22. 
Afd//, mylisk flod, G. 27. 
fiamal. Hagals 5on, H.Hund. IL i, 



HiM, valkyria, V.V. 31; G. 31,. 1 
Hund. n. 8; Fäf. 3,; fJ.H. 6.1 
Hilde/min, gallen Gullborst, S.H. I 
Hi/digitan, Almveigs raoder, S.H. 4 
HildBlf, kämpen vid RädsÖEundl 

H. a. 
Himmthbärg, Heimdalls bonins, 1 

Uioimelsvanga, en glrd, H.Hund. lI 
Üindar/Jäll. eil barg, Ffir.41; Sej - 

Pros. t. .. 
fijalk, Atles iräl, K.A. 13, j^ 



HjiÜmbäre, Odin, G. 46. 
Hjiilmsimnar, en konung, Segerdr. 

5; Pros. 1. 3, 7; B.H. 3. 
Üjälpnk, konuDgi Uaninatk, S.d; 5.1 

IL Pros. t. I, 16, 26. 1 

Hjirdii, Sigurds raoder, S.H. 15; sl 

S.F. L 3. Pros. 1. I. 
HJorlii/, en konung, H.Hund. I. 
Hjörvca-d, jälle, S.H. 23. 33. 
HjätVBTd, Hundings soo, H.Hund| 

14; H.Hund. IL Pros. \. 14. 
HjSrvard, Hälges fader, H-Hj, i 

.0, 45- Pfos. 1. 1, ;. 6, .2, 
Hoddmim, elt hüll, \. 4;. 
Hoddrofat, Mime. Segerdr. ,8. 
Hom, jaileltviona, Grog. 8. 
Hernbm-e, dvärg, V.V, 16. 
Hu^, en af Odins hökar, G. 

O-I. 3. 
Humhms, Hjörvords son, H.Hj. I'r. 

Hunalaml. Gudr. L 6; (I.V 
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Hynäla, vala, S.H. i, 7. Härkja^ Atles frilla, Gudr. III. 2, 10. 

Häbrok^ mytisk hök, G. 44. Pros. t. i. 

Hhkan^ en konung, Gudr. IL 12. Härmody en konuog (?), S.H. 2. 

-äJ^, Toras man (?), S.F. III. 55; Härse, Ärnas fader, R. 40. 

Gudr. IL 12. Härteii, Odin, G. 47. 

Hämund^ Sigmunds son, S.d. Harvard, Hundings son, S.H. 23; 

Hängaty^ Odin, O.L 16. H.Hund. IL Pros, t 14. 

Här, den böge, Odin, V.V. 26; G. 46. Härvör aUviiter, valkyria, VöL 15. 

Här, dvärg, V.V. 18. Pros, t i. 

Härbard, Odin eller Loke, H. 10, 15, Höd, en af Asame, V.V. 33, 67; 

19, 23, 27, 29, 39. 51; G. 49. Vkv. 9, 10. 

Hätuna, en gärd. H.Hund. I. 8. 26. Hödbroddy Granmars son, H.Hund. I. 

/^dz/an/, Hundings son. H.Hund. I. 14. 19, 36, 50; H.Hund. IL 16, 19, 

Hädifty Hjörvards son, H.Hj. 32, 34, 20, 24. Pros. t. 14, 24. 

36, 37, 43. Pros. l. I, 32, 37. HögnCy O.k. 7. 

Hädins öf en ö, H.Hund. I. 23. Högne^ Gjukes son, S.H. 27; S.F. I. 

Häly undcrjordens gudinna, V.V. 46, 37, 50; St. Sig. 7; S.F. III. 17, 

51, 56; Vkv. 2, 3, 6; L. 63; H. 18, 43, 45; N.D.; Gudr. II. 6, 8, 

27; Sk.F. 27; G. 28, 31; A. 15, 9, 17, 33; Gudr. III. 6; O.k. 26; 

19, 21. 27, 29, 33, 35; Grog. 8; K.A. 6, 12, 20, 22, 24, 25, 26, 

F. 25; 0.1. 8, 11; Ss. 37» 381 39» *8; G.A. 6, 7, 10, 11, 15, 31, 

67, 68; H.Hj. 30; S.F. II. i; Fäf. 36, 39, 41, 42,44, 60, 62, 65, 66, 

IG, 21. 34. 39; Segerdr. 5; B.H. 72, 89, 91; Gudr.Ä. 3, 4; S.Hamd. 

8. Pros. l. I ; Gudr. IL 41 ; G.A. 6, 7. 

44? 5'» 55» 971 Gudr. Ä. 22; S. Högne, Sigruns fader, H.Hund. I. 14, 

Hamd. 16. 20, 57, 63; H.Hund. II. 4, 13, 15, 

HälhUmdt^ Odin, G. 46. 17, 25, 45, 51. Pros. l. 6, 14, 24. 

Hälgt HaddingeskaUy den dterfödde Högspore, dvärg, V.V. 28. 

Ilülge Hundingsbane, H.Hund. IL Hold, bonde, R. 24. 

Pros. l. 54. Hörn, en af Äsarne, V.V. 21, 68; 

//i>'4'A Hjörvards son. H.Hj. 6. 7, 13, S.F. IL Pros. t. i. 

17, 24. 26. 30. 36. 38. 39, 40, Hörfve, en af Ottars ättmän, S.H. 

44. Pros. l. 10, 12. 32, 38, 45; 20, 25. 

M.Huiul. 11. Pros. i. I. Hösve. Iräl, R. 12. 
//.).Xv Hundmi:sban(, Sigmunds son, 

H.Hiuul. 1. I. S. 19. 24, 30. 36. Idavalien, Äsames hemort, V.V. 10, 

^4. ^9; H.Hund. 11. I. 5. 10, 13. 65. 

14. !<;. 19. 50' v^ ?'• 58» 42, ^^' jätte, Grölte 9. 

4<;. 4^. no. Pros, l- i- 2. 5. 6. 14, Idmund, Hjörvards jarl, H.Hj. 2. Pros. 

I-. !<;. 29' >9' 4'^. 4.V 53' 541 t. i. 

S.vl; S.F. l. I V ^^^"^ Äsj-nja, L. 17. Pros. t. i ; O.l. 6. 

IL^'uiu^. MuiuUnjjs son. H.Hund. IL If^'ing, mytisk flod, V. 16. 

I. IV>s. t. I.' -^w. jätte, V. 5. 

//,;»/< ^>''/. on man. som i^fvit kvarnen Imd. en af Heimdalls nio mödrar, 

(i rotte tili KrvHlo. Grolle. IVos. t. i. S.H. 37. 

//./.V/» vlvi^rr. V.V. l^. lny^n<ir Frö, guden Frö, L. 43. 
//.>;A-V. llunaV,uuU vUoluVm^^ Ovu\t. Innsten. OVX^.s 'v^«, %:ä.^, vt. 

//» •.//;/,/.» . hJirt;xaor, OAwa. \ A . ^t> , ^_^^ -.ufamne, Vc.^>^x^«^^ ^>^. -^ 

^' I : ,.^ S.W. 1. , ^ 



Jalangerslitdin, eo hcd, Grolle, Pros. 

Jan, dvarg, V.V. 16; F. 34. 
JarisUif, kSmpe. Gudr. II. 18. 
JarisskSre, kämpe, Gudr, II. ig. 
yarl, Moders äoa, R. 35, 36, 38, 41, 

43, 46, 
Jod, Juris SOQ, R. 42. 
Jenakir, Gudruns tredjs mnn, S.F. 

JH. 6s. 63; Gudr. A. 15. Pros. t. 

I ; S.Hamd. 16, 31. 
Jord, Tors moder. Trkv. 1 ; L. 58. 
Jartm, Idun, O.l. 13- 
yhlk, Odin, G. 49, 54. 
Jämsaxa, en af Heitndalls aio mö- 

dru. S.H. 3,. 
jfärtBKÜn, järaäkogen. V.V. 43. 
Jörmunrck, kooung, S.H. 15; S.F. 

m. 6+; Gudr. A. 1, fi. Pros. t. i; 

S.Mamd. 4, -3,1, la, 15. 
Jbruvallar, joidylao, V.V. 17. 
jfäsurtnar, eo af Oltars Sltniän, S.H. 

18. 
Sari, boude, R. 11, 33. 
JCarßgy mylisk llod, G. ig. 
^«//(^ CD af Ottars filtmüii, S.H. 19. 
.ff/i. dvärg, V.V. .6. 
Kjaiar, Odia, G, 49. 
.^Ä-, konung t Valland, Vül. 15. Pros. 

t. I ; K-A. 7. 
Ä'iur, träl, K. 12. 

Xi])p, CD af Ottnrs ältroan, S.H. 19, 
^Megi, träl, R. 11. 
Knäfräd, Alles budbärare, N,D; K.A. 



Lärbrimi, (Lerjätle), F. 1 

Lidikälf, Odins spajarsäte, Sk.l 
Pros. 1. I ; G. Pros. t. i ; F. 3J 
0.1. 10. f 

Lif, en af Mänglatls möar, F. 38. L 

Li/, Slammoder for det oya mfinaki 
slägtet, V. 4j. ■ 

Li/trasa. en af Mänglads möar, F. 3! 

Li/Irasi, slamfnder för det nya n ' 
skofllägtel, V. 4;. 

Limafjärden, en fjärd, G.A. 4. 

Loi, Frige, V.V. 57. 

Listoör. Ss. 76. 

LH, dvärg, V.V. 15. 

Loddfä/ne, raylisk person, H.S. 
113, 115— 117, 119—111, 12 
131. 134. '35' '37. '61. 

Lodur, Loke, V.V. ii. 

Lodyn, jorden, Tora moder, V.V. (M 

Lofnhcid, Reidmars doller, S.F. II. 1 

Lafvar, dvärg, V.V. 17, 19. 

Loke, enafÄsame, V.V. j6, 55; VkB 
14; Trkv. 1, s, 9, 18, j '" 
L, 10, 16, 18, II, 19, 47, 49. 5H 
54. Pros. t. 1,6, IE, 53, 65; S.II.4P 
4i;0.1. iB; S.F, IL Pros, t ' 

Leite, dväi^, V.V. 16. 

I^pt, Loke, L. 6, 19; F. 16; 0.1. | 

Lorridi. Tor, Trkv. 7, 3, 31; ! 
16, 17, 19, 37; L. 54. 

Laden, jätle, H.IIj. 25. 

Lut, Iräl, R. II. 

Ly. mytisk sal, F. 32. 

Lyfjabärg, eH barg, F. 36, , 

Lynghiid, Reidmars doller, 



L»f», Lokes noder, 'Nit. tS, w; 
L. s». 

Xi^nt, Ton tOD, H. 9, jj; V. ji. 

Mmiküät, mlnniskoniM verid, 0X14. 

Mtik, Ton btoder, H. o. 

ißilgird, boifCD i Muibdm, V.V. 7, 
ao; H. ij; G. 41; H.S. 107; SJL 
II, 16; OJ. isl FIC 16; S^crdr. 




JehMamt. d*iiE, V.V. 14. 
Jlfmt, Ton huuKK, TVkv. 30; 
KkT. 36; L. s7. 59. '•- '1; V. 51. 
Jfyä^ Ton soa, HkT. 34: V. 51. 
AMet, Jaila moder, R. s?, ]i, ){. 
JIM^mt, &i»wg, V.V. ij. 
JMb, Djtisk onn, G. ]4> 
ibmuMim, HJImML L 4t; HHnd. 

n..j. 

lud, OX 
.IAmcMoi«. H.H). I. 44. 
.Um>£ifi", mincDS (>deT. V. 13. 
.VwiM. CD af OdJDs koqMT. G. lo. 
.\tmsf*a. eldens verid. V.V. 55; L. 41- 
.Ifr^. CD hisi. H.HuDd. I. ;5. 
MrsimS. sjWiiiiiaog, GroUe. Pros, t 1. 
MJUmt. va htet, IMIuDd. I. ;5. 
.l/i'mW Svafv««oriiu sondotur, 

Groc. ;; F. S. iii.5-.41. - 
.lAr»M. lillnnö. Ucolte. 
•l/irTi-, J«ri« son, R. 41. 
M)>flr<"t- Y. 4t. 
.VMtpnttm. <a skog. 1.4t; II-Hund. 

1, ,5; K.A. 5. 

•VrfMf. .Iväig. iU. -. 

.»>*, .M»s, V.V 1*. 

• '»«laCTS ha*m>. O-^ ^• 



|.PnM.t.i. 



J^HÜmgg, mylisk drake, V.V. 41. 7» - 

G. 31, 35. 
JViJ/nn^. Jarls son, K. 43. 
!Vidud. Njueraes drolten. Völ. 7, i^, 

16, 17, 10. »I, 15, 16, 30. 31, 

;8, 41. 44. Pros, t, I, 17, 
^idvaUama. V.V. 39- 
Nifiiktim, dinmioniBS verld, O.L z6i 

G.A. 46. 
Niftlkm^ HM* rike. Vkv. i; V. 43. 
.\(rf^Snr, H.Hnni I. jo. 
XißHig, *0D nf H6gne. G.A. 8S. 
Xifiti^ar, (Gjnknnginie), St. Sig. 17; 

K-Ä- 9, 19, (i sing, ai), aS, ao; 

GJi. 46, 4I. 511 Gudr..\. 13. 
Niiar. Odin, G. 4.7; O.L ,7; S.F.IL 

.8. 19. 
Itämd, Odm, G. 4l. 
jr^ii^, dTirg, V.V. .,. 
Jiff^Tme, eU fblk, VöL 7. 14, j». 
^t^8n< CD af Anme, Tckv. 11; L. 

J4, 36. PW». L .; StF. jg, 39, 

41. fnm. t i; V. 3g; G. 16,43; 

Si. 79. 
tft^mif, Njbds bonii^, Tikr. si; 

G. 1«. 

GfoUc Pttw. L I. 
Grotte. Pros. t. t. 
Alir^c, <MuE, V.V. 14. 
JWmt, driig, V.V. 14, 
Jlftr^ HJij. 3». Pros. 1. 31. 
Ar, dTiig, V.V. 15. 
.\ w. dsirg- V.V, 14, 
\yratL dvärg, \".V. 15, 
X}/. mylisk flod. G. ig. 
Ad. dräig. V.V. 14. 
.VJ«. Atsjs- V.V. .4. 
.Vi/; Lofccs nwder, O.l. 14. 
\äsir^md^ dödsIiandcD, V.V. 40- 



.\wttv, : 



■. H Hund. I 



s fad 



. S,H. : 



SfJ. nman \ (S). Segcrdr. i; 
.V.-m. mviisfc flod. G, iS. 
.V.Tfiv. niilen5 fader, A. 30. 
.\.V. mvtist flod, G- 18. 

■SÖi <>!;,. 1. V *•- *t 



11, 35; V. s, 4'- 5»- !+> 5S: G. 
7, 9, 10, i+, 19, 44, si, 53, 54. 
Pros.l. 1, 54: H.S. 9a, 110, 138, 
141; S.H. 44; 0.1. 10: Sä. 77;H. 
Hund. I. 11; H.HunJ. II. 34,43, 
53. Pros. 1. 19, 39; S.F. Ü, Pros, 
t- I, s; Segerdr. 1, 5, iB- Pros, 
t. 3, 7; Gudr, 1. 19; B.ll. g; Grolle. 



Ofne, mylisk arm, G. 34. 

Ofnc, vafvaren, Odin, G. 54. 

Oin, dväi^. V.V. 14; S.F. II. I. 

Okolne, V.V. 39. 

Omi, Odio, G. 49; 0.1. zo. 

Ort, dvärg, V.V. i3. 

Ort, en af (Ans) söner, F. 34. 

Orktiing, Högnes avSgcr, O.A. 31. 

Oske, ÖnskegudcD, Odin, G. 49. 

Oi.ifl/Bf,den valplala, pi hvilken Asar- 

ne skoln hällo. sia sista komp med 

Snrt, Fäf. 15. 
Oitar. Innatenä 5on, S.H. 6, 9, 10, 

12, 16, 17, 10, ji, 13, 14, i6, 

17, 18, 19, 49, so. 

PtÜandsfjärätn, Grolle, Pros. t. i. 

Radbard, Randvcra fader, S.H. 28. 

Fandgiid, vfllkyria, G. 36. 

RaadvlT, Jönnunreks soQ, Gudr. A. 

Pros. 1. I. 
Raadutr. Radliards son, S.U. 2g. 
R^nt. en af OUnr! 



3S9I 

Rin. roylisk tlod, G. 17. 

Riad, Odins liustiu, Vkv. m; 

Ring. Alles, Vngves och Alfa fadf| 

H.Hund. I. 57, 
Ringsta, en gärii, HJIund. i, g. 
Riagstad, en gärd, H.Huod. i, S, f 
Rinnande, mjrlisk flod, G. 27. 
Rist, valkyria, G. 36. 
Rislil. bondekvinna, R. 25. 
Rodmar, furste. H.Hj. 11. Pros. I. 

12, 38. 
Rodvitlnc, myüsk ulf, G. 39. 
Rugkeim, Norger, H.Hj. 45, 
Rolf den gamlc, S.H. 25. 
RDllög, H.Hund. II. 26. 
Ropt, Odin, V.V. 67; L. 4;; G. I 

0.1. ir. ■ 

Roptaly, Odin. G. 54; H.S. 159. 
Rossljuf, jaue, S.H. 31, 
RsiU, Fäfnes Bvänl, Fäf. Prus, L ^ 
Rud. raylisk flod, Grog, a, 
Rungni, jätie, Hkv. 16; L. 61, 6 

H. 14, i;; Segerdr. 2q; Grolle 1 
Rym, rodersmannen pä Nagelfar, V.» 

54- 
RSdgrid, valkyria, G, 36, 
Radny, Ss. i6. 
RSdsvinm, dvärg, V.V. 15. 
Rädosund, H. 8. 
Rädvdg, Ss. 79. 
Ran, Oges huEtru, harilroU, 

li; RHund. I. 31; S.F. II. Prtl 
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Saxe^ Södermäns konung, Gudr. III. 7. Sindre^ dvärg, V.V. 39. 

Äjgw^r^vtf, valkyria, Flf.44; Segerdi. Sine^ gudahäst, G. 30. 

Pros. t. 3, 7. SinfjöÜe, Sigmunds son, ILHund. L 
Segerfader, Odin, L. 58; G. 48. _ 8, 34, 39, 47; ILHund. IL 22. 

Segeriin, Sväfnes dolter,*H.Hj. i,"4, Pros, t 18; S.d. 

37. Pros. t. I, 5, 6. Smmöra, F. 24, 26, 30. 

Sid, mytisk flod, G. 27. Srnr/od, Hjörvaxds hustni, H.Hj. Pros. 
Sidgrane, den längskäggige, Odin, t. i. 

A. 6. Sjöfare, en af Ottars ältmän, S.R 12. 

Sidhatt, mannen med längt nedhän- Sjökonungy en af Ottars ättmän, S.H. 

gande hattbrätten, Odin, G. 48. 17. 

Sidskäggy den längskäggige, G. 48. Sjövälde^ Ss. 9. 

Sif^ Tors hustru, Hkv. 3, 15, 34; L. Skade^ Njärds hustru, L. Pros, t i; 

Pros. t. I, 53; S.H. 43. Sk.F. Pros. t. i; G. 11; S.H. 30. 

S^ar, Högnes broder, H.Hj. 38; H. Skafuin, dvärg, V.V. 18. 

Hund. II. 4; Gudr. IL 13. Skall^ mytisk ulf, G. 39. 

Sigarsholmen, en holme, H.Hj. 8. Skarthädin^ Ss. 11. 

Sigarsvaüa, en gärd, H.Hj. 37. Pros. Ska/elunden^ Segerdr. 6; B.H. 9. 

t 38; H.Hund. I. 8. Skeidbrime^ gudahäst, G. 30. 

Siggeir^ Sigmunds s vager, ILHund. I. Skidöladne^ Frös skepp, G. 43, 44. 

43; Gudr. IL 13. Sküfving^ Odin, G. 54. 

Sigmund, Völsungs son samt Sin- SkU/ving, säsom patronym, S.H. 11. 

fjötles, Hälges och Sigurds fader, Skinfaxe, dagens hast, V. 1 2. 

S.H. 2; H.Hund. I. 6, 11; ILHund. Skirfve, dvärg, V.V. 18. 

IL 12, 15, 53. Pros. t. I, 18; S.d.; Skirne, Frös ijänare, Sk.F. 1,40. Pros. 

S.F. I. 3; S.F. IL 13, 26; Fäf. t. I, II, 40. 

4; Segerdr. 1; S.F. III. 38; Gudr. Skryme, jätte, L. 62. 

IL 15, 28. Skuld^ en af nornema, V.V. 23; Grog. 
Sigrun, Hälge Hundingsbanes hustru, 4. 

H.Hund. I. 31, 60; H.Hund. IL Sktdd, valkyria, V.V. 31. 

14, 24, 28, 42, 46. Pros. t. 6, 14, Skurhild^ Skäckils dotter, S.H. 21. 

17, 24, 28, 29, 40, 42, 43? 50, Skäckil, Skurhilds fader, S.H. 21. 

53, 54. Skäggjöld, valkyria, G. 36. 

5/f/ry^^, en af Ottars ättmän, S.H. 15. Skögul, valkyria, V.V. 31; G. 36; 
Sigty, Odin, K.A. 32. O.l. 17. 

Sigurd, Sigmunds och Hjördis' son, Sköld, en af Odins söner, Grotte. 

S.H. 25; S.d.; S.F. L 3, 5, 6, 8, Pros. t. i. 

10, 16, 19. 20, 24, 25, 26,30,36, Sköldung, sisom patronym, S.H. 11, 

40. 43, 53. Pros. t. I, 12, 14, 15, 14, 16; H.Hund. IL 18, 28, 54; 

19, 25, 26; S.F. ir. 17; Fäf. 4, Fäf. 44; St.Sig. 14; Grotte. Pros. 

20, 23, 25, 27, 32, 40. Pros. t. I, t. I. 

2, 22, 31, 39, 44; Segerdr. i. Pros. Slagfinn, Völunds broder, Völ. 4, 5. 

t. I, 2, 7; St. Sig. I, 2, 5, 6, 7, Pros. t. I. 

9. IG. II. Pros. t. 20; Gudr. I. i, Sleipne, Odins hast, Vkv. 2; G. 44; 

13, 17, 18, 21, 22, 27. Pros. t. I, S.H. 40; Segerdr. 20. 

27; S.F. IIL I, 2, -i, 6,%, 11,1/v, S/u/, mytisk flod, G. 28. 

22, 24, 29, 51. 63, 64, (»s, ^^. ^-W SUder, TKi>:\sV "\^^,NN. •>,%. 

B.H. 13, 14. Pros. l. i\ ^."ö\ Smed.W^^^^. a.v 

r^ A TT \, ^ A f. n 10,11, Snar,\io\i^^VNVKCÄ,^. 1.V 

4, 5, II, 19. ai, ii- ^^^^- ^* ^^ Snö-üar,V^:<i%T:Ä'^ '^^^>^^-^-^ 
S.Hamd. 7, 8. ^ _ ^^^_ Solar, \\ö^^"5> 'box^, ^X^.n ^.K. 



I-.., 

Solkatla. Ss. 7«. 
Ä>», Jarls sau, R. +i. 
Sparinshcd, H.Hund. I. ;;. 
Sptackt, boadekviima, R. j;. 
Sprund, bondekviDDii, R. 15. 
Sparviltru, eo hast, H.Hund. I. ;;. 
Siamsaäsiag, en man frän Stamscäs, 

H.Hund. I. 14. 
Starkad, Granmars son, H.Hund. II. 

Strand, roytisk flad, G. lä. 
SiyrkUif, en kUppa, H.Hund. IL i6. 
Ar/, Muspellä hersknre, V.V. ;i, 56, 

57; V. ,7, x8, 5°. 5'! F- 14.; 

Fäf. 14. 
SmtHng, jälte, Sk.F. 34; A, 35; H.S. 

10+. 109, 110, 
SvadUfari, en hast, S.H. 40. 
Sva/ver, Ss. So. 
Svaf T/erlagt, Ss. 80. 
Svaf-Birlcräi, Mänglads farfai. F. t. 
Stral, mylisk find, G. i-j. 
Svalia, solens sköld, G. 38. 
Svanhild, Siguids och Sigmns dotier, 

S.F. m. 55, 63; N.D.; GndrJi. 

9, 16, iS. Pros. 1. i; S.Haind, 1, 4. 
Svanhvil, valkyria, egentl. Ladgnd 

svanhrit, Vö]. 5. Pros, 1. 1. 
Si/anru, bondeksinDB, R. 25, 
Svaraagtr, jätte, H. 29. 
Svarinshögen, Granmars boning, H. 

Hund. I. 31; H.Hund. Jl. Pios. t. 



Sv^va, Hildtgnnns moder, S.H. l 
SvifiiB, Öilimes dolter, H.Hj. 39, ^ 
43, 45- Pfos. 1. 10, II, 3 
H.Hund. n. Pros. t. 6. 
SvSfvad, Ss. .1. 
Sväfvakonuagai, H.Hj. Pros, l 
Svafvaland, Svlfnes rikc, H.Hj. I 



Sväsud, sommanis fader, V. 17. 
Sväggfu/i, en hast, H.Hund. I. 49.1 
Sy^, mylisk flod, G. 18. 
^4?"! Asynia, G. 7 ; H.Hund. I. 1 
ei™.;* .,,. ;i r ,. 



Sägg, bonde, R. 14. 
Säün, en filf, G. 37. 
Sänid, Hjarvards hustra, H.Hj. Pr(| 

Särimat, mytiskt vildsvin, G. 1 3 ; 1 

"7- 
Sävarskiä, en ö, VöL 19, u. Pro 



Sadre, dvSrg, V.V. 14. 
Sörle godradi, Ss. ao. 
SorU. Jonäkers son, Gudr.A. Pros.] 



TackrSd, Niduds tjänare, V 
Toll, mylisk ilod, G. 17. 

Amgrims son, S.H. : 



19* 



3- 



4- 

21. 



*5' 3^ 



Tora. Ffikans dotier, Gadr. i. Pros. 

t, ir; rjrurlr. IL tx. 
Tore jämsköld, cn af CjMxn ättmän. 

.S.H. 12. 
Torin, d^'ii^. V.V. 15. 
TorinäJ. cn adde, FLHtind. L 4,2- 
Traruiore, strandbygd, H.Himd. I 
Tranbena, trälkvinna, R. 13. 
Tredje, Odin, G. 4.6. 
7r<). Odin, G. 49. 
7>««/, valkyria, G. ^6. 
Truä^älme, jätte, V. 29. 
Trudheim. Tors land, G. 
Trym, jätte. Trkv. 6. 11. 

Tryniß^Jöli, cn grind, F. ig. 
Trymhiim, jätten Tjasses land. G. 11. 
TVzJ, dvärg, V.V. 15, 
Train, dvärff, V.V. 15; O.l. 3. 
7>df/, en träl, R. 7, 11. 
Tund^ myiisk fl«>d, G. 21. 
Tunder, Odin, G. 54; H.S. 144. 
Tunn^ Odin, G. 46. 

Turs, runan |), Sk.F. 36. 

7/, en af Äsame, llkv. 4, 33; L. 38, 

40. Pros, t, 1 ; Segerdr. 1 1 . 
Tyn, mytisk flod, G. 27. 
Tyrfin^, Arngrims son, S.H. 23. 
Tack, dvärg, V.V. 15. 
'J'iick, C)din, (\. 46. 
Trij^n, honde, R. 24. 
'J'olru'^liypja, trälkvinna, R. 13. 



Ijlf, Sjöfarfs son. S.U. 12. 

Ulf i^lupare, cji af Ottars ättmän, S.H. 

22. 
i'lfdalarna, en dal, Vol. 5, 7, 14. 

Pros. l. I. 
Ulfrun, (rn af Heimdalls nio mödrar, 

S.ff. 37; ().\. 26. 
Ulf%j(), cji sjö, Vol. Pros. t. I. 
////, rn af Äsarne, C;. s,42i K.A. 32. 
////f/7'ii'rn, en vik, H.Hund. I. 32. 
/////», rn af (Ans) simet, 'V. t>v 
//////, Orlin, ( i. 4^)- 
U/f/far, Ss, <;, 



jätte, V. I. 2, 3, 6, 20, 
r6. 23, 3a, 32, 54, 36. 



V. 51; 
4, 24, 25; G. 



VaftrmdHe, 

22, 24. 

38, 42. 

Vak, vaken, kräftig, O t^rn Q. 54. 
Valaskälf Odins Iwrüng, G. 6. 
VoBärg, en gard, Gadr. IL 31. 
Valdar danske, kampe, Gadr. II. 18. 
VaU, Lokes son, V.V. 35. 
VaU, Odins son, \tr. n; 

S.H. 29. 
Valfader, Odin, V.V 

48 ; H.Hand. L 4c. 
Valgrindin, porten framfor ingangen 

tili ValhaU, G. 22. 
Valkall, Odins och enhaijames sal, 

V.V. 34: G. 8, 23; S.H. I. 6, 7; 

H.Hand. H. Pros. t. 39: S J. III. 

69. 
Valland, H. 24 : Völ. Pros. L i : B.H. 2. 
Vcdtam, fallne hjältars herskare, W\. 

6. 
Vcmd, mytisk flod, G. 28. 
Vandilsvi, i Högnes land, H.Hund. II. 

35- 
Var^ en af (Ans) söner, F. 34. 

Vardande, en af nomema, V.V. 23. 

Varin, H.Hj. 22: H.Hund. I. 39. 

Varinsfjärd, en \ik, H.Hund. I. 

^7, Odins broder, L. 26. 

Vibode. Ss. 16. 

l'td. mytisk flod, G. 27, 28. 

Vidar, en af Asame, V.V. 

L. IC. Pros. t. I, II : V. 

G. 17. 
Vidar, Odin?, O.l. 15. 
Vide, VidcTS land, G. 17. 
Vidofne, en lupp, F. 18, 24, 
Vidolf alla valors ättefader, S.H. 33. 
Vidre, Odin, L. 26; O.l. 9; ILHund. 

I. 13. 
Vidur, Odin, G. 49. 
Vif, bondekv-inna, R, 25. 
Vigblär, Hälges hast, H.Hund. II. 36. 
Vigdala, i Högnes land, H.Hund. 35. 
Vigdvalin, Ss. 78. 
Vi^rid^ den kampplats, pä hvilken 



27. 



59. 

51 



60; 

53? 



25, 30. 



///Av, K.-i.lnmrs son, S.V. W.Vtos.^. ^^^ 



XiNX^-^ 



Vilnmnd, ^ic^X'g«^^ "^^sjjax^^ ^ 



I'('»,'i, mjti5k flod, G. 17. 
l'inbäi^, eu gSid, ütidr. II. 31. 
findal/, dvarg, V.V. 15. 
Vadium, den öppna ryniden, V.V, 68. 
ViadkaU, VärkalU 5on, F. 6, 
ytnäival, Vlntenia fader, V. 17. 
Viitge, Alles budbitaire, N.D.; G.A. 

4-. 33i 34. 39. 4». 44- 
fj»^^, gudasnl, ü.l. i;. 
Vöigskerne, en häsU Fäf. 114. 
Vingior, Tor, Trkv. 1 ; V. 5, ; A. 6. 9. 
fior, invigayen, beskännaren, guden 

Tor, V.V. 6\] irUv. 11, 17. 
yofve, dvärg, V.V. ig. 
tTtfw, dväig, V.V. ij. 
I-Sfviid, Odin, G. 54. 
Ja», Ss. 54. 
Van, myüslt flod, G. 28. 
Vir, Fri^is Ijünnriniia, Trkv, 30. 
V&rkaU, FjölkaUs aoQ, F. 6. 
Väsud, Vindävals fader, V, 37. 
Vägdrasii. en af <Äns) söner, F. 34, 
l'ägs, dvSrg, VV. 15. 
VägiBiH«. roytisk flod, G. jg. 
Västa-a, vandraren, Odin, Vkv. 6, ,3. 
CäiW. frän Valland, Gudj, II. 35; 

O.k. 19. 
Väraly, Odin, G. 3. 
VärLmJ, H. 56. 
CäJ«. dvHrg, V.V 14. 
Hiliuag, Sigmunds fader, S.H. 15 i 

H.llund, II. Pros, t . ; S.d. 
Valsuag, Bora patronym, H.Hund. L 

57: H.Hand. il. Pros. t. i, 14, 

17, 24- S.F. II. ,3; S.F. m. ,, 
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Ymi, urjälle, V.V. 6; V. 21, 

40; S-"- 3 3- 
Ynglingar, eu konungaslägt, S.H. i 
Yngvi, dvBrg, V.V. 19. 
Yngiic, (!)diii 5Ssom Völsungaraes 

herre, S.F. II. 14. 
Yngiie, Riugs son, H.Hund. I. 57. 1 
Yrsa, CroLlc. ii. ' 

Y^iü, [rfilkvinnn, R. ,,. 

-de, dvSrg, V.V. iS, 

Äe, Eddas mim, R. z. 

j//f. en Sköldung, Halfdans brada 

S.H. ,4. I 

Alöf, Fränmars dolier, H.Hj, Pros. L ■ 
Am, en af Oltnrs öLtmän, S.H. if 
An, dvärg, V.V. 14; F. 33. 
Ajtar, dviitg, V.V. 14. 
AngerbSda, jällekvitina, S.H. 40. 
Arvak, en af tiolens häslar, G. 3H 

Segerdr. 10. 
ÄsatoT, Tor, H. 51. _ 

Aigärd, gudaboning, Trkv. 18; Hkv.l 
Asmwid, G. 49. 

Äsolf. en nf Ottars Bttraän, S.H, ; 
Äsvid, jätte, H.S. 141 

jigde, stormjätle, V.V. 45. 

A^il, jälle, Hkv. 7. 

A^i, Völunds broder, VöI. 

Pros. t. I. 
Akia, niytisk flod, G. 17. 
jflät, Ügcs ijänare, I.. 1, 5 
Amiila, dcu förala kvinnan 



t. lo, 32. Örbada^ en af Mänglads möar, : 

öimody kämpe, Gudr. II. 18. Örbada^ jättekvinna, S.H. 30. 

öimundy Sköldungars med fleres ätt- Örfvasund^ H.Hund, I. 25. 

fader, S.H. i^. Örgähne^ jätte, V. 29, 30. 

ötrgiafvay en af Heimdallsniomödrar, Örrnt^ raytisk flod, G. 29. 

S.H. 37. Qp^i jätte, Grotte. 9. 

öjolf^ Hundings son, H.Hund. I. 14; Örvang, dvärg, V.V. 16. 

H.IIund. II. Pros. t. 14. Örvangame^ dvärgar, V.V. 17. 

Ölmod^ en af Ottars ättmän, S.H. 21. Östrt^ dvärg, V.V. 14. 
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